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List of Rulers of Kassite Babylonia, with Abbreviations

Below I reproduce the list of Brinkman 1976a, 30-31. All dates in this study are B.C.

1. Gandas (1729-1704)
2. Agum | (majrQ) (1703-1682)
3. Kastiliyasu I (1681-1660)
4-5. (uncertain) (1659- )
6. Urzigurumas

7. Harba-x

8-9. (Uncertain)

10. Burna-Buriyas I

11-14. (Uncertain)

15.? Kara-indas ca. 1413?
16.? KadaSman-Harbe |

17.2 Kurigalzu |

18.? KadaSman-Enlil | (1374)-1360
19.7 Burna-Buriyas II BB 1359-1333
20.? Kara-hardas 1333

217 Nazi-Bugas 1333

22. Kurigalzu Il KG 1332-1308
23. Nazi-Marutta$ NM 1307-1282
24, Kadasman-Turgu KT 1281-1264
25. KadaSman-Enlil 11 KaE 1263-1255
26. Kudur-Enlil KuE 1254-1246
27. Sagarakti-Suriyas SS 1245-1233
28. Kastiliyasu (IV) Kst 1232-1225
28a. Tukulti-Ninurta 1225

29. Enlil-nadin-$umi 1224

30. KadaSman-Harbe |1 1223

31 Adad-suma-iddina 1222-1217
32. Adad-Suma-usur Alu 1216-1187
33. Meli-Sipak 1186-1172
34. Marduk-apla-iddina | 1171-1159
35. Zababa-suma-iddina 1158

36. Enlil-nadin-ahi 1157-1155



Governor of Nippur (Sandabakku)

The list below is based on Sassmannshausen 2001, 16-17.

Amilatu Before or in the reign of Kurigalzu I®)
Ninurta-nadin-ahhé  In the reign of Burna-Buriyas II (1359-1337)@
Enlil-kidinn1 In the 24" year of Burna-Buriyas II (1336)®
Enlil-AL-SAs In the 8™ year of Nazi-Marutta$ (1300)“
Uzi-Sugab After the reign of Nazi-Marutta$ (1307—-1282)®
Amil-Marduk At a minimum, between the 9" year of Sagarakti-
Suriyas (1237)® and the 4% year of Kastiliyasu IV
(1229)™
Enlil-nadin-sumi® In the reign of Adad-Suma-iddina (1222-1217)®
Enlil-Suma-imbi In the reign of Adad-Suma-usur (1216-1187)%

(*) Sollberger 1968, 191-192.
(?) Sassmannshausen 2001, p. 16. But it is not certain how long his tenure was.

(®) PBS 8/2 no. 162 obv. 8. In this study, I use “no.” (e.g., for PBS 8/2, BE 14, BE 15) to specify
the text number. It does not refer to page numbers.

(¥) MUN 434 obv. 4.

(®) BE 14 no. 39 obv. 1.
(®) BE 14 no. 136 u. e. 1.
(") MUN 193 rev. 16.

(8) Sassmannshausen 2001, 17 (Enlil-zakir-sumi), Paulus 2014, 403 I 18 (™den-lil-SUM.MU:
Enlil-nadin-Sumi).

(®) It is unknown how long his tenure was.
(1% Paulus 2014, 405 III 6-7. It is unknown how long his tenure was.
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High Priests of Enlil (nésSakku)

This list is based on Sassmannshausen 2001, 62.

Bana-sa-Marduk Son of Iddin-Ninurta®

[B&]lanu Son of Kadasman-Enlil, grandson of Kurigalzu®?

Enlil-AL-SAs Son of Enlil-kidinni and governor (Sandabakku) of
Nippurt?

Enlil-bani In the reign of Kurigalzu I (before 1374)4

Enlil-kidinni Son of Ninurta-nadin-ahhé and governor (Sandabakku)

of Nippurt®

Enlil-Suma-imbi Son of Dayyan-Marduk and governor (Sandabakku) of
Nippur in the reign of Adad-Suma-usur (1216-1187)16)

Ninurta-nadin-ahhe Governor (Sandabakku) of Nippur in the reign of Burna-
Buriyas II (1359-1337)¢7

Ninurta-résiisu Son of Nir-Dilbat®®

Nuar-Dilbat Father of Ninurta-résusu, son of Enlil-bani who was

mayor of Diir-Kurigalzu, descendant of Amilatu.(*%

Nir-Enlil Son of Kurigalzu.®

(1) Stiehler-Alegria Delgado 1996, 175 no. 5. Cf. Biggs 1965, 96.

(*2) Matthews 1992, 87. For the legend of Matthews no. 61, see Matthews and Brinkman 1990,
83-84 no. 103; Stiehler-Alegria Delgado 1996, 66 (n. 32), 202 (no. 193), Fototafel 7 (no. 193); van Soldt
1997, 97-104; Sassmannshausen 2001, 14 n. 158 and 62 n. 965; and Boese 2009, 86-88.

(*3) Matthews 1992, 136.

(*) Paulus 2014, 315.

(1) PBS 13 no. 64 obv. 11",

(1) Paulus 2014, 404 1 46-47. But the length of his tenure is unknown.

(*") Sassmannshausen 2001, 62. But it is unknown how long his tenure was.

(*®) Sassmannshausen 2001, 62.

(*°) Sollberger 1968, 191-192.

(®) Limet 1971, 95 (7.7).



1. Introduction

1.1. Introduction to the Kassites

The Middle Babylonian period (ca. 1595-1155)?Y) is one of the less documented periods in
Mesopotamian history. In the Middle Babylonian period Babylonia was under the rule of Kassite kings
whose origin is still unknown. From their language, which is completely different from the
surrounding Semitic languages, we can easily identify them through proper names. These include
personal names (Kada$man-Sah, Dimahdi-Ura$, Burra-Harbe, etc.), place names (Dir-Kurigalzu,
Karduniya$, Karé-Karzi-ban, etc.), and divine names (Sugamuna, Sumaliya). The Kassite people are
known to have been enthusiastic breeders of horses, about which we have several documents and
specific Kassite words such as sirpe, alzibadar, pirmaj, etc. These words seem to specify
characteristics of a horse, but their exact meaning is still debatable. Also, at least two lists of Kassite
words with Akkadian translations are known. For example, 'ku-ur-gal-zu = 're- e-i-kas-si-i, 'nim-gi-
ra-bi = 'e-fé-ru, ka-mul-la = %-a, ya-an-zi = sar-ru, etc.? It is obvious that the ancient scribes felt an
interest in this foreign language. But no sentences written in the Kassite language have yet been found.

The Kassites were already known in the Old Babylonian period, as the year names of the kings
(Samsu-iluna, Abi-eSuh) in which the Kassite troops can be seen indicate. The early attestations of the
Kassite people in and around Babylonia are in the 18" century B. C. The homeland of the Kassites has
not been identified. But Sippar and its tribal environs had a clear link with the Kassite settlers. There
they appear as seasonal agricultural workers and work troops for public works and military service.
Gradually the Kassites penetrated a broad area that included Nuzi, Khana, Terqa, and Alalakh. A
Kassite dynasty first gained control of northern Babylonia in the early 16" century and then conquered
southern Babylonia by the middle of the 15" century.(®®

Kassite society was organized into tribal units called “the House of So-and-So.” Examples are Bit-
Hasmar, Bit-Abirattas, and Bit-SiriSas. The personal name connected with the house is believed to be
an eponymous ancestor. The members of the house are called sons of the eponymous ancestor.?¥ In
the texts excavated at the city of Nippur, a number of Kassites are mentioned. Some accounts of
domestic animals reveal the social status of the Kassites.?® They supervised the mayors (hazannu).

The mayors in turn supervised the herdsman (nagidu). It is clear from this that the Kassites occupied the

(?*) Brinkman 1976a, 3.

(%) Delitzsch 1884, 20; Pinches, T. G. 1917, 106; and Balkan 1954, 2—4.

() Brinkman 197680 “Kassiten,” 464-465 and Sommerfeld 1995, 917-918.
(**) Brinkman 1976-80 “Kassiten,” 465.

(®) For example BE 14 no. 99a, 137, MUN 329, etc.
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top position in the social structure. But also Kassite names can be seen in various professions such as

miller, weaver, scribe, etc.(2)

1.2. Overview of the Kassite dynasty

According to a famous king list (King List A: BM 33332), the Kassite dynasty lasted 576 (years)
and 9 months, with 36 kings.?? It is the longest dynasty in the history of Mesopotamia. But the earlier
kings’ history has not been revealed sufficiently due to a lack of sources. Starting with the reign of
Burna-Buriya$ II (perhaps the 19% Kassite king; 1359-1333), the documents excavated at Nippur,
which are the main source for the history of the Middle Babylonian period, are available.

Here I will give a brief overview of Middle Babylonian history.?® As mentioned above, in the Old
Babylonian period, before the Kassites established a dynasty, they were simply foreigners to the
Babylonians. After the Hittite capture of Babylon (ca. 1595), the Kassites progressively gained control
over Babylonia. The contemporary sources of this time are scarce.?® Chronological sources and a few
narrative sources are the main sources for reconstructing the history of this time. The first king who is
thought to have ruled Babylon is Agum II (Agum-kakrime). He is said in an inscription (the Agum-
kakrime inscription) to have returned the statue of Marduk after its capture by Mursili 1. But the
authenticity of this inscription has been challenged.®? If Agum-kakrime was a real king in the early
period, he gained control over the northern part of Babylonia. The southern part was still ruled by the
first dynasty of the Sealand. In the succeeding generations Burna-Buriya$ I concluded a treaty with
Puzur-A$3ur IIT concerning the boundary between the northern part of Babylonia and Assyria.(3D
Afterwards the descendants of Burna-Buriya§ I (Kastiliyasu III, Ulam-Buriya$, and Agum III)
conquered the southern part, namely the first dynasty of the Sealand, in the middle of the 15%
century.®? After the establishment of Kassite rule, Babylonia began to expand its foreign relations and
constructed large structures as domestic projects. Kurigalzu I is the founder of the settlement of Diir-

Kurigalzu and was the Kassites’ greatest builder. Many bricks on which his name can be seen are

(?) Sassmannshausen 2001, 143.

(*"y Brinkman 1976a, 8.

(*®) Brinkman 1972, 274-278.

(*®) Recently published Boese 2008 sheds light on this time. But the texts from Tell Muhammad
have not been published. We need to wait for the edition of the texts. See also van Koppen 2010. He
discusses sources from the Sealand, Tell Muhammad, and Bahrain and reads the names of the kings of
Tell Muhammad as Hurbah and Sipta-ulzi.

(%) Brinkman 19764, 95.

(3Y) Cf. Brinkman 1976a, 102-105.

(3?) Cf. André-Salvini and Lombard 1997 and Abraham and Gabbay 2013.
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attested elsewhere in Babylonia. The next kings (Kadasman-Enlil I (1374)-1360 and Burna-Buriya$
11 1359-1333) are well known from the references in the Amarna letters. They were in correspondence
with the Egyptian kings. The Babylonian kings mainly requested gold. The Egyptian kings received
horses, chariots, lapis lazuli, etc. But a regular messenger service between Babylonia and Egypt had
already been established in the time of Kara-inda$ (ca. 1413). At the time of the Amarna letters, the
relationship between them was declining. After Kadasman-Enlil I, the contemporary administrative
texts excavated at Nippur become available. In the time of the next king, Kara-harda$ (1333), the
Kassites revolted, killed him, and put Nazi-Buga3 (1333),3 a Kassite, on the throne. Kara-hardas was
a son of Muballitat-Serii’a, daughter of A$Sur-uballit, king of Assyria. Thus, AsSur-uballit went to
Babylonia to avenge Kara-hardas. He killed Nazi-Buga$ and enthroned Kurigalzu the younger, son of
Burna-Buriyas$ 1134 Kurigalzu II’s reign continued for 25 years (1332-1308). At the time of the next
king, Nazi-Marutta$ (1307—-1282), the relationship between Babylonia and Assyria remained almost
the same. The next two kings (Kadasman-Turgu [1281-1264] and Kadasman-Enlil II [1263-1255])
had corresponded with the Hittite king Hattusili II1.®® Kada$man-Turgu offered to send troops to
Hattusili I11 against Egypt.®® In the time of his successor, Kada§man-Enlil II, good relationships with
the Hittites were maintained. As for the following generations, we have a recently published letter sent
by Ini-Tesub, king of Karkemis, to Sagarakti-Suriya$ (1245-1233), king of Babylonia.®” This letter
was found in Ugarit, but it is still unclear why it was stored there.®® In any case, we can learn that
there was communication between Karkemis§ and Babylonia. The next king, KastiliyaSu IV (1232—
1225), was decisively defeated by Tukulti-Ninurta I, king of Assyria, who invaded Babylonia and
captured the statue of the god Marduk.®® Afterwards Assyria ruled Babylonia for approximately seven

years.*9 The next three kings (Enlil-nadin-Sumi, KadaSman-Harbe II, and Adad-Suma-iddina) are

(®) Or Suzigas (see Grayson 1975, 172).

(®%) Grayson 1975, 159, Brinkman 1976a, 418-419, and Glassner 2004, 178-179. Regarding a
Babylonian scholar in ASsur at the time of ASSur-uballit, see Wiggermann 2008.

(%) Cf. Pedersén 2005, 93-97 text no. 4 and Boese 2009.

(%) Brinkman 1972, 276.

(®") Lackenbacher and Malbran-Labat 2016, 78-79 (notification courtesy of W. H. van Soldt).

(®) Ibid., 79, note lines 1-5 “On note la déférence du roi de Karkemis a 1’égard du roi de
Babylone. La mention de ces deux noms royaux situe la lettre entre 1255 et 1243. La présence a Ugarit de
cette tablette, qui est d’une époque antérieure aux €léments datables de ce corpus, est difficile a

expliquer.”

(®®) Cf. Bartelmus and Schmitt 2014. They discussed the fragments of the inscription as plunder
from Babylonia by Tukulti-Ninurta I.

(*%) Grayson 1975, 161 and 175-176. A contemporary administrative text dated with the name of
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thought to have been puppets of Assyria.*Y Adad-Suma-usur (1216-1187), son of Kastiliyasu IV, was
able to terminate this Assyrian rule over Babylonia. His reign continued for 30 years. In the days of
the next kings (Meli-§i-HU [1186-1172] and Marduk-apla-iddina I [1171-1159]), the so-called
boundary stones (kudurru) are comparatively numerous.*? The final phase of the Kassite dynasty
came to end through Assyrian aggression by Ag$ur-dan I and an attack by Sutruk-Nahhunte, an Elamite
king. Zababa-§uma-iddina (1158) was deposed. Then, at the time of Enlil-nadin-ahi (1157-1155),
Elamite troops invaded Babylonia and took the statue of Marduk.

1.3. Introduction to the sources
In this dissertation, administrative documents and letters are the main sources. In addition, a few
documents excavated at private archives are treated. The four sources for the Middle Babylonian

period used here are described below.

1.3.1. Nippur

The most important source is the documents excavated at Nippur. Approximately 12,000
documents are thought to be from the Middle Babylonian period. But so far only a little over 10 percent
of them have been published. There is a problem of provenance with this source. The documents were
excavated at the end of the 19" century and the archaeological records are insufficient.*> Among the
documents excavated at Nippur, there are two main provenances. According to Pedersén 1998, one is
called Nippur 1, which is located in area WB, from which about 10,000 Kassite clay tablets were
excavated. Some of them have date formulae between the 4" year of Burna-Buriya$ 1T (1356) and the
reign of Kadasman-Harbe II (1223). But it should be stressed that it cannot be determined whether all
the tablets come from one archive, from several palace archives, or even from houses nearby. A large
number of the texts may have belonged to the governor (Sandabakku)“® of Nippur. These documents

include lists of disbursements of several commodities (such as barley, beer, flour, oil, and emmer),

Tukulti-Ninurta I is attested (Brinkman 1976a, 386 no. 13 and plate 7).

(*1) A new reference to Kadaiman-Harbe II can be seen in a recently published letter
(Lackenbacher and Malbran-Labat 2016, 156—-157). He was enthroned, went to Babylon, Sippar, and
Sadulna’, discussed matters with them, and returned to Lubdu, which is a settlement around the border
between Babylonia and Assyria. This passage may support the supposition that Kadasman-Harbe II was a
puppet of Assyria.

(*?) See Slanski 2003 and Paulus 2014.

(*) See Clay 1906a, 1-2; Pedersén 1998, 112—116; Sassmannshausen 2001, 186—187; Tenney
2011, 1-2.

(*Y) For governor (Sandabakku), see Landsberger 1965, 373-375 and Sassmannshausen 2001, 16
and 186-187.
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receipts of barley, collection of letters, etc.)

The other main provenance is Nippur 2, located in area WA near the temple of the goddess Gula,
from which about 300 clay tablets of the Middle Babylonian period were excavated. The dates of these
documents are between the 25" year of Burna-Buriyas II (1335) and the accession year of Sagarakti-
Suriyas (1246). A number of frequently mentioned persons in the Middle Babylonian documents such
as Innannu, Martuku, and others belong to this archive. These documents are mostly receipts or
concern the delivery of barley.

The documents excavated at Nippur are stored mainly in the Arkeoloji Miizeleri in Istanbul and in
the University Museum in Philadelphia.“® The main publications of the Nippur documents are Clay
1906a and 1906b; Radau 1908; Clay 1912a; Lutz 1919; Aro and Bernhardt 1958/59; Petschow 1974;

and Sassmannshausen 2001.

1.3.2. Diir-Enlile

In 2015 W. H. van Soldt published over 450 Middle Babylonian documents dated to the later kings
(from the 24" year of Nazi-Maruttas [1284] to the 6 year of Meli-$i-HU [1181]). The provenance of
these documents has not been determined, but Dir-Enlilé is the best candidate.*”) The edition covers
several genres such as juridical texts, letters, records of revenue and collected payments, expenditures,
miscellaneous administrative texts, practice texts, and religious and lexical texts. Ninurta-zakir-Sumi
(“Ynin-urta-mu-mu), son of Enlil-kidinni*® and Ninurta-ki$3at-ilani, son of Ninurta-zakir-umi (i.e., a
grandson of Enlil-kidinnT) are important officials in these documents. Van Soldt has already pointed
out that both of these persons, Ninurta-zakir-Sumi and Ninurta-ki$$at-ilani, can be seen in the texts
excavated at Nippur.“® These documents are on loan to Cornell University from the Rosen Collection

in New York City.®?

1.3.3. Ur
In 1983 O. R. Gurney edited 83 Middle Babylonian documents. Among them, 72 (nos. 1-47, 49—

(*) Pedersén 1998, 113-115; Sassmannshausen 2001, 186-187.
(“®) See Brinkman 1976a, 42.
(*") See van Soldt 2015, 29.

(*®) It is quite likely that this Enlil-kidinni was the famous governor (Sandabakku) of Nippur. But
this has not been confirmed.

(*) See van Soldt 2015, 24 and 29-30.

(%) See the preface by D. I. Owen in van Soldt 2015, vii. The edition of the texts of the early
kings from the Rosen collection is to be published by E. Devecchi in the near future.
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73, field numbers U. 7787-9) were excavated by Leonard Woolley in 1926-1927 at the EM site.®)
Judging from the contents of the documents, they are private archival records of the family of brewers
of the god Sin.®? The texts date from the 15" year of KadaSman-Turgu (1267) to the reign of Enlil-
nadin-ahi (1157-1155). These documents cover miscellaneous genres such as the redemption of a girl,
trial by ordeal, purchase of a young boy, loan of grain, etc. Almost all are records from the daily life
of the brewers. But since the brewers worked for the temple of Sin, some records have an
administrative character.

No. 48 has the field number U. 203 because it was found in 1922-1923 in a trial trench by the E-
nun-makh (inside the temenos). It is dated to the 4" year of Kastiliyasu IV (1229). It deals with the
loan of barley.

Nos. 74-83 were unnumbered tablets in the British Museum. Their provenance is unknown. No.
76 is dated in the 16™ year of Nazi-Maruttas (1292), no. 79 in the 5" year of Kada$man-Turgu (1277),
and no. 78 in the 6™ year of Kudur-Enlil (1249). These texts are of miscellaneous genres (purchase of
a slave, stocktaking of textiles, dispute arising from a theft, etc.).

The former documents (nos. 1-72) have IM numbers.®3 Therefore they may be stored in the Iraq
Museum. The later ones (nos. 74-83) are stored in the British Museum.

The main sources are Gurney 1974 and 1983.

1.3.4. The archive of the sons of Nab{-§arrah

In 1905, F. E. Peiser published 50 Middle Babylonian documents, and 10 more were published
in 1926 by G. Contenau (his numbers 47-56). The documents are stored in Leiden and at the Louvre.
Most of them are dated between the 7% year of KadaSman-Enlil 11 (1257) and the accession year of
Kastiliyasu IV (1233). But a few texts are dated much earlier (UDBD no. 120: 13" year of Burna-
Buriyas 11 [1347]; TCL 9 no. 47: 2" year of Nazi-Marutta$ [1306]). These documents are records of
the daily activities of the sons of Nab(-$arrah. The provenance of these documents is still unclear.
We find records (e.g., concerning the loan of barley, delivery of clothes, rations of barley, purchase
of a calf), letters, etc., among them. We do not know the profession(s) of the family, but some of the

documents seem to be concerned with a temple.

1.4. Introduction to the aklu documents

(°Y) Gurney 1983, 1 “a domestic quarter just outside the south-west wall of the temenos.”
(%?) No. 13 has the field number U 7787x, which means that it was excavated at the EM site. But
it has a much later date (the 3™ year of Marduk-$apik-zeri [1079]). The reason why it is mixed in with this

group is not clear.

(%®) No. 73 is mentioned without an IM number.
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Among the above-mentioned sources, we have over 240 aklu documents®* excavated at Nippur.
In the texts from the Rosen collection, which may come from Dir-Enlilg, at least 41 aklu documents
are attested. Also, a few aklu documents can be found in documents from Ur and from the archive of
the sons of Nabd-3arrah. The aklu documents are a distinctive feature of the Middle Babylonian
period. They are administrative documents. Usually agricultural products (barley, flour, beer, oil,
etc.) and products of domestic animals (sheep, goats, etc.) are treated. So far approximately 300 aklu
documents are known. They are attested from the time of Burna-Buriyas II (ca. 1350) to the time of
Adad-Suma-usur (ca. 1216-1187). This means that aklu activity lasted for a considerable period of
time, approximately 130 years. As for the geographical distribution of the aklu texts, one aklu
document mentions Diir-Kurigalzu (in the north of Babylonia). Two ak/u documents have been
attested from Ur (in the south of Babylonia). Therefore, aklu activity prevailed in a wide area of
Babylonia.

In aklu documents, several pieces of basic information such as the amount of commodities, the
names of the commodities, the period of aklu activity (from the ..." day of the month ... to the ...%
day of the month ...), the date with a royal name (..." year of ... king [a royal name]). Sometimes
several personal names and the purpose of the expenditure are stated.®® In addition to those items, a
place name, and several technical terms (situ®®; arad Sarri, ele $arri®?; asabu, la asabu®®) may be
added. The aklu documents themselves have been known to the scholars since the beginning of the
20™ century. However, the exact function of the aklu documents remains to be determined. One
reason for the difficulty in understanding them is the simplicity of the content. The text MUN 244 is
an example:

Obv.
1 2212 kas sag 1 2212 fine beer

(5%) Almost all the aklu documents treated in this study are sealed. Among the unsealed
documents, those which are possibly akl/u documents but which do not contain the term aklu are also
treated. M. Stol kindly suggests the later Assyrian parallel akiltu “expended goods” (CAD A 1, 266; AHw
29).

(%) Usually the purpose of the expenditure is specified in a column format.

(%) The meaning of the term situ is “expenditure.” Sometimes situ and aklu are attested together
such as ak-lus u zi-ga. The term situ is discussed below.

(5) The commodities (beer, flour, sheep, etc.) were expended for the coming/going down (ardd
Sarri) and coming/going up (elé Sarri) of the king. Probably the king went to Nippur around the date of
the new year (between months X1 and 1) for the new year festival. See section 19.6.1.

(%) The exact meaning of these expressions is still debatable. Probably the verb asabu is
concerned with the presence of a person. However, it is still unclear whose presence it is concerned with.
I discuss these phrases in the section on asabu in the overview of each category below (19.6.2.).
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2 3512 kas US 2 35172 ordinary beer

31 dug®9 3 1 clay pot

4 00260 bappir 4 0,0.2 beer bread

5 ak-lus $u'en-Su-nu 5 aklu under the responsibility of B&lsunu
Rev.

6  taus-18-rkami Sa liziz 6  from the 18™ day of Sabatu (XI)

7  enus-5-kam Sa ige 7 to the 5™ day of Addaru (XII)

8  mu-3-kam Y%ku-diir-ri-L 8 3" year (of) Kudurri-Enlil

9 m4kigib Ynin-urta-sum-ah-he 9  sealed (by) Ninurta-nadin-ahh&

Here several beer and beer products are mentioned.5? However, it is unclear from this whether the
statement is a receipt for the beer or a record of delivery of the beer, because no verbs like imhur “he
received” or iddin “he gave” are stated. Usually no verbs appear in the aklu documents. Probably the
persons concerned with the ak/u documents did not feel the necessity to write the verbs because the
aklu was an ordinary matter for them. In obv. 5, a certain B€lSunu is mentioned but without
identification of his profession. Before his name we can recognize Su (hand). But this word can be
interpreted in several ways such as “B&lSunu received the beer and beer products as ak/u” or “B&lSunu
delivered the beer and beer products as ak/u” or “BelSunu supervised the receipt/delivery of the beer
and beer products of aklu,” etc. In the next part of the text, the period of aklu activity and the date are
given. In rev. 9, it is stated that (the tablet is) sealed by Ninurta-nadin-ahh€é. He is also mentioned
without identification of his profession. He seems to have supervised this ak/u activity because he
sealed the document, but it is unclear what his role in ak/u activity was and what his relationship with
Bélsunu was.

Previously the term ak/u has been translated as salary, salary and expense, Ausgabe, distribution
officielle de biens. These translations are compatible with the fact that sometimes the term aklu is
mentioned together with situ “expenditure” (ak-lus 1 zi-ga). The word situ is amply attested in several
periods of Mesopotamian history, so we do not need to discuss its meaning. But the author of CAD A
1 hesitated regarding the definition of aklu, writing “expenditure(?).” The reason for the question mark
is not clearly stated, but it means that the background of ak/u activity has still not been sufficiently

revealed. I believe it is necessary to study the persons mentioned in the ak/u documents to understand

() Possibly dug is a kind of beer. See del Monte 1994 and Deheselle 1994. M. Stol suggests dug
can be comparable with the Old Babylonian beer-vessel pifu.

(%% Solid capacity measures are expressed, for example as “1,2.3.4.” which means 1 kurru, 2
panu, 3 situ, 4 q0.

(5Y) Regarding beer and beer products, see Deheselle 1994.
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the background. For that reason this study collects information on each person in the approximately
300 aklu documents and in the approximately 1300 non-aklu documents to make a profile of them.
By examining the profile, we can gain a better understanding of the aklu activity. Typically some
artisans (brewers, millers®?, oil-pressers) and shepherds were required to deliver commodities
and/or to prepare commodities for the akl/u expenditure. Sometimes a certain person supervised these
artisans. Then, an official sealed the document. In one case (MUN 244), for example, B&l$unu (a
brewer) was the artisan and Ninurta-nadin-ahhé was the official. The tablet records that B&lsunu
prepared beer for the aklu expenditure under the supervision of Ninurta-nadin-ahhé. Sometimes in
other cases, however, the term aklu was used for a disbursal of barley for several purposes, including
allotments for artisans (e.g., a brewer and miller).®® Regarding institutional context, aklu
expenditure not only for a secular institution (Nippur, local areas) but also for a temple is attested.®¥
It is likely that the personnel of the institutions (secular and religious) received the commodities.
However, around the new year (months XI-I), the commodities were consumed by the king and his

people.©®)

1.5. Prior work on the aklu documents

1.5.1. F. E. Peiser

Peiser 1905 includes over 50 Middle Babylonian documents which seem to derive from the archive of
the sons of Nabii-Sarrah. These documents cover miscellaneous genres. The profession(s) of the sons
of Nabfli-Sarrah is not attested, but may be related to a temple because one member received barley

from the priest of the temple.®® Among these texts there are two aklu documents.®”

1.5.2.A. T. Clay
Clay (1906a, 14) translated the term aklu as “the salaries of the head officials” and pointed out that
the seal does not belong to the person who received the salaries, but to another person. He referred to
the seal impression of Rimutu, whom he understood to be an agent of the storehouse. He also

mentioned a certain Rimiitu of BE 14 no. 87a and interpreted him as rab rigqu. He commented that it

(52) Here the miller is kassidakku. Cf. Deheselle 2004, 274 n. 6 (kassidakku, ararru).
(%) See 15 .4.

(5%) Regarding the religious purposes, see 4.5.2.

(%) See 19.6.1.

(%) The text is P 100.

(57) Peiser read the terms as ak-zu (P 105) and ak-lu (P 106) and translated it as “Speise” with a
question mark. The references read as aklu can be found in CAD A 1, 280.
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is hard to determine who sealed the documents due to lack of the names of the sealers in many cases.

In the series of tablets which are regarded as payments of the salaries (aklum cf. p. 29)
of the head officials, the impression has been made with the seal of another; i. e. it does
not belong to the man who received the salary mentioned in the inscription, but to another
officer. In the documents of this class, there are no less than six tablets which contain the
seal impression of Rim{tu. They are records of salary paid to different individuals. This
suggests the idea that he was an agent of the storehouse, and on taking out for delivery
the articles mentioned for the officials, a record was not only made of the payments, but
he was required to leave his seal impression upon the documents held by the bursar. In
X1V, 874, a certain Rim(tu is called rab rigqu, which may be his title. On a number of
the tablets of this class, names do not accompany the seal impressions. In most instances
it is impossible at the present to determine to whom they belonged. It was doubtless
unnecessary to write the name of the delivering agent, inasmuch as the impression of his
seal was familiar to the official of the storehouse.

He translated the term aklu as “salary” but also pointed out that the term had a wider usage (p. 29,

annotation on tablet 10, line 2).

Aklum, literally “food” is the term used for the salary of the head officials of the
storehouse, such as Innannu, and Martuku. A great many small tablets record the
payment of these salaries. On quite a number of these records, the seal impression of
another is found, see p. 14. There is also a wider usage of the term cf. X1V, 133, where
gind “offering” and niqQ “sacrifice” are summed up as aklum. In XIV 167: 1, aklum is
given to an individual to make offerings to shrines (e. g. parakku Bél); to pay wages
(ipru); to give kurmatu to the temple, for oxen, sheep, etc., and to pay for sargal(, and
for the making of ships (a-na e-pish ““elippé).

1.5.3. D. D. Luckenbill

Luckenbill (1907, 311-313) translated the term aklu as “salary and expenses” and discussed the
receipts of Innannu, Martuku, and others. He interpreted Innannu and Martuku as officials who
received the salaries. In the section on other receipts, he referred to the seal impression of Rimatu,
who he understood to be an agent. Then, he pointed out several references to small accounts of aklu
and remarked on the difficulty of understanding the position of the persons mentioned in the accounts:
“In many of the shorter tablets it is impossible to tell whether the amounts mentioned are paid to or by
the persons mentioned. When town-names take the place of those of persons, there is still more
uncertainty.” He also pointed out that the aklu of barley was issued not for salary but for several

purposes such as horse-fodder.

1.5.4. H. Torczyner
Torczyner (1913, 91) translated the aklu of barley as “verbrauchte Getreide” and pointed out that the
aklu can be issued for several purposes, such as banquets (naptanu), rations for personnel

(kurummatu), and rentals for wagons. He did not accept the translations of Clay and Luckenbill.

Diese Urkunde ist ein Beispiel der in B. E. XV besonders h&ufigen, aber inhaltlich wenige
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wichtigen Inschriften Gber ak-lum. Die dupsarré, die das Tempelvermdgen verwalten,
legen in ihnen Rechenschaft tiber das von ihnen verbrauchte Getreide ab. Der Natur der
Sache entsprechend sind die hier bezeichneten Betrége nicht fix, sondern wechseln mit
den Bedirfnissen der dupsarré. Ferner sind unter diesem Titel naturlich Ausgaben aller
Art angefilhrt, in X1V 81 z. B. naptanu (KIN.SIG), kurmatu fur einen Mann, in XIV 144
Wagenmiete etc., etc. Die Clay-Luckenbillsche Auffassung von aklum, das einfach part.
pass. von akalu = ,verzehrt, verbraucht® ist, als ,salary‘, ist deshalb entschieden
abzulehnen.

On p. 109, he collected the references to ak/u in BE 14 and 15 (Clay 1906a and 1906b).

1.5.5. W. von Soden

In AHw (1959, 27), von Soden interpreted aklu as a stative form of the verb akalu, “aufbrauchen,’

referring to BE 14, 27, 3 and Torczyner’s index for aklu.

1.5.6. CAD

CAD A 1 (1964, 280281, on aklu B) translated aklu as “expenditure(?).” The references for

aklu are collected in two categories (those where aklu is listed along with other expenditures, and
other occasions). The author states that the ak/u was an expenditure due to the parallelism with situ

and ribbatu.

Barley and barley products (beer, malt) are referred to as aklu received by a person (in
some instances specified as the beer-brewer) while another person seals the receipt. The
parallelism with situ and ribbatu in the refs. cited sub usage a indicates that aklu was an
expenditure, perhaps only when edibles are summarized, and thus may be related to akalu.
The term is attested only in MB administrative records from Nippur and Ur.

CAD A 1 also referred to the index of Torczyner.

1.5.7. H. P. H. Petschow

Petschow (1974, 62—79) published over 60 Middle Babylonian documents from the Hilprecht
collection in Jena and translated the term aklu as “Ausgabe (Verbrauch).” Fourteen ak/u documents
are published in this volume. He pointed out that some documents have a seal reference to Ninurta-
nadin-ahheé and that they have a close relationship one another and that a certain person who was not

the receiver sealed them.

Die in Nrn. 18 bis 24 und 28 wiedergegebenen aklu-Texte Uber Mehl und Gerste (HS 137,
125, 119, 127, 126) oder Brauereiprodukte (HS 138, 118, 120) tragen ebenso wie UM 11/2,
43, 45 und XIII 74 den Siegelungsvermerk des Ninurta-nadin-ahhi, entstammen also
demselben Verwaltungsressort. In HS 137, 119 und 127 werden auBerdem die Naturalien
ibereinstimmend als aklu (/a a-sa-bu) SU (= gar) 'LU-YAMAR.UTU ,(in der) Hand des
(= empfangen durch) Amil-Marduk* bezeichnet. Obige elf Tafeln bilden zusammen ein
neue zusammengehorige Gruppe solcher aklu-Texte, bei denen im Kontext ein
Empfanger ((¢gar) PN) genannt wird, wahrend eine andere im Text nicht erwahnte Person
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ihr Siegel beifigt.©®)

Regarding Matthews no. 164, he stated that the seal was used for MRWH 14 and for MRWH 31 and
PBS 2/2 no. 20. Then, he pointed out (p. 49) that the former is dated at the end of the Burna-Buriyas
IT (1359-1333), but the latter two are dated in the reign of Nazi-Maruttas (1307-1282).

1.5.8. J. A. Brinkman

Brinkman discussed the ele Sarri arad sarri “coming/going up of the king, coming/going down of
the king” dates and pointed out that “Many of these texts are aklu documents (B.6-8, B.11, C.4, C.6)
or similar to aklu documents (A.1, B.1, B.9, C.1, C.2); and almost all of them deal with provisions”
(1976, 411-414). He referred to the work of Petschow.

1.5.9. O. R. Gurney
Gurney (1983) published 83 texts from the Middle Babylonian period. These documents came from

the archive(s) of the family of the brewers of the god Sin. Among them, we can find two aklu
documents. He translated aklu in no. 68 as “amount consumed” and suggested that $u before the

personal name should be interpreted as “on charge to” instead of “received by PN.”

“Amount consumed: on charge to Sin-ligi-unninni.” The precise meaning of aklu in these
accounts remains to be determined, but as similar accounts are often entitled ZI.GA and
the two terms are sometimes combined (cf. no. 70), it is evidently a form of expenditure,
and it is assumed to be derived from akalu. According to the CAD (‘A’ p. 280) and
Petschow, MRWH 62ff., “hand” (gat) of PN means “received by PN,” but a more accurate
rendering would seem to be “on charge to.(%

1.5.10. D. M. Matthews

In his 1992 publication, Matthews reconstructed, represented and numbered the seal impressions on
the Middle Babylonian documents from Nippur, and arranged the references of the documents
according to their seal impression. He translated aklu as “expenditure” and discussed BE 14 no. 87a,
especially its seal impression and its seal reference. Also he states that a particular category of seal
(Second Kassite seals) were most likely official seals and that the study of aklu documents must take

into account their seal impressions. I follow his work in this dissertation.

The term “salary” used here and in the Catalogue is taken from Clay but may not now be
considered appropriate for the particular administrative transaction involved. The word is
aklum, which according to CAD A/1 is used for beer products received by a person,
perhaps better described as an ‘expenditure’. The archive of Rimutu (148) is especially
illuminating here. Rimutu is described as the sirasu or brewer in the aklum text BE XIV
87a. Although the impression on this tablet was made with the same seal which is used

(%) P. 62.
(%) Pp. 170-171.
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elsewhere by Rimutu, it is here described as the seal of Ninurta-Kl-pisu. Dr. Dalley tells
me that this could be the same name as that of the owner of 155, who was also authorising
aklum-expenditures at this time. Why he borrowed Rimutu’s seal is obscure, but Dr.
Oelsner informs me that he did bear the same title (EAH 194 I. 4). The Rimutu seal is
attested between year 5 of Nazi-Marutta$ (CBS 13352) and Kadasman-Turgu year 15, and
is known to have been used by Rimutu at least between Nazi-Marutta$ year 15 (Ni 7835,
12216) and Kadasman-Turgu year 13 (Ni 2253). BE XIV 87a is dated to Nazi-Maruttas,
year unknown. Seal 155 existed by Nazi-Marutta$ year 11 (BE XIV 53), though use by
Ninurta-ken-pisu is first attested in year 24. But as this is in the middle of the spread of
Rimutu dates, one cannot assume that one official had inherited seal 148 (either personally
or with the office) from the other.

It seems most likely that the seals—and by extension perhaps all Second Kassite
seals—were official seals used only in the course of special official business. Since
Second Kassite seals often give an owner’s name in the inscription, and since the
annotations on the tablets known to me almost always give the same owner’s name for
the same seal, it is probable that they were personal seals owned by the individual for use
in his official capacity; but this does not seem to have precluded some use by other people.
So in BE X1V 87a the aklum-expenditure of Rimutu is sealed (using Rimutu’s seal!) by
Ninurta-Kl-pisu, while in BE XIV 87 the aklum-expenditure of Ba’erum is sealed by
Rimutu. It should be clear from this that a full archival study of the aklum-texts, taking
the sealings into account, is required; but we may now expect such a study to illuminate
our knowledge of the sealing practices which were specifically associated with the Second
Kassite style.(")

1.5. 11. G. F. Del Monte

Del Monte (1994, 187-208) discussed the term dug gal “large jar” and interpreted it as containing a
kind of beverage. Then, he discussed the term iskaru “work assignment” and the term aklu. He
translated the aklu as “consumo.” But he said its meaning is still unclear. He also appended the

transliterations of 21 documents from Nippur.

1.5.12. D. Deheselle
Deheselle discussed beer and beer products found in the documents from Nippur, especially with
regard to the composition of the documents, the receivers of the beer, the measures/units used for
beer, beer for religious purposes, and the term dug (1994, 24-38). She said that in most cases the
receivers are stated without professions. She concluded that beer can be distributed as aklu for
meals: “Il ne faut pas oublier qu’elle est généralement distribuée comme aklu, ¢’est-a-dire comme
paiement ou allocation a vocation alimentaire.”("%)

In a review of Matthews 1992, Deheselle (1995, 1-32) published an index of Matthews’ work
with the categories cote musée, OBO 116, date, MSKH, édit. sceau, édit. texte, édit. Iégende,

() Pp. 58-59.
(M P. 38.
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nom dans légende, sujet texte, signataire, role signataire, and remarques. She pointed out that
Matthews no. 148 and no. 189 are frequently used and that the dates of no. 189 continued those of

no. 148. She also said the users of these seals were officials who were responsible for several issues.

Certains sceaux Second Kassite et Second Kassite derivative ont été beaucoup utilises: le
n° 148 (43 empreintes dont 20 datées) et le n° 189 (114 empreintes don’t 91 datées)
semblent se succéder directement, selon la documentation. Leurs utilisateurs sont des
fonctionnaires chargés de veiller aux mémes genres de contrats.(’?

She commented on the users of Matthews no. 148 and pointed out that Enlil-AL-SAs, Rimuitu, and

Ninurta-kin-piSu used this seal.

Pour les deux premiéres attestations du sceau n° 148 (Nazi-Marutta$ 5), I’utilisateur reste
inconnu, les textes étant inédits. Ensuite, il a été utilisé par trois personnes: 1) 9En.lil-
al.sags (= “Enlil-mudammiq, Nazi-Maruttas 6, 2e année de ’attestation de I’empreinte); 2)
Rimutu (de Nazi-Marutta$ 15 a Kadasman-Turgu 13, soit pendant 25 ans); il faut noter
que la derniére occurrence datée de I’empreinte (le signataire m’est inconnu, le texte étant
inédit) est postérieure de deux ans seulement ; 3) ce sceau a servi une fois a Ninurta-kin-
piSu (sans date, mais en présence de Rimutu, cité dans le méme texte).("®)

In 1996 (pp. 215-221) Deheselle discussed the 173 aklu documents from Nippur according to several
categories (le support, la présentation, les denrées, les localités, la durée, la redistribution, transcription
et lecture). She interpreted aklu as a one-way distribution from the administration to beneficiaries
under the responsibility of the official. She observed that the commodities can be distributed directly
to the beneficiaries, including individuals, temples, cities, and villages. Also, the commodities can be
assigned to an individual who does not seem to be an official or a beneficiary, but who is responsible
for redistribution to the beneficiaries. These redistibutions are called as kure/Suk (kurummatu) or Se-
ba (ipru). She concluded that aklu was a “distribution officielle de biens d’origine agricole ou pastorale
a des individus ou des collectivités pour des usages alimentaires et pratiques non liés a I’exercice d’une

profession.”

1.5.13. G. Stiehler-Alegria Delgado

Delgado 1996 reconstructs, represents, and numbers the seal impressions of the Middle Babylonian
documents. She deals with the seal impressions of Babylon, Dur-Kurigalzu, Isin/Isan Bahriyat,
Nippur, Peiser-Archiv, Tell Imlihiye, Tell Subeidi, and Ur. She mentioned MRWH 25 (HS 2887) as
an example of the use of an envelope for an akl/u document (p. 45). She also referred to several aklu
documents in her discussions of seal impressions (p. 51) and seal references (p. 56). She pointed out

that MRWH 29 was sealed by Ninurta-nadin-ahh€ (p. 56) and that Stiehler no. 233 was used by

(> P. 4.
(®) Ibid.
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Ninurta-nadin-ahhé and another person (p. 61 n. 9).(4

1.5.14. M. Holscher

In her 1996 work, Holscher collected the personal names from the several publications of the Middle
Babylonian documents from Nippur (administrative documents, letters) and arranged them in
alphabetical order. She made excellent indexes of Akkadian words, god names, place names, temple
names, Elamite names, Hurrian names, Kassite names, West Semitic names, and Sumerograms. She
pointed out (p. 155) that BE 14 no. 53 was sealed with the seal (Matthews no. 155) that was usually

used by Ninurta-kin-pi8u, but in BE 14 no. 53, its seal reference is his father, Enlil-niSu.

1.5.15. L. Sassmannshausen

Sassmannshausen (2001) published over 110 aklu documents (mainly of Ninurta-nadin-ahhé, and
some of Rimatu and Ninurta-kin-pisu) arranged according to the commodities. He interpreted the term
aklu as the artisans’ delivery of the commodities to a facility, such as the storehouse of the palace.
Then, the commaodities are disbursed to the beneficiaries.

Aus dem oben gesagten wie auch aus den bei MUN 164 festgehaltenen Beobachtungen
1463t sich entnehmen, dal’ der Begriff aklu flir Lebensmittellieferungen der Produzenten an
eine Verwaltungseinrichtung wie z. B. das Siegelhaus des Palastes steht, welche die
Lebensmittel dann an die Endverbraucher weitergibt.(®)

He pointed out (p. 318) that MUN 156 was sealed by Rimiitu but its seal impression is not the usual
Matthews no. 148, but rather no. 55, and that Matthews no. 148 was used by Enlil-AL-SAs, Rimitu,
and Ninurta-kin-piSu. Also, he noticed that the seal references for MUN 219 and 241 are to Iqisa-
Ninimma, although they were sealed with Matthews no. 189, which was usually used by Ninurta-
nadin-ahh&. He observed (p. 335) that the persons (Su PN) in the flour aklu documents do not appear
in the aklu documents related to beer: “Man beachte, dal? es bei den Personen, “zu Handen” derer die
Materialien sind, keine personellen Uberschneidungen zwischen den Texten iiber Ausgabe von Gerste
und Mehl (siehe oben zu MUN 164) einerseits und den Texten Uber Ausgabe von Bier andererseits
gibt.”

1.5.16. J. S. Tenney
In Tenney 2011, the family of Dayyani-Samas (his Household 1) may be connected with the aklu
document MRWH 25, although this is still uncertain.

(") Matthews 1992, 135 does not refer to MRWH 29 (HS 131) as a document of Matthews no.
189.
(™) P. 318.
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1.5.17. W. H. van Soldt

Van Soldt (2015) published over 450 Middle Babylonian documents, including approximately 40 aklu
documents, probably from Dir-Enlile. Among them we can find the several aklu documents pertaining
to sheep or other livestock, which are not common in the documents from Nippur.

1.6. Current Approach

As we have seen, the aklu documents are not yet sufficiently understood.("®) To elucidate the
background of aklu activity is the purpose of this study. As mentioned above, I think it is necessary to
study the persons who appear in the aklu documents and to make a profile of them. However, the
records of the provenance of the documents excavated at Nippur are not sufficient. Therefore, I have
decided to study the persons of the aklu documents according to their seal impressions. Fortunately
over one hundred fifty of the aklu documents have seal impressions. Also, we now have studies of the
seal impressions (Matthews 1992 and Stichler-Alegria Delgado 1996).

Matthews arranged the documents according to their seal impressions. In the present study I
examine each group according to several categories such as aklu, seal reference, seal impression, year,
month, day, key persons, professions, commodities, place names, and notes. These categories are
described below.

aklu: Most cases of sealing in the major groups of seal impressions (Matthews nos. 148, 155, 189)
are for aklu documents. The term aklu is sometimes stated along with situ “expenditure” (e.g., MUN
162). But the term aklu is sometimes not stated in the documents treated in this study. Some documents
are clearly not ak/u documents. For example, MRWH 14 (with Matthews no. 164 as the seal) is a
record of the activities of Enlil-kidinni, governor (Sandabakku).('” CBS 8872 (Matthews no. 61) is an
account document for sheep. It contains a clause about the obligations of the shepherd and the mayor,
and the penalties for non-performance of their duties.("® Also UM 29-15-691 (Matthews no. 61) may
state the parallel clauses for duties related to cows. Yet I discuss these non-ak/u documents here

because they are examples of sealing practices with implications for the aklu documents.

("®) Deheselle (1996) discussed the 173 aklu documents from Nippur according to the several
categories and greatly contributed to better understanding of aklu. Yet she describes her approach as
preliminary: “La distribution AKLU a Nippur a ’époque Kassite, approche préliminaire.”

Sassmannshausen (2001) published over 110 aklu documents. He pointed out several sealing
practices connected with the aklu documents, and a relationship between brewers and millers. His
publications and remarks are very helpful for understanding the aklu. Yet, the background of aklu activity
and the identifications of the persons are still debatable.

(" About the Enlil-kidinnT’s activity, see Petschow 1974, 45-49; Petschow 1983;
Sassmannshausen 2001, 20, 202-208; Tenney 2011, 31-33.

("®) Regarding the duties of a shepherd, see Brinkman 2004, 290 n. 36.
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Seal reference: This is an expression that specifies the sealer of a document. Usually the sealer is
mentioned as follows: "kisib “nin-urta-sum-af-he “Sealed by Ninurta-nadin-ahhé.” Regarding the
sealing practice, the seal reference and the seal impression should be discussed separately because
sometimes one person used several seals’® and because one seal was used by several persons.®

Seal impression: This study follows Matthews 1992 with regard to seal impressions. Usually I
refer to Matthews’ numbering (e.g., “Matthews no. 148”). Additionally, I have checked the seal
impressions in the photos available on the CDLI website.®V In cases where the seal impression is very
faint, I put a question mark next to the reference. The seal impressions attested in the ak/u documents
are as follows: Central First Kassite style®®: nos. 26, 55, 61; Second Kassite style® or Second Kassite
derivatives®¥: nos. 142, 146, 148, 155, 156, 157, 161, 162, 164, 187, 188, and 189.

Year, month, name: Some documents are dated with a royal name. In this study the earliest date
is year 10 of Burna-Buriya$ II (1350).%®) The latest date is the reign of Adad-Suma-usur (1216—
1187).®7 The period is therefore at least 135 years. The month is expressed in this study by roman
numerals (I, II, IIL, etc.). Some aklu documents have a term for a period of days, such as from the first
day to the tenth day of the month Nisannu (I). In this case the period is expressed as follows: I, days
1-10. Basically the period is inclusive.

Key persons: The key persons are mainly artisans (professions such as brewer, miller, oil-presser)
and shepherds who prepared the commodities and some persons who supervised the artisans (e.g.,
Innannu, Martuku, Nippuritu). The officials who sealed the aklu documents are already mentioned in
the section on seal reference. In addition to those, some persons (Enlil-niSu, Enlil-ahulap, etc.) who

play an important role in our discussion are noted.

(") Rimiitu used at least two seals (Matthews no. 55 and no. 148). Ninurta-kin-pi$u used at least
two seals (Matthews no. 148 and no. 155).

(8%) Matthews no. 148 was used by Enlil-AL-SAs, Rimiitu, and Ninurta-kin-pi§u. Matthews no.
155 was used by Enlil-ni$u and Ninurta-kin-piSu. Matthews no. 189 was used by Ninurta-nadin-ahh& and
Iqisa-Ninimma.

(8Y) In the rest of the dissertation I will give only the photo number (e.g., P259192.jpg) instead of
the whole URL (http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P259192.ipg).

(82) For this style see Matthews 1990, 55ff., and Matthews 1992, 10ff.

(3 For Second Kassite style see Matthews 1990, 60ff., and Matthews 1992, 33ff. Also see
Stiehler-Alegria Delgado 1996, 136—137 (Zweite Gruppe).

(®%) On Second Kassite derivatives, see Matthews 1992, 49.

(%) CBS 3091 looks like an aklu document, but the term aklu is not mentioned.
(®%) MUN 269.

(¢"y MBTU 62.
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Occupations: Here the term occupation is used in a wide sense, including profession, position,
and status. Included are cases such as king (Sarru), messenger (mar Sipri), and daughter of boatman
(marat malahi).

Commodities: In aklu documents many commodities (beer, barley, flour, oil, sheep, etc.) are dealt
with. They are mainly agricultural foods or products of domestic animals. So far fish or fruit like dates
are not attested as aklu.

Place names: This category includes mainly geographical names mentioned in the documents. But
sometimes the name of an institution or facility, such as a storehouse (bit kunukki), palace (ekal sarri),
or inner part of the palace (bitanu), are also noted.

Notes: In this category I note particularly remarkable characteristics. For example, sometimes the
phrases ardd Sarri “the coming/going down of the king,” elé Sarri “the coming/going up of the king”
are mentioned in aklu documents. These expressions are clearly concerned with the activities of the
king and therefore they should be noted. Another such matter is the expression asabu or its negative
la asabu, the meaning of which is still debatable. These expressions are attested in the ak/u documents
and probably concerned the presence or absence of a person. Also, I mention cases of enveloped aklu
documents. These are documents that were sent from a location other than Nippur, and therefore are
noteworthy.

By examining each seal impression group from the perspective of these categories, it becomes
apparent that we can find mainly two geographical areas. One is Nippur and the settlements around it,
i.e. Diir-Enlilg, Tukulti-Ekur, Dimtu, Kar-Nusku, and Al-Irré. Among these settlements Tukulti-Ekur,
Dimtu, and Kar-Nusku are attested on an ancient map which is shown below.® The other area is that

of “Das Archiv des Speichers.”®

(3) W. H. van Soldt kindly called my attention to this map (Clay 1905, 223-225).
(3) For Das Archiv des Speichers, see Sassmannshausen 2001, 187-194.
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Fjg. 2. Topographical Map Found at Nippur, With Transliteration of Place Names.

In this map, Tukulti-Ekur, Dimtu, and Kar-Nusku are located near each other. This combination is
also attested in the documents from Nippur.®® Also, in a document probably from Diir-Enlile (CUSAS

30 no. 229), these three settlements are mentioned with Nippur and Dir-Enlile.®? Below, I reproduce
its transliteration.

(*) BE 15 no. 102 obv. 8-10, PBS 1/2 no. 61 obv. 9-10.

(®*) Van Soldt 2015, 302. Cf. no. 66.
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Here, Nippur and Dir-Enlile are mentioned with Tukulti-Ekur, Dimtu, and Kar-Nuska. Also, van Soldt
states that Nippur, Dir-Enlilg, Tukulti-Ekur, and Al-Irré frequently occur in his publication.®? It is
most likely from this that Diir-Enlilg, Tukulti-Ekur, Dimtu, Kar-Nuska, and Al-Irré were located in the
vicinity of Nippur and that van Soldt’s recent documents came from this area, probably from Dur-
Enlile.

In the Nippur area, some persons worked as officials. An early official is Enlil-AL-SA¢ (1321-
1292). He is attested as high priest (nésakku) of Enlil, anointed priest (pasisu) of Ninlil, governor
(Sandabakku) of Nippur, son of Enlil-kidinni, and official of Nintinluba(?).°® He sealed a document
(for barley disbursement) in Tukulti-Ekur with Matthews no. 148.4% A fter him, Rimiitu (1296-1267)
and Ninurta-kin-pisu (1287-1278) worked in the area. They were contemporaries and sealed several
aklu documents (for beer and flour). Rimiitu sealed an aklu document (for flour) in Al-Irré and an aklu

document (flour) in Tukulti-Ekur with Matthews no. 148. Ninurta-kin-piSu usually used Matthews no.

(®?) Van Soldt 2015, 29. He says that Babili is also often mantioned. For Al-Irré, see CUSAS 30,
p. 304 no. 231, col. Il obv. 13 in which Tukulti-Ekur and Al-Irr& are mentioned together (i-na tukul-ti-
é.kur' en I gur uru-i-re-ev).

(°®) Matthews 1992, 136.

(*) BE 14 no. 48a.
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155 as a seal. He sealed four aklu documents in Dar-Enlile®® and one aklu document in Tukulti-Ekur
with it. But he once used Matthews no. 148 for an aklu document.®® It should be noted that Ninurta-
kin-piSu had some connections with Dir-Enlilé and with a certain Ninurta-zakir-Sumi who was
perhaps a high official of Dur-Enlile.®" It is clear from this that Rimiitu and Ninurta-kin-piSu worked
in nearby areas. Probably they were colleagues though their professions were not stated. After them,
Ninurta-nadin-ahh& (1263-1250) and Iqgisa-Ninimma (1252) worked in these areas. They were
contemporaries. Ninurta-nadin-ahh€ sealed many aklu documents (over 100) with Matthews no. 189.
The legend of this seal refers to Enlil-AL-SAe, governor of Nippur.©® Therefore, Ninurta-nadin-ahhé
had some relationship with Enlil-AL-SAe. Iqisa-Ninimma also used Matthews no. 189 three times for
aklu documents, one of which refers to Dur-Enlile and Hursagkalamma.®® We can learn from the
sealing practice of the officials that one seal could be used by several officials*%? and that one official
can use at least two seals.(®D Also it may be a significant sealing practice that Ninurta-kin-pisu
inherited his seal (Matthews no. 155) from his father, Enlil-n13u.(*%2 The majority of documents from
this area (Nippur and the settlements around it) may come from the part of the Nippur excavation
known as Nippur 1.%3)

In 2015, van Soldt published over 450 Middle Babylonian documents which came probably from
Dir-Enlile. As stated above, Nippur, Diir-Enlilé, Tukulti-Ekur, and Al-Irré are often mentioned in the
texts from the Rosen collection. For that reason the documents seem to come from the vicinity of
Nippur. In these sources, Ninurta-zakir-Sumi (“nin-urta-mu-mu) and his son Ninurta-ki$3at-ilani are
important officials. Van Soldt points out that some persons in the Diir-Enlil€ texts (i.e., the texts from

the Rosen collection) can be closely linked to persons in the documents from Nippur. For example,

(*) BE 14 no. 78, MUN 99, 159 ([ak-lus/Iu]), 160.

(°®) BE 14 no. 87a.

(°") Van Soldt 2015, 24. He has already pointed out a connection between the high official
Ninurta-zakir-$umi (“nin-urta-mu-mu) of CUSAS 30 texts and the Ninurta-zakir-sumi in BE 14 no. 78,
which refers to Dur-Enlile.

(°®) Matthews 1992, 136.

(*%) MUN 219.

(1%9) Enlil-AL-SA¢, Rimiitu and Ninurta-kin-pi$u used Matthews no. 148. Ninurta-nadin-ahh&
and IqiSa-Ninimma used Matthews no. 189.

(1% Rimiitu used Matthews nos. 55 and 148. Ninurta-kin-pisu used Matthews nos. 148 and 155.
(192) See 3.8.1. (Ninurta-kin-pisu).

(19%) See the section on Nippur above (1.3.1.); Pedersén 1998, 115; and Sassmannshausen 2001,
186-187.
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Ninurta-zakir-§umi in the texts from the Rosen collection can be linked with Ninurta-zakir-Sumi who
is mentioned with Dir-Enlil€ in BE 14 no. 78, 3 and in MUN 159, 5, Ninurta-kiS$at-ilani in the texts
from the Rosen collection can be linked with the Ninurta-ki$$at-ilani found with Diir-Enlilé in BE 14
no. 118, col. ii 12-15. Also other personal names in BE 14 no. 118 can be seen in the texts from the
Rosen collection.?% Therefore it is practicable to do comparative prosopographical research on Diir-
Enlile and Nippur. In this dissertation, I discuss the relation between Ninurta-ki-pisu (who used
Matthews no. 155) with Ninurta-zakir-Sumi (mentioned with Diir-Enlil€) and the relationship between
Ninurta-nadin-ahh& (who used Matthews no. 189), Iqisa-Ninimma (who used Matthews no. 189) and
Ninurta-kisSat-ilani (mentioned with Dur-Enlilg).

The second geographical area that we can identify is that of Das Archiv des Speichers.
Sassmannshausen collected the documents from the provenance known as Nippur 2 based on
prosopographical studies.*%® He named the documents “Das Archiv des Speichers” because in some
instances the barley was issued at a granary (karii). In these texts, some persons (such as Innannu,
Martuku, and Enlil-mukin-apli) and some place names (like Zarat-Karkara, Al-Sglebi, and Dunni-ahi)
occur frequently. In this dissertation, at least one seal impression group (Matthews no. 162), and
probably another (Matthews no. 61) also belonged to this archive or archives. Some of the documents
in both of these groups were enveloped. Judging from the place names, %) these documents were sent
to Nippur from settlements south of it.

Additionally, the CDLI website*?”) allows us to see photographs of published and unpublished
documents and their seal impressions. [ have not yet checked documents from locations other than
Nippur.

The present research, then, proceeds by taking into account the seal impressions, prosopography,

and photographs of the documents.

(1%%) Van Soldt 2015, 29-30. See also CUSAS 30 no. 233 in which J. A. Brinkman points out a
link between a document from Nippur (MUN 10) and two documents of the Rosen collection (CUSAS 30
no. 64, 233).

(1%) See the references cited in n. 89.

(1%8) See the map in Nashef 1982, 342. Karkara is located to the south of Nippur. Zarat-Karkara
(“tent of Karkara™) is probably located near Karkara. Also Deheselle 2004, 278-281.

(197 http://cdli.ucla.edu/search/search.php
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Underlining in the Seal Impression column marks new documents belonging to the Rimiitu group. In the Year column NM refers to Nazi-Marutta$ and KT to Kadasman-Turgu.

2. Rimitu
Data

Publication aklu Seal Reference Seal Impression Year Month, Day Key Persons Occupations | Commodities | Place Names Notes
BE 14 no. 64 ak-lugy | "™%ki8ib ri-mu-ti | Matthews no. 148 | 1294, NM 11, days Eris-Ea - beer - la@ asabu
year 14? (+) | broken
BE 14 no. 70 ak-lusy | "™%ki8ib i-mu-tuy | Matthews no. 148 | 1292, NM IX, days 19— | Sin-muballit - flour Al-Trre
year 16 30
BE 14 no. 71 ak-lus | "*ki8ib 'ri-mu-ti | Matthews no. 1292,NM | IX, days 19— | Enlil-ahulap —- flour -—-
148(108) year 16 30
BE 14 no. 80 ak-lus | "*kisib i-mu-tus | Matthews no. 148 | 1286, NM IX—XII Ba’eru - beer -
year 22
BE 14 no. 81 ak-lug | "™*kisib ¥i-mu-tus | Matthews no. 148 | 1285, NM 1 mar Tab-nuparSu | Saknu flour Tukult-Ekur 1d asabu
year 23
BE 14 no. 82 ak-lusy | "™*kisib i-mu-tus | Matthews no. 148 | 1285, NM IV, days r61— | Sama$-musézib --- beer ---
year 23 8
BE 14 no. 87 ak-lus | "¥Ki8ib 'ri-mu-ti | Matthews no. 148 | NM I Ba’eru - beer -
year X
MUN 100 [ak]- ["a4ki8ib] ri-mu- | Matthews no. 148 | 1284, NM \Y% Several persons | ré’i sisi rations for Arad-bélti
Mlus ti year 24 asipu horse mat Rasi

(1%8) For BE 14 no. 71, no photograph is available at CDLI (CDLI no. P 264437).

32




keepers

MUN 123 - Matthews no. 148 | 1303, NM X Enlil-ahulap --- horse fodder, | --- arad sarri
year 5 provisions
MUN 156 ak-lug | "*%i8ib Yri-mu- Matthews no. 55 1293, NM I La-qipu kassidakku flour -
ti] year 15 Dimahdi-[Uras]
MUN 157 ak-luy Matthews no. 148 | 1292, NM V, days 2-11? | La-qipu - flour - asabu u la
year 16(+) asabu
MUN 158 [ak]- mah kisib 7i-mu- | Matthews no. 148 | 1290, NM 1 Sin-muballit kassidakku [flour] -
lus tus year 18
MUN 162 ak-lus | ["¥ki8ib T rril- Matthews no. 148 | 1296, NM IX[-]X - - flour, barley | --- asabuu la
o Zi-ga | mu-tus year 12(+) asabu
MUN 200 ak-lus | "™ki8ib ri-m[u- | Matthews no. 148 | 1284, NM 11, days 6-8 Ba’eru Sirasi beer -
tua/ti) year 24
MUN 201 ak-lus | ["*¥ki8ib] 'ri-mu- | Matthews no. 148 | 1276, KT 11-24 to I1I-28 | Amil-Isin - beer -
tus year 6
MUN 202 ak-lus | ["*¥ki]8ib 'ri-m[u- | Matthews no. 148 | 1267, KT I to 4(+)- Several persons | --- beer Nippur asabu u la
tus) year 15 [MN] asabu
MUN 223 [alk- ["a4ki8ib] ri-mu- | Matthews no. 148 | 1285, NM v Sama§-muiézib | --- beer ---
lus ti year 23
MUN 224 ak-lus | "[*ki8ib '¥i-mu- | Matthews no. 148 | 1284, NM I-XI1I Ba’eru Sirdasi beer - la a[Sabu]
1] year 24
MUN 225 ak-lug | "*ki8ib 'vi-mu-ti | Matthews no. 148 | 1267, KT VI Li/Gsi-ana-nur- -—- beer -—-
year 15 days 11-14? Adad
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MUN 442 - n4kisib ri-m[u- | Matthews no. 148 | 1289, NM XI1, 30 Ha[nnabu] - [metal or bit kunukki
ti] year 19 wool]
CBS 9514: cast | ak-lus | ["**ki8ib '7i-mu- | Matthews no. 148 | 1292, NM I11, days 17— | Sin-muballit - flour urly _x-x
of Ni 7968 fus] year 16 14
CBS 10981 ak-lus | ---(109) Matthews no. 148 | 1303, NM XI, days Several persons | apil babi, cereals Isin, mat Tamti
year 5 r101-19 suburtu
CBS 13370 ak-lus | --- Matthews no. 148 | 1294, NM days 17-21 Several persons - beer -
year 14
N 2872 - - Matthews no. 148 | --- --- --- --- --- Tukulti-Ekur
N 2907 ak-lus | "™*kisib 'ri-[mu- | Matthews no. 148 | --- I Ninurta-M[U]-x | --- cereals -—-
tus]
N 3410 [a)’- | - Matthews no. 148 | --- - Several persons | Sa rés Sarri - ekal Sarri
lug
UM 29-13-946 ak- - Matthews no. 148 | year 15 v rSa1mu-x - beer ---
[fu4]
UM 29-15-54 - - Matthews no. 148 | NM IV-[ Jto Several persons | mar Sipri barley ---
year x IX-[ ]
UM 29-15-154 - - Matthews no. 148 | --- - Several persons | ré’i - bit Enlil-
+UM 29-16-178 nadin-ahhe
UM 29-15-713 ak-lusy | --- Matthews no. 148 | --- IX Several persons | mar Sipri flour, beer, -—-
u [zi- days 7-r171 barley

(1%%) A certain Rimiitu is mentioned in rev.

. 9: 'ri-rmu-tug ™ gis?[]. It is not known if he sealed it or not.
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ga]

UM 29-16-378 --- --- Matthews no. 148 | --- 227 day is Several persons | dalii fodder for ---
mentioned sheep,
vinegar
UM 29-16-593 --- -..(110) Matthews no. 148 | --- days r281-29 | Several persons | kutimmu, cereals ---
are mentioned sirasa”
UM 29-16-698 [aklu?] | ™kisib'[ ] Matthews no. 148 | year 23 I - - beer ---
Ni 158D Seal of Rimiitu Matthews no. 148 | 1285, NM VI (+)
year 23
Ni 295112 Seal of Rimiitu Matthews no. 148 | 1284, NM rMN7 (+?) to
year 24 XI1-25?
Ni 2253113 Seal of Rimiitu Matthews no. 148 | 1269, KT XII, 13
year 13
Ni 6052414 Matthews no. 148 | 1303, NM XI1I, days 2—
year 5 15

(19) A certain RTmiitu is mentioned in rev. 18': 'ri-mu-tus. It is uncertain if he sealed it or not.

(*1) See Brinkman 19764, 280 (date), 285 (royal name).

(12) See Brinkman 19764, 280 (date), 408-409 (type E. 1: from month A--to day B of month C, year D--(RN, etc.)).

(*%) See Brinkman 1976a, 160 (date) and Matthews 1992, 58 (seal of Rimiitu), 112 (seal of Rimiitu).

(***) See Brinkman 1976a, 269 (date), 402 n. 20 (the doubling of Uy), Tenney 2011, 143 n. 28 (Nippur craftsmen [ummdni] were sent to Diir-Kurigalzu).
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Ni 7835119 Seal of Rimutu Matthews no. 148 | 1293, NM 111, days 10—
year 15 11
Ni 7948116) Seal of Rim[ ] | Matthews no. 148 | 1289, NM days x—26.
year 19 First term of
date (TA...
EN...) almost
completely
missing
Ni 8847110 Seal of Rimitu Matthews no. 148 | 1284, NM rXII-year 23
year r24 to I-year r241
Ni 12216118 Seal of Rimiitu Matthews no. 148 | 1293, NM IV, days 22—
year 15 26(+)

(**%) See Brinkman 1976a, 274 (date), 406 n. 39 (doubled days) and Matthews 1992, 58 (seal of Rimiitu).
(1%) See Brinkman 19764, 278 (date).

(117) Tbid., 280 (date).

(18) See Brinkman 1976a, 275 (date) and Matthews 1992, 58 (seal of Rimiitu).
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Discussion

My discussion of the documents pertaining to Rimiitu basically follows Matthews 1992, no. 148,
where the documents sealed by Rimiitu are collected.*!® Since its publication, new documents have
become available and photographs of the documents have become available online, therefore my
discussion includes some additional documents.

Among the texts in Sassmannshausen 2001, nos. 100, 162, 202 can be added to the group of
Rimitu because all three documents have similarities (in seal impressions, year, prosopography, etc.)
to other of Rimaitu’s aklu documents. | will also discuss MUN 156 here as a part of the group of
Rimitu texts. It is a typical aklu document of Rimiitu, but it is sealed with another seal (not Matthews
no. 148, but rather no. 55).(120)

Six documents that mention Enlil-AL-SAs2V are not discussed here, but rather in the section on
Enlil-AL-SA¢. BE 14 no. 87a has a seal reference to Ninurta-kin-pisu ("*kisib 'Ynin-urta-ki-pi-su),

but its seal impression seems like that of Rimdtu. It is discussed in the section on Ninurta-kin-pisu.

2.1. Aklu documents

The term aklu is found in the following documents related to Rimatu: BE 14 nos. 64, 70, 71, 80, 81,
82, 87, MUN 100?, 156, 157, 158, 162, 200, 201, 202, 223, 224, 225, CBS 9514, 10981, 13370, N
2907, 3410, UM 29-13-946, UM 29-15-713. It was not mentioned or was erased or broken off in:
MUN 123, 442, N 2872, UM 29-15-54, UM 29-15-154 + 29-16-178, UM 29-16-378, UM 29-16-
593, UM 29-16-698. But UM 29-16-698 may be an aklu document because beer products, which are
well known in the aklu documents, are found. Additionally, Matthews (1992, 113) refers to 8 Ni-

number documents, some or all of which are probably aklu documents.

2.2. Rimatu’s seal

Some aklu documents have a seal reference like "kisib PN (“sealed by PN”). The following
documents have a seal reference to Rimatu: BE 14 nos. 64, 70, 71, 80, 81, 82, 87, MUN 100, 156,
158, 162, 200, 201, 202, 223, 224?, 225, 442, CBS 9514?, N 2907, Ni 158, 295, 2253, 7835, 7948,
8847, 12216. UM 29-16-698 also has a seal reference but its PN is broken off: ("*kisib '[ ).

Among the Rimiitu texts we find two kinds of seal impression. One is Matthews no. 148.(22)

(%) However, some documents have no seal reference. They are dealt with here even though it is
not certain who sealed them.

(*2%) This discrepancy is already noted by Sassmannshausen 2001, 317. Matthews (1992, 85)
mentions another document (CBS 6646) as no. 55. Unfortunately, it is not possible to see a photo of it on
the CDLI website, and therefore CBS 6646 is not discussed here.

(*2y BE 14 no 48a, CBS 7788, CBS 9517, CBS 10250, N 2432, UM 29-15-685.
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Inscription:

“the present writer has not succeeded in making
sense from the inscription, which is scattered about
in the design. The signs on the right of the mountain
deity (AN E? X x LiL) seem to make no sense, and
those on the left can be read: ir dingir.mu nin.lil

“servant of my god, Ninlil”, but this is not fully

convincing.”(2)

The other is Matthews no. 55.(24)
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Matthews no. 148 is in the Second Kassite style.!?® According to Matthews (1992, 59), “It
seems most likely that the seals — and by extension perhaps all Second Kassite seals — were official
seals used only in the course of special official business.” Seal impressions of the triangles on the

cap can be found in the following documents: BE 14 nos. 64, 70, 71,426 80, 81, 87, MUN 100, 123,

(1??) References to no. 148 in Matthews 1992 are on the following pages: 33, 34, 35, 36, 38, 39,
43,45, 48, 49, 58, 59, 115. See also Deheselle 1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 216 (no. 283).
Stichler-Alegria Delgado also refers to no. 283 on the following pages: 34 n. 35, 39, 51, 56, 61 n. 6, 64,
66, 131, 132, 169 n. 44, and 170. This seal impression was published as no. 2 of Porada 1952.

(12%) Matthews 1992, 114.

(*2*) References to no. 55 in Matthews 1992 are on the following pages: 3, 8, 9, 11, 33, 49. See
also D. Deheselle (1995) and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 182 (no. 60). In the latter, no. 60 is also
referred to on pp. 87 (n. 2), 96, 126, and 127.

(1% For the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff. and Matthews 1992, 33ff. Also see
Stichler-Alegria Delgado 1996, 131-33 (Zweite Gruppe).

(1?%) According to Matthews 1992, p. 111, BE 14 no. 71 has the no. 148 seal impression, but there

is no photo at the CDLI site. BE 14 no. 70 and no. 71 have the same date (1292, NM 30-IX-year 16, days
19-30), and both are aklu documents sealed by Rimiitu.
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158, 162, 200, 201, 202, 223, 224, 225, 442, CBS 9514, 13370, N 2907, 3410, UM 29-13-946, UM
29-15-54, UM 29-15-154 + 29-16-178. Seal impressions of its birds can be found in the following
documents: BE 14 no. 82, MUN 157, UM 29-16-593?. The seal impressions on the following
documents are unclear: CBS 10981, N 2872, UM 29-15-713, UM 29-16-378, UM 29-16-698.

Matthews no. 55 is in the Central First Kassite style.(:?”) A seal impression of its cross can be
found clearly in MUN 156.

2.3. Year, month, day in Rimitu texts

The earliest document is CBS 10981 (1303, NM 19-Xl-year 5, days r101-19).4?8) The latest is
MUN 225 (1267, KT 14°-VI-year 15, days 11-14?).2% The period is therefore about 37 years. The
list of dates is as follows:

CBS 10981 1303 NM 19 - Xl - year5 days r101-19

Ni 6052 1303 NM 15- XII - year5 days 2-15

MUN 123 1303 NM XII - year5

MUN 162 1296 NM X - year 12(+)  IX[to] X

BE 14 no. 64 1294 NM ? - Il - year14’(+)  days broken

CBS 13370 1294 NM 21 - ? - yearld days 17-21

MUN 156 1293 NM I - year15

Ni 7835 1293 NM 11 - I - year15 days 10-11

Ni 12216 1293 NM  26(+)-IV - year15 days 22-26(+)

CBS 9514 1292 NM 14 - 1l - year16 days 1°-14

MUN 157 1292 NM 11>~ V - year16(+)  days2-11°

BE 14 no. 70 1292 NM 30 - IX - yearl6 days 19-30

BE 14 no. 71 1292 NM 30 - IX - yearl6 days 19-30

MUN 158 1290 NM Il - year18

Ni 7948 1289 NM 26 - [] - year19 first term of date (TA... EN...)
almost completely missing

MUN 442 1289 NM 30 - XII - year19

BE 14 no. 80 1286 NM XIl - year 22 IX to Xl

(*?7) For the Central First Kassite style, see Matthews 1990, 55ff. and Matthews 1992, 10ff. See
also Stiehler-Alegria Delgado 1996, 94-97 (Erste Gruppe).

(*?8) But in the three documents dated 1303, NM year 5 (i.e., CBS 10981, Ni 6052, and MUN
123), there is no seal reference to Rimiitu. If they do not belong with the Rimitu texts, the oldest is MUN
162 (1296, NM X-year 12(+), IX [-] X). In that case the period is about 30 years.

(*2°) MUN 202 (1267, KT 4(+)-[MN]-year 15, I to 4(+)-[MN]) could be the latest. But its last
month is not preserved.
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BE 14 no. 81 1285 NM I - year23

BE 14 no. 82 1285 NM 8 - IV - year23 days r61-8

MUN 223 1285 NM IV - year23

Ni 158 1285 NM VI(+)-year 23

Ni 8847 1284 NM | - year 241 rXI11 year 23 to | year r24-
MUN 200 1284 NM 8 - Il - year24 days 6-8

MUN 100 1284 NM V - year24

Ni 295 1284 NM 25 XII - year 24 rMN(+7?) to 25%-XII
MUN 224 1284 NM XII - year 24 I to XIlI

MUN 201 1276 KT 28 - 1l - year6 24-11to 28-111

Ni 2253 1269 KT 13 - XII - year13

MUN 225 1267 KT 14’- VI - year 15 days 11-147

MUN 202 1267 KT  4(+)- [MN]-year 15 | to 4(+)-[MN]

2.3.1. Months mentioned in the Rimitu texts
I 7 times: BE 14 no. 89, MUN 156, MUN 202, MUN 224, N 2907, UM 29-16-698, Ni 8847
Il:  4times: BE 14 no. 64, MUN 200, MUN 201, MUN 224
Il  6times: BE 14 no. 81, MUN 158, MUN 201, MUN 224, CBS 9514, Ni 7835
IV: 4times: BE 14 no. 82, MUN 224, UM 29-15-54, Ni 12216
V: 5times: MUN 100, MUN 157, MUN 223, MUN 224, UM 29-13-946
VI:  3times: MUN 224, MUN 225, Ni 158
VII: 1time: MUN 224
VIII: 1time: MUN 224
IX: 7times: BE 14 no. 70, BE 14 no. 71, BE 14 no. 80, MUN 162, MUN 224, UM 29-15-54,
UM 29-15-713
X: 3times: BE 14 no. 80, MUN 162, MUN 224
XI:  3times: BE 14 no. 80, CBS 10981, MUN 224
XII:  8times: BE 14 no. 80, MUN 123, MUN 224, MUN 442, Ni 295, Ni 2253, Ni 6052, Ni 8847

There are fewer attestations in VII and VIII. At the end and the beginning of the year aklu

documents are attested more frequently.

2.3.2. Time spans mentioned in the Rimiitu texts
1 day: MUN 442 (30-X11), Ni 295 (25?-XI1), Ni 2253 (13-XI11)
2 days: Ni 7835 (days 10-11: 11I)
3 days: MUN 200 (days 6-8: 11), BE 14 no. 82 (days r61-8: 1V)
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4 days: MUN 225 (days 11-14?: V1)

5 days: Ni 12216 (days 22-26(+): 1), CBS 13370 (days 17-21: x)
10days:  MUN 157 (days 2-11?: V), CBS 10981 (days r101-19: XI)
12 days: BE 14 no. 70 (days 19-30: I1X), BE 14 no. 71 (days 19-30: IX)
14 days: Ni 6052 (days 2-15: XII)

35days:  MUN 201 (24-11 to 28-I11)

2months:  MUN 162 (IX [to] X), Ni 8847 (rXII1 to I)

4 months:  BE 14 no. 80 (I1X to XII)

12 months: MUN 224 (1 to XII)

In the category of minor remarks regarding the dates in the Rimatu texts, BE 14 no. 70 and no. 71
have the same date (1292, NM 30-IX-year 16, days 19-30). The period of N 8847 (1284, NM rXII1-
year 23 to I-year r247) includes the new year.

2.4. Occupations

In BE 14 no. 81, a governor (obv. 3: saknu) received flour. In MUN 100 obv. 2, rations for 5 keepers
of horses is found. Also an exorcist is mentioned as probably a receiver of grain. In CBS 10981, an
official (obv. 2: apil babi) of Isin and a young female servant (obv. 5: suburtu), who was going to leave
for the Sea Land, received grain. In N 3410, an official (obv. 3: sa rés Sarri) is found. In UM 29-15-
54 obv. 11'-12', two messengers (mar Sipri) are mentioned. In UM 29-15-154 + UM 29-16-178, a
shepherd (obv. 21": ré i) is attested. In UM 29-15-713, a messenger (rev. 16" mar sipri) received flour,
beer, and barley. In UM 29-16-378, a water drawer (obv. 5', rev. 13': dalii) is mentioned twice. In UM
29-16-593, a smith (obv. 7": kutimmu) received cereals for horses (?). Also a brewer (?) (rev. 20"

lilJunga?) is mentioned.

2.5. Commodities
Several products are attested in the Rimatu texts. Among them, beer and flour are prominent. Beer
products are attested in the following documents: BE 14 nos. 64, 80, 82, 87, MUN 200, 201, 202,
223, 224, 225, CBS 13370, UM 29-13-946, UM 29-15-713, UM 29-16-698. Flour is attested in BE
14 nos. 70, 71, 81, MUN 156, 157, 158 ([zi-da]), 162, CBS 9514, and UM 29-15-713.

Beer is usually expressed as kas with sag or US. The terms (sag, US) seem to specify a quality.
Also, sag seems to specify a higher quality than US because sag is always mentioned first. Beer
(kas) is usually counted with a cardinal number. Sometimes a fraction (%) is used.®39 But in UM 29-

15-713, kas sag and ka3 US are expressed with a solid capacity measure. “Clay pot” (dug, dug gal) is

(B9 MUN 223 ([ ™% ka§ US), MUN 225 (15% ka§ US), UM 29-16-698 (22¥2 [ka]s US).
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usually mentioned after kas. It can be also specified with the term sag or US and counted with a
cardinal number and fraction (%2).30) Some by-products, such as beerbread (bappir), a kind of flour
(nig-ar-ra), and lumps of malt (LAGABxU munus, lagab munus) are attested. They are measured
with a solid capacity measures.
kas: BE 14 nos. 64 (kas US), 80 (ka3 sag, kas US), 82 (kas US), 87 (ka3 sag,
ka$ US), MUN 200 (ka3 US), 201 (kas US), 202 ([kas sag], [kas] rUS1),
223 ([ka]s sag, kas US), 225 (kas US), CBS 13370 (ka3 US), UM
29-15-713 (ka3 sag, ka3 US), UM 29-16-698 ([ka]s US)
dug: BE 14 nos. 80 (dug sag, dug US), 82 (dug gal), 87 (dug US), MUN 200
(dug gal), 201 (dug gal), 223 (dug gal), CBS 13370 (dug), UM 29-15-713
(dug), UM 29-16-698 (dug)

bappir: BE 14 nos. 64, 80, 87, MUN 202 (rbappir), 223, 224, 225 (bappir ra:
béppir), CBS 13370, UM 29-15-713 (sa? bappir)
nig-ar-ra: UM 29-13-946 (nig-ar-rra1), UM 29-15-713, UM 29-16-698

lagab munus: UM 29-13-946 (LAGABxU munus), UM 29-16-698 (lagab munus)

Flour is expressed as zi-da and is measured with a solid capacity measure.
zi-da: BE 14 nos. 70, 71, 81, MUN 156 (zi-d[a]), 157, 158 ([zi-da]), 162 (rzi1-da), CBS
9514, UM 29-15-713

In MUN 100, rations for horse keepers are stated (obv. 2: Suk 5 sipa anse-kur-ra; obv. 5: [$uk] 3
rsipa’ ansSe-kur-ra). In MUN 123, fodder for horses and provisions are issued (obv. 3: Suk anSe-kur-
ra™* ninda-kaskal™* sa x mes). In MUN 202, beer is issued for the storage/pot stand (obv. 2, 4: kan-
ga-an-nu [ ]). In UM 29-16-378, fodder for sheep (lo. e. 9" Suk udu-nita) and vinegar (rev. 15': a-
gestin-na) are mentioned. In MUN 162, flour (obv. 1: rzi1-da) and barley (obv. 2: $¢) are stated as
aklu and situ. In UM 29-15-713 obv. 1-2, flour (zi-da), beer and its (by)-products (kas sag, kas US,
dug, Sa’ béappir, nig-ar-ra) and barley (se) are found as aklu and [situ]. In UM 29-15-54, barley (rev.
24": ge) is issued. In MUN 442 obv. 1, wool or metal is carried out from the storehouse. In CBS 10981,
N 2907, and UM 29-16-593 cereals are issued. But the details are unclear due to the deteriorated
condition of the tablets.

2.6. Place names

In the Rimiaitu group of texts, several place names are attested. Tukulti-Ekur is mentioned twice.(*32 |t

(Y BE 14 no. 80 (7% dug US), MUN 201 (2% dug gal).

(**?) BE 14 no. 81 rev. 9, N 2872 obv. 4.
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is known as a settlement around Nippur. Often it is mentioned with Kar-Nuska and Dimtu.(*33) In BE
14 no. 70 obv. 3, Al-Irrg is found. I think Al-Irré is located not so far from Nippur.®34 It is discussed
in the prosopographical studies below. In MUN 100, the cities of Arad-b&lti and Rasi are found as
destinations (obv. 7: a-na ““arad-gasan; obv. 10: a-na kur ra-si). In MUN 202, Nippur is mentioned
as a destination for beer (obv. 5: a-na nibru[4]). This suggests that Rimiitu sealed this document in a
location other than Nippur. In MUN 442, a storehouse (obv. 2: é "4 rkisib1) is stated. Wool or metal
is carried out from the storehouse. In CBS 9514, a place name (obv. 3: “x-x-x) is found. But
unfortunately it is too blurred to read. In CBS 10981, an official (obv. 2: apil babi) of Isin and a young
female servant (obv. 5: sukurtu), who is going to leave for Sea Land, received grain. In N 3410, a
palace is mentioned as a destination (obv. 1: a-na é-gal lugal’). In UM 29-15-154 + UM 29-16-178,

the house of Enlil-nadin-ahhé (obv. 20": é 'Yen-lil-sum-§es™) is mentioned.

2.7. Notes

In the Rimiitu documents we find some phrases which are well attested in aklu documents. In MUN
123 lo. e. 5, the phrase a-rad lugal “coming/going down of the king” is stated.(3® There, a large
amount of barley (obv. 1: 35,0.0. $e £%ban 6 sila) and cereals (?) (obv. 2: 75,0.2. x €han 5 sila) were
issued for horse fodder and provisions (obv. 3: Suk anse-kur-ra™ ninda-kaskal™). This document is
dated in the 12t month. Therefore probably these items were issued for the king’s attendants for the
new year festival.

In the aklu documents, sometimes the phrase asabu is found. It can also appear in a negated form:
la asabu. Also, the positive and negative forms can be mentioned together: asabu u la asabu. The
exact meaning of asabu is still unclear. The phrases can be used for both beer and flour. In MUN 224,
aklu for a year (I-XI1) is said to be /a asabu. Therefore the choice of positive, negative, or both forms
is not related to the months. In the Rimutu texts, the positive form alone (asabu) is not attested.

asabu: ---
la asabu: BE 14 nos. 64, 81, MUN 224 (la ra-1[sa-bu])
asabu u la asabu: MUN 157, 162, 202

2.8. Prosopography

Here I discuss the prosopography of the following persons.

(133) See Clay 1905, pl. XXXVI; van Soldt 1988, 104; and van Soldt 2015, 116 (no. 66), 302 (no.
229).

(%) Tukulti-Ekur and Al-Irré are mentioned together (i-na tukul-ti-€ kur® en I gur uru-i-re-e¥) in

CUSAS 30, p. 304 no. 231, col. 111 obv. 13.

(1) See Biggs 1965, 96 n. 11 and Brinkman 1976a, 411-414.
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Rimiitu (Sealed a number of aklu documents.)

Ba’eru (A brewer)

Sama$-mugézib(®30) (Probably a brewer)

Eris-Ea (Probably a brewer)

Amil-Isin (Probably a brewer)
Li/asi-ana-nar-Adad (Probably a brewer)

Sin-muballit (A miller)

La-qipu (A miller)

The son of Tab-nuparsu (Possibly a miller)

Enlil-ahulap (May be responsible for horse fodder.)

Eriba-Sugamuna and Kidin-Gula  (They appear in the two aklu documents.)
Enlil-sulalt (Mentioned in several documents dated in the reign of

Kadasman-Turgu.)

2.8.1. Rimiitu — Mentioned in the following documents: BE 14 nos. 64 (aklu, beer), 70 (aklu, flour),
71 (aklu, flour), 80 (aklu, beer), 81 (aklu, flour), 82 (aklu, beer), 87 (aklu, beer), MUN 100 (raklur,
issue of cereals), 156 (aklu, flour), 158 (rakluv, [flour]), 162 (aklu and situ, flour and barley), 200
(aklu, beer), 201 (aklu, beer), 202 (aklu, beer), 223 (raklu, beer), 224? (aklu, beer), 225 (aklu, beer),
442 (metal or wool), CBS 9514? (aklu, flour), N 2907 (aklu, cereals), Ni 158, 295, 2253, 7835, 7948,
8847, 12216. It is possible that almost all of these documents are aklu documents.®3” Only MUN 442
is clearly not an aklu document, but rather a receipt for wool or metal. The earliest attestation of
Rimiitu is MUN 162 (1296, NM X-year 12(+), IX [to] X). The latest is MUN 225 (1267, KT 14?-VI-
year 15, days 11-147?). The period is about 30 years. He sealed not only beer documents but also flour
documents. He also sealed a document for the issue of cereals (MUN 100) and a document for wool
or metal (MUN 442). In BE 14 no. 81 rev. 9, Tukulti-Ekur is found. Therefore Rimiitu’s area of activity
may include the settlements around Nippur. In BE 14 no. 70 obv. 3, Al-Irré is mentioned. | reproduce

the transliterations here to facilitate discussion.(®38

(**®) The reading —mu-Se-zib was suggested by W. H. van Soldt. The sign in the CDLI photo of
MUN 223 (P255236.jpg) looks like GU4 (i.e., zib) rather than GU (i.e., tig).

(") MUN 157 may be added here because it is similar to MUN 156. Documents with Ni
numbers are not taken into consideration here.

(*38) In this study, basically the transliteration of the texts from Nippur are based on the van
Soldt’s transliterations (published and unpublished CBS 2000—4000). For unpublished documents which
have CBS numbers (over 4000), N numbers, and UM numbers, I made transliterations from the photo of
the CDLI.
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BE 14 no. 70

Obv.
3,0.2.5 sila zi-da &8ban 6 sila
ak-lug WXXX-mu-bal-lit

1

2

3 uru-ir-ri-i¥
4  ligan-gan-&
5

ta us-19-kam en us-30-kam
6  mu-16-kam na-zi-ma-ru-ut-tas
7 lugal-e

8  misib i-mu-tus

The place name Al-Irré is also referred to in BE 14 no. 39 (obv. 5: uru sa ir-re-e’). Here a certain

Ninurta-kin-pisu, son of Enlil-nisu (obv. 11: 'Ynin-urta-Gl-ka-su dumu "Yen-lil-ni-su) is mentioned.

BE 14 no. 39¢%9)

Obw.

1 di-nu $a -zi-Su-[gab®9] gli-en-na nibru®  (1-3) The judgment that Uzi-Su[gab], governor

2 nin-urta-n[a*V-din-ahhe]*? dumu (of) Nippur, gave (to) Ninurta-n[adin-ahhé], son of
4nin-urta-GI-ka-su Ninurta-kin-pisu and Ekur- rzakir-Sumi1, [son] of

3 g 'é-kur-rmu-mu? [dumu Izkur-Ninurta.

Niz-kur-%nin-urta®? i-di-nu

(**%) For this document, see Luckenbill 1907, 292; Aro 1955, 82—83; Aro 1957, 19; Brinkman
1976, 147, 240-244, 281; Ellis 1976, 128-130; Oelsner 1982, 281; Sassmannshausen 2001, 16-17, 230 n.
3304; Brinkman 2003/2004, 399—400; Paulus 2014, 85 n. 68, 167-168.

It should be noted that in BE 14 no. 39, two people named Ninurta-nadin-ahh€ appear. One is a
son of Etel-pii (obv. 6). The other is a son of Ninurta-kin-pisu (obv. 2, 13, 14). The former is maybe a
governor (Sandabakku) of Nippur. See Brinkman 2003/2004, 399400 (a review of Hdlscher 1996).

() For this individual, see K. Balkan 1954, 89; H. Limet 1971, 104 no. 8. 5; M. Hélscher 1996,
233; L. Sassmannshausen 2001,16.

(Y1) The reading n[a- was collated by W. H. van Soldt.
(*2) For the reconstruction, see also Brinkman 2003/2004, 399 (a review of Holscher 1996).

(**3) I would like to draw attention to a document (CUSAS 30 no. 40) probably from Diir-Enlilé.
It deals with the available assets (re-e$ nig-ga) from Al-Irré. In rev. 32, a certain Izkur-Ninurta is
mentioned in a section about tax exemption (zakiitu). In BE 14 no. 39 obv. 10, Ekur-zakir-Sumi, son of
Izkur-Ninurta, stated that no one collected tax on the field in Al-Irré. If the Izkur-Ninurta of CUSAS 30
no. 40 were the same person as the Izkur-Ninurta of BE 14 no. 39, the term zakiitu of CUSAS 30 no. 40
would support the argument of Ekur-zakir-Sumi in BE 14 no. 39.
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4 'é-kur-mu-mu a-na di-kus ki-a-am ig-bi
5  30,0.0. SE-NUMUN i-na a-gar uru $a
ir-re-e?«
6  'dnin-urta-na-din-as-he dumu 'e-tel-pu
7  a-naa-bi-ia 'dingir-ra-bi $es-su i-ta-din
8  is-tu ku-ri-gal-zu dumu
dka-da-as-man-har-be
9 a-di %a-zi-ma-ru-ut-ta-as dumu
dku-ri-gal-zu
10  ab-bu-U-a i-te-ter-ri-$u & ma-am-ma ul
is-bu-us
11 'nin-urta-Gl-ka-s§u dumu 'Yen-lil-ni-su
12 i-na Yna-zi-ma-ru-ut-ta-as a-3a Sa-a-su
13 i-ta-bal di-kus "“nin-urta-sum-as-he
i-Sal-ma
14  nin-urta-na-din-a4-ke a-na di-kus
ki-a-am ig-bi
15  a-3a ki er-re-su-ti '"nin-urta-ni-su
16  a-hi a-bi-Su it-ti ah-he-e-Su i-ri-is
17  ul ki a-8a b/pur-ku-ti*4 na-ad-na-as-su
18  'di-maj-di-%uras*% a-4i a-bi-ia
19  $ai-na Yna-zi-ma-ru-ut-ta-as a-sa Sa-a-su
20  is-bu-su li-Sa-lu-rsun
21 di-kus 'di-maj-di-%uras i-sal-ma

22 'di-ma-di-%uras a-na di-kus ki-a-am ig-bi

(4-13) Ekur-zakir-Ssumi spoke thus to the judge,
“Ninurta-nadin-ahhg, son of Etel-p( had given the
field requiring 30,0.0. seeds in the land of the city
of Trr€ to Ili-rabi, my father, his (Ninurta-nadin-
ahh&’s) brother. My forefathers had cultivated (the
field) from (the time of) Kurigalzu I, son of
Kadasman-Harbe I to (the time of) Nazi-Maruttas,
son of Kurigalzu Il. And nobody collected (taxes).
Ninurta-kin-pisu, son of Enlil-ni§u took away that
field in the time of Nazi-Maruttas.”

(13-20) The judge asked Ninurta-nadin-ahhé.
Ninurta-nadin-ahhé spoke thus to the judge,
“Ninurta-nisu, brother of his (Ekur-zakir-Sumi’s)
father (Ili-rabi), cultivated the field under contract
to cultivate with his (Ninurta-nisu’s) brothers. (The
field) was not given to him (Ninurta-nisu) as the
field of b/purkitu. Dimahdi-Ura$, my father’s
brother, collected (taxes) on that field during (the
time of) Nazi-Marutta$. They should ask rhimn
(Dimahdi-Uras).”

(21-22) The judge asked Dimahdi-Ura$. Then
Dimahdi-Uras spoke thus to the judge.

(***) The meaning of this word (b/pur-ku-ti) remains to be determined. See Aro 1957, 19 (eqlu
burkitu “erbliches? Feld”); AHw 1959, 140 (b/purki/itu: “Erbteil”); CAD B 1965, 330 (burkiitu (burkitu):
mng. uncert.); Ellis 1976, 129 (“Burkitu-holding might be explained as being based on long term lease
with right of inheritance, or the term might refer to the elusive allodial holding. The matter cannot be
decided at present”); Oelsner 1982, 281 (“erbliches” Feld); Paulus 2014 167—168 n. 192 (nicht bur-ku-ti,
sondern zak-ku-ti “Freistellung”). Paulus’s emendation fits the context exactly. Yet the sign on the photo

(P267516.jpg) looks like pur/bur rather than zak.

(%) I also would like to draw attention to another document (CUSAS 30 no. 35: 1267 KT year
15). It deals with the tax ($ibsu) on the revenus (¢élitu) from Al-Irré. In obv. 12-16, a certain Dimahdi-
Uras is found with a certain Rimtitu (obv. 10—11). In BE 14 no. 39 obv. 18-20, Ninurta-nadin-ahhg,
nephew of Dimahdi-Ura§ argued that Dimahdi-Ura$ collected tax from the land (of Al-Irr€) at the time of
Nazi-Marutta$ (1307—1282). If the Dimahdi-Uras of CUSAS 30 no. 35 were the same person as the
Dimahdi-Uras in BE 14 no. 39, the attestation of sibsu with the Dimahdi-Uras of CUSAS 30 no. 35
would support Ninurta-nadin-ahh&’s claim in BE 14 no. 39.
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(remainder not inscribed)46)

Holscher (1996, 155) made an important remark about Ninurta-kin-pisu: “Das Siegel des Ninurta-kin-

p
5

iSu findet sich auch auf BE 14, 53, jedoch mit der Beischrift seines Vaters Enlil-nisu.”4" BE 14 no.

3 was sealed with Matthews no. 155 which was usually used by Ninurta-kin-piSu. But the seal

reference of BE 14 no. 53 is not to Ninurta-kin-pisu but to Enlil-nisu.

BE 14 no. 53
obv.
1  3silay ba-ru-tus/ba-ru-<um>-tus
2 Yen-lil-ni-su
Su "Yutu-ses-sum-na
4 dumu 'nap-si-ri-gasan
rev.
5  apin-dus-a
6  ug-r21-kam
7 mu-11-kam na-zi-ma-ru-tas lugal
8  makigib 'Yen-lil-ni-Su

Enlil-ni8u is attested as the father of Ninurta-kin-pisu in BE 14 no. 39 obv. 11. Therefore Ninurta-kin-

pisu in BE 14 no. 39 is the same person as the Ninurta-kin-pisu who used Matthews no. 155.

BE 14no.70  Al-Irré Rimutu
BE 14 n0.39  Al-Irre Ninurta-kin-pisu, son of Enlil-nisu
BE 14 no. 53 Seal reference to Enlil-nisu Matthews no. 155

Passim Seal reference to Ninurta-kin-pisu Matthews no. 155

This link between Rimitu and Ninurta-kin-pisu reminds us of BE 14 no. 87a, whose seal reference

is to Ninurta-kin-pisu, but whose seal impression is like that of Rimatu. We can find other indirect

nks between them.

Rimttu Link Ninurta-kin-pisu
1296, NM vyear 12 to 1267, Period 1287, NM vyear 21 to 1278,
KT year 15 (almost 30 years) KT year 4 (almost 10 years)

(1) Probably BE 14 no. 39 is a duplicate.

(*7) See Matthews 1992, 118 (no. 155).
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Rimatu

Link

Ninurta-kin-pisu

BE 14 nos. 64, 70, 71, 80, 81,
82, 87, MUN 100, 156, 158,
162, 200, 201, 202, 223,
2247, 225, CBS 9514?, N
2907

Sealing of aklu documents

BE 14 nos. 78, 80a, 83, 85,
MUN 99, 159, 160, 199?

Rimutu (i. e. Matthews no.
148).

BE 14 no. 70 (details about Al-Irre BE 14 no. 39 (lawsuit about
Al-Irre here are unknown) the land of Al-Irrg)
Seal impression is like that of BE 14 no. 87a Seal reference is to Ninurta-

kin-pisu ("™¥kisib '“nin-urta-

Ki-pi-su)

BE 14 nos. 80 (beer), 87
(beer), MUN 200 (beer,

—v A

sirasii), 224 (beer, sirasi)

Ba’eru (brewer)

BE 14 no. 83 (beer)

BE 14 no. 70 (flour), MUN
158 ([flour], kassidakku),
CBS 9514 (flour)

Sin-muballit (miller)

MUN 160 (flour, '{XXX-
[muballif])

BE 14 no. 81 (Tukulti-Ekur)

Nippur and the settlements around
Nippur (Nippur, Tukulti-Ekur, Dar-
Enlilé, Dimtu, and Kar-Nuska)(48)

CBS 9543 (Tukulfi-Ekur),
BE 14 no. 78 (Dir-Enlilg),
MUN 99 (Dar-Enlilg), 159
(Dur-Enlile), 160 (Dir-
Enlil)

MUN 156  (di-maj-di-

d[uras]. Details about him are

Dimahdi-Uras

BE 14 no. 39 obv. 18
(Dimahdi-Uras is a brother

sirasi), 224 (beer, sirasi)

Samas-musézib:

obv. 7 [ki].min ™utu-mu-se-z[ib?]

obv. 8 [ki].min m™x x x-41nin-urta

unknown.) of Ninurta-kin-pisu(t49)

Ba’eru: CUSAS 30 no. 136 col. iii: Bahhiitu/Suhhutu®0):
BE 14 nos. 80 (beer), 87 | obv. 5 é3-gar "ba-ah-hu-tum BE 14 no. 80a (beer)
(beer), MUN 200 (beer, | obv. 6 [ki].minMba-e-rri™ Ba’eru:

BE 14 no. 83 (beer)

Eriba-Ninurta:

(1) Regarding these place names, see CUSAS 30, 302 (no. 229).

(**°) Dimahdi-Uras is said to be a brother of “my” (Ninurta-nadin-ahhé’s) father (i.e., Ninurta-

kin-pisu).

(15%) Cf. Holscher 1996, 43 (Bahhiitu) and 197 (Suhhutu). M. Stol said in the Old Babylonian
period the name Suhhutu is known, Bahhatu is not.
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Rimatu Link Ninurta-kin-pisu
BE 14 no. 82 (beer), MUN | bad-‘en-I[il.hi.a’] MUN 99 (beer, 'eri-ba-
223 (beer) 9ni[n-urta]) with Dir-Enlile
rev. 2" U"tukul]-ti-é.kurk (bad-%n-lil-hi-ak’)
Ba’eru: CUSAS 30 no. 141 col. iii: Bahhatu/Suhhutu:
BE 14 nos. 80 (beer), 87 | obv. 6 rés-garn ™ba-ak-hu-tum BE 14 no. 80a (beer)
(beer), MUN 200 (beer, | obv. 7 rés-garn Mba-’e-rum Ba’eru:
sirasi), 224 (beer, sirasid) | obv. 8 és-gar MlG-i-si-ink BE 14 no. 83 (beer)
Amil-Isin:
MUN 201 (beer)

With regard to the chart above, Rimiitu and Ninurta-kin-piSu were contemporaries. They worked at
the time of Nazi-Marutta$ and Kadasman-Turgu. They sealed a good number of aklu documents. Both
persons sealed not only documents for beer but also documents for flour. In BE 14 no. 87a, Ninurta-
Kin-piSu sealed with Matthews no. 148, which was usually used by Rimiitu. The text is reproduced
below.

BE 14 no. 87a

Obv.

17 ka§ US

2 ak-lus 'ri-mru-0ius “lunga
3 itige-KIN-kus

4 ws-30-kam

Lo.e.

5  m[u-x-k]Jam

6  na-zi-Tmal-ru-tas
7  lugal-e

8  "KiSib "Ynin-urta-ki-pi-Su

Here a brewer named Rimiitu (obv. 2) is mentioned. He may not be the Rimtitu who used Matthews
no. 148, because the latter sealed not only the ak/u douments of beer but also the akl/u documents of
flour. The reason why Ninurta-kin-piSu sealed this aklu document with Matthews no. 148 is still
unclear. But Ninurta-kin-pisu (a sealer who used Matthews no. 155) and Rimtitu (who used Matthews
no. 148) worked in areas that were near each other. A brewer Ba’eru appears in the aklu documents

sealed with Matthews no. 148 by Rimiitu and in an ak/u document sealed with Matthews no. 155 by
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Ninurta-kin-pisu. A miller Sin-muballit is also found among the ak/u documents sealed by both men.
These examples would support the idea that Rimiitu and Ninurta-kin-pi§u worked in nearby locations.
As mentioned above, the area of activity of both persons was Nippur and its surroundings.

A certain Dimahdi-Ura$ is attested in an aklu document sealed by Rimitu but sealed with

Matthews no. 55, not with the usual Matthews no. 148. The reason for this difference is unclear.

MUN 156

Obv.

" [ x],3.2.4silazi-d[a]

2" ak-lus 'di-map-di-9[uras]

3’ la-gi-pu "“ka-zi-d[a]

4’ par/bara-zag-gar mu-15-rkamn
5 na-zi-ma-ru-ut-zas lJugal]

6 "4kigib Fi-mu-t[i]

As mentioned above, in BE 14 no. 39 obv. 18, Dimahdi-Uras is known as a brother of Ninurta-nadin-
ahhe&’s father (i.e., a brother of Ninurta-kin-piSu). Some brewers are attested in the aklu documents
sealed by Rimuitu (Matthews no. 148) and/or in those sealed by Ninurta-kin-pisu (Matthews no. 155).
They can be seen in the two texts from the Rosen collection (CUSAS 30 no. 136 and no. 141). It
should be noted that the place name Tukulti-Ekur is found in CUSAS 30 no. 136 col. iii rev. 2. This
suggests that CUSAS 30 no. 136 is a document from the area of Nippur and the settlements around it.

Bahhiitu/Suhhutu is attested in BE 14 no. 80a (sealed by Ninurta-kin-pisu with Matthews no. 155).
He can be seen in CUSAS 30 no. 136 col. iii, obv. 5 and no. 141 col. iii, obv. 6.

BE 14 no. 80a

Obv.

1 3912 kas sag

2 9312 kag US

3 0 ] dug sag

4 2 [dug] US
5 0,0.12sila] ] bappir

6 3sila’ [nig-ar-]ra
Rev.

7 ak-lus

8  'balsi-aluh-hu-tu,

9 ligy,-gi-[s4]
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10  mu-24'-kam Tna-zi-muru-tas

11 lugal-e
12 "4i§ib Ynin-urta-ki-in-
13 -ka-su

Ba’eru is attested in BE 14 no. 80 (Rimiitu, Matthews no. 148), no. 83 (Ninurta-kin-pisu, Matthews
no. 155), no. 87 (Rimatu, Matthews no. 148), MUN 200 (Rimiitu, Matthews no. 148), and 224
(Rimiitu?, Matthews no. 148). He is found in CUSAS 30 no. 136 col. iii, obv. 6 and no. 141 col. iii,

oby. 7.5

BE 14 no. 80 BE 14 no. 83 BE 14 no. 87

Obw. Obwv. Obv.

1 19 kas sag 1 13 kas sag I 6 kas sag
2 1me94  ka§US 2170 kas US 2 40 kas US
3 12 dug sag 3 0,0.1. bappir 3 1 dug US
4 712 dug US 4 ak-lus 'ba-e-ru 4 2sila  bappir
5 002 bappir 5  igy-numun-na lo. e.

rev. lo. e. 5  ak-lus'ba-e-ra
6  ak-lus 'ba-i-ru 6  mu-24-kam 6  bar-zag-gar

7  ta'igan-gan-& 7 na-zi-ma-ru-tas rev.

8  en iti<<iti>>Ze-kin-kus 8  lugal-e 7 mu ]kam
9  mu-22-kam rev. 8  dna-zi-ma-ru-tas
10 na-zi-miru-tas 9  "¥isib “nin-urta-ki-pi-Su 9  lugal-e

u. €. 10 "¥kisib 'i-mu-ti
11 "4kisib ri-mu-tus

MUN 200 MUN 224

Obv. Obv.

1 8 ka$US en rus1[-8-kam] U [ 4212 ]

2 3 dugeal 2 RB12[ ]

3 pap ak-lus 'ri-mu-tus 312 bappir(]

4 [t]aus-6-kam en us-8-kam 4" pap ak-lus la Ta-1[Sa-bu]

5  [§]a ligus-si-sa lo. e.

(1) 1 discuss Ba’eru below (2.8.2.). Though some information is duplicated, the introduction to
the relationship between the artisans and the official is important to understand the aklu activity.
Therefore, I reproduce the transliteration here.
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rev. 5" ta'bara-zag-g[ar]

6  mu-24-kam na-zi-ma-ru-tas 6" en i§e-KIN-[kus]
7 'ba-i-ri""lunga rev.
8  mKkisib ri-m[u-tus] 7' mu-24-kam na-zi-ma-[ ]

8" 'ba-i-rii "lun[ga]

9" "[*kisib ¥i-mu-ti?]

Samas-musézib is known from BE 14 no. 82 (Rimiitu, Matthews no. 148) and MUN 223 (Rimiitu,
Matthews no. 148). He is mentioned in CUSAS 30 no. 136 col. iii, obv. 7.

BE 14 no. 82 MUN 223

Obwv. Obv.

1 7 ka3 US I [ kals sag

2 1 dug gal 2 [ ]r1/21 kas US
3 ak-lus "“utu-mu-§[e-zib| 3 [ ]dugogal

4 taus-ro1-kam 4 [ ]béppir

5  enus-8-kam 5  [a)k-lus "Yutu-mu-Se-zib
lo. E. rev.

6  §a Su-numun-na 6  [Y'su-numun-na
rev. 7  [m]u-23-kam

7  mu-23-kam 8  [na-z]i-ma-ru-tas
8  Yna-zi-ma-ru-tas 9  lugal]-e

9 m4kigib Yi-mu-tus 10 ["kisib] 'ri-mu-ti

Eriba-Ninurta is attested with Dur-Enlilé in MUN 99 (Ninurta-kin-pisu, Matthews no. 155). He can
be seen with Dur-Enlilé in CUSAS 30 no. 136 col. iii, obv. 8.

MUN 99

Obv.

1 14 kaSsag[ |

2 563sila ka§[US]

3 3 dug gal kag[ ]

4 5 dug gal kas ~1[ ]
5 0,0.2.1silabappir0 A-[ ]

6  ak-lus 'eri-ba-%ni[n-urta]

Rev.
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7 taus-5-kam en us-16-kam
8 'gan-gan-é

9  bad-‘en-lil-hi-a¥

10  mu-22-kam

11  na-zi-maru-ut-ta[s]

12 "¥igib rnint -u[rta-kin-pisu’]

Amil-Tsin is found in MUN 201 (Rimiitu, Matthews no. 148). He is also mentioned in CUSAS 30 no.
141 col. iii, obv. 8.

MUN 201

Obw.

110 ka§ US

2 212 dug gal

3 pap ak-lus 'ri-mu-tus

4 tauy-24-kam Sa tigus-s[i-sd]
5  enus-28-kam Sa sig,

lo. E.

6  mu-6-kam

rev.

7 Yka-das-man-tir-gu
8  Ma-i-si-in

9  [™¥kiSib] ri-mu-tus

These indirect links may suggest a relationship like that of colleagues between Rimtitu and Ninurta-
kin-pisu. They were contemporaries and worked in Nippur and the settlements around Nippur. But

their professions are still unclear.?)

2.8.2. Ba’eru (a brewer) — Mentioned in BE 14 nos. 80 (aklu, beer, Rimatu), 83 (aklu, beer, Ninurta-
kin-pisu), 87 (aklu, beer, Rimiatu), MUN 200 (aklu, beer, Rimiitu), 224 (aklu, beer, Rimiitu), CUSAS
30 nos. 136 (obv. 6: iskaru, barley), and 141 (obv. 7: iskaru, barley). He is attested as a brewer (MUN
200, 224), mentioned in the five above-listed aklu documents, and received barley for the work

assignment (iskaru) in the two listed documents. The earliest attestation is possibly CUSAS 30 no.

(*32) In BE 14 no. 39, Ninurta-kin-pisu took away agricultural land, and his brother, Dimahdi-
Uras, had collected tax from the land. His family seems to be concerned with land administration.
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136 (1287 [NM], year 21+) or BE 14 no. 80 (1286, NM Xll-year 22, XI-XII). The last one is MUN
224 (1284, NM Xll-year 24, I-XI1). The period is 4 or 3 years. He received barley for the work
assignment (iskaru) in [Tukul]ti-Ekur.3 Interestingly he appears not only in four aklu documents
sealed by Rimditu, but also in one sealed by Ninurta-kin-pi$u. The term la ra1-[sa-bu] can be found in
MUN 224. Ba’eru is mentioned with other brewers (Bahhiitu/Suhhutu, Sama§-musézib, and Eriba-
Ninurta in CUSAS 30 no. 136 and Bahhtitu/Subhutu and Amil-Isin in CUSAS 30 no. 141).

2.8.3. Sama$-musézib (probably a brewer) — Mentioned in BE 14 no. 82 (aklu, beer, Rimiitu), MUN
223 (raklu1, beer, Rimatu), and CUSAS 30 no. 136 (obv. 7: iskaru, barley). These documents date to
around the end of Nazi-Maruttas: 1287, [NM] year 21+ (CUSAS 30 no. 136); 1285, NM 8-1V-year
23, days r61-8 (BE 14 no. 82); 1285, NM IV-year 23 (MUN 223). This brewer received barley for
the work assignment (iskaru) in [Tukul]ti-Ekur.(1>*) He is mentioned with the other brewers
Bahhatu/Suhhutu, Ba’eru, and Eriba-Ninurta (CUSAS 30 no. 136).

2.8.4. Eris-Ea (probably a brewer) — Mentioned in BE 14 nos. 64 (aklu, beer, Rimtu), 75359 (raklun,
beer), CUSAS 30 no. 143 (obv. 14: iskaru). These documents’ dates are around the middle of Nazi-
Maruttas: 1294, NM ?-11-year 14? (+), days broken (BE 14 no. 64); 1290, NM 10-VI-2-kam®%0)-year
18, days 6-10 (no. 75). Eris-Ea received [barley] for iskaru in bit karé sa Nippur (CUSAS 30 no. 143).
The term la a-sa-bu can be found in BE 14 no. 64. Eris-Ea is mentioned with the millers Sin-muballit
and La-gipu (CUSAS 30 no. 143).

2.8.5. Amil-Isin (probably a brewer) — Mentioned in MUN 201 (aklu, beer, Rimatu) and CUSAS 30
no. 141 (obv. 8: iskaru). MUN 201’s date is 1276, KT 28-1l1-year 6, 24-11 to 28-111. CUSAS 30 no.
141 has no date except month XI. Amil-Isin is mentioned with the other brewers Bahhatu/Suhhutu
and Ba’eru (CUSAS 30 no. 141).

2.8.6. Li/asi-ana-nir-Adad (probably a brewer) — Mentioned in MUN 225 (aklu, beer, Rimatu).
The date of the text is 1267, KT 14?-VI-year 15, days 11-14?.

2.8.7. Sin-muballit (a miller) — Mentioned in BE 14 no. 70 (aklu, flour, Rimatu), MUN 158 (raklun,

(*3) CUSAS 30 no. 136 rev. 2'; Al-Selebi is also found in obv. 2.
(154 Ibid.
(*5) There is no seal impression on the preserved part of the tablet.

(*%6) A leap month (kin-%innin-2-kam).
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[flour], Rimitu), 160 ("XXX-[muballif], aklu, flour, Ninurta-kin-pisu), CBS 9514 (aklu, flour,
[Rimttu]), PBS 2/2 nos. 70 (flour), 71 (flour), 115 (iSkaru, barley); CUSAS 30 nos. 143 (obv. 12:
iskaru, [barley]), 144 (obv. 7: iSkaru, [barley]), and 147 (obv. 4: '""XXX-[muballif], iskaru, barley). He
is attested as a miller (MUN 158, CUSAS 30 nos. 144, 147) and mentioned in the aklu documents and
as receiving barley for the work assignment (iskaru). The earliest attestation is CBS 9514 (1292, NM
14-111-year 16, days 1?-14). The latest is MUN 160 (1284, NM 30-11-year 24; 1-1 to 30-11). The period
is about 9 years. Interestingly, he appears not only in the two or possibly three aklu documents sealed
by Rimitu, but also in one sealed by Ninurta-kin-pisu (MUN 160). In the aklu documents, he is
mentioned with several place names: Al-Irré (BE 14 no. 70 obv. 3), UUx-x-x (CBS 9514 obv. 3), and
Diir-Enlile (MUN 160 obv. 7). In the iskaru documents, he is mentioned with a storehouse, %" and
with the granary of Nippur.t%) He is often mentioned with the miller La-gipu,>® mentioned twice
with Ninurta-asared, probably a miller (PBS 2/2 no. 115, CUSAS 30 no. 144), and once with Eri3-Ea,
probably a brewer (CUSAS 30 no. 143).

2.8.8. La-qipu (miller) — Mentioned in the following documents: MUN 156 (aklu, flour, Rimatu but
Matthews no. 55), 157 (aklu, flour), PBS 2/2 nos. 70 (flour), 71 (flour), 115 (iskaru, barley), CUSAS
30 nos. 143 obv. 13 (iskaru, [barley]), and 144 obv. 6 (iskaru, [barley]). He is attested as a miller
(MUN 156, CUSAS 30 nos. 143,169 144) and is mentioned in aklu documents, and received barley
for the work assignment (iskaru). These above document dates to around the middle of Nazi-Maruttas:
1293, NM I-year 15 (MUN 156); 1292, NM 11?-V-year 16(+), days 2-11? (MUN 157).1% In the
iskaru documents, he is mentioned with a storehouse6? and with the granary of Nippur.(63) The term
ra-sa1-bu U la a-sa-bu can be found in MUN 157. La-qipu is often mentioned with Sin-muballit, a
miller,(*64 with Ninurta-asared, probably a miller (PBS 2/2 no. 115, CUSAS 30 no. 144), and once
with Eris-Ea, probably a brewer (CUSAS 30 no. 143).

CBS 2109 u. e. 29’ (aklu, flour) and CBS 3738 rev. 20 (aklu, flour, 21-XI-year 16, days 14-21)

(*7) bit kunukki: PBS 2/2 no. 115 rev. 7 (é "[*’kisib]), CUSAS 30 no. 147 obv. 1.
(*8) bit karé $a Nippur: CUSAS 30 no. 143 obv. 1.
(*%°) PBS 2/2 nos. 70, 71, 115, CUSAS 30 nos. 143, 144,

(16%) Because the tablet is broken, the tentative reading u$.[bar] may instead be a part of the sign
KA (k[a-zi-da]).

(*¢1) PBS 2/2 nos. 70, 71, and 115 are dated in the 17" year of an unknown king.
(*62) bit kunukki: PBS 2/2 no. 115 obv. 7: é "[*’kisib].
(*%) bit karé sa Nippur: CUSAS 30 no. 143 obv. 1.

(1% PBS 2/2 nos. 70, 71, 115, CUSAS 30 nos. 143, 144.
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also mention a La-gipu.(6®

2.8.9. The son of Tab-nuparsu (possibly a miller) — Mentioned in BE 14 no. 81 (aklu, flour). Its
date is 1285, NM Ill-year 23. This aklu is issued for the banquet of Rimatu (obv. 1: kin-sig 'ri-mu-
tus). Tukulti-Ekur is mentioned. The term la asabu (rev. 9) occurs.

CBS 3529 obv. 11, rev. 18 (aklu, flour, 14-XI of an unknown king) also refers to a certain son of
Tab-nuparsu.

The above brewers and millers who appear in the Rimatu texts may be members of a team or teams,

because some of them are often mentioned together.(166)

2.8.10. Enlil-ahulap — Mentioned in BE 14 no. 71 (aklu, flour, Rimatu), BE 15 no. 157, MRWH 31,
MUN 123, 134, and UM 29-15-685. The PN Enlil-ahulap appears in the following Nippur documents:

1. BE 14 no. 71, 0bv.2 lden-1i1-MUS “rsg-bi (Matthews no. 148: Rimiitu)

2. BE15no0.157,0bv. 15  UYen-lil-MUS “Usq-bil-tus

3. MRWH 31, rev. 38 den-1i1-MUS “sg-bil-tus  (Matthews no. 164)

4. MUN 123, rev. 9 Wen-1{1-MUS sg-bil'6)  (Matthews no. 148)

5. MUN 134, oby. 5169 lden-1il-MUS Usa-bil-tug

6. UM 29-15-685,rev. 27  en-1il-MUS “sq-bi (Matthews no. 148: Enlil-AL-SAg)

The earliest attestation of Enlil-ahulap is 1319, KG I, XI-year 14 (MUN 134). The latest is
1292, NM 30-1X-year 16, days 19-30 (BE 14 no. 71). The period is about 28 years, but it is
uncertain if all of the cases refer to the same person. However, the name is always mentioned with
Sabiltu. In the above list of Enlil-ahulap’s Nippur occurrences, we find two different seal
impressions, Matthews nos. 148 and 164.

No. 148: MUN 123 1303 NM XII - year 5
No. 148: UM 29-15-685 1300NM 3 -1 - year8 days1-3 Enlil-AL-SAs
No. 164: MRWH 31 1300 NM VII - year 8

No. 148: BE 14 no. 71 aklu 1292 NM 30 - IX - year 16 days 19-30 Rimitu

(16%) Noted by Sassmannshausen (2001, 318) in connection with MUN 156.
(*%®) On brewer and miller teams, see Deheselle 2004,

(17) Or bi.

(*%8) For the name, see Brinkman 2004, 300.
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It is chronologically possible that Enlil-ahulap in these four documents refers to the same person.
But the reason for using the different seals remains unclear. In MRWH 31, MUN 123, UM 29-15-
685, barley is issued for several purposes (fodder of horses, provisions, etc.) and Enlil-ahulap is
found around the end. Probably, then, he was responsible for the issue of barley for caravans. In BE
15 no. 157, he is stated as one of the beneficiaries. In MUN 134, he is mentioned in connection with
a matter of barley.

2.8.11. Eriba-Sugamuna and Kidin-Gula — As noted by Sassmannshausen (2001, 333) on MUN
198, “Die Namen Iriba-Sugamuna und Kidin-Gula kommen auch in BE 14, 81 vor, einem Text aus
dem 23. Jahr des Nazi-Maruttas.”

BE 14 no. 81: 1285, NM lll-year 23, aklu, flour, Rimatu, Tukulti-Ekur

MUN 198: 1306, NM 13-VIll-year 2, aklu, beer, Dur-Nuska
Eriba-Suqamuna received flour in BE 14 no. 81 and received beer in MUN 198. Kidin-Gula’s role is

not clear in either case.

2.8.12. Enlil-sulalt — Sassmannshausen (2001, 334) points out regarding MUN 202 that Enlil-sulilt
appear also in BE 14 nos. 106, 111; MRWH 25; and CT 51 no. 28. All five documents are dated in

Kadasman-Turgu.

MUN 202, 6 1267, KT 4(+)-[MN]-year 15, | to 4(+)-[MN], aklu, beer, Rimiitu
(Matthews no. 148)

MRWH 25,3 1272, KT 20-VIll-year 10, 25-11 to 20-VIII, aklu, beer, with envelope, seal
(Matthews no. 187)

BE 14 no. 106, 3 1268, KT VI-year 14, loan document (as creditor), dumu 'be-la-ni

BE 14 no. 111, 2 1268, KT Xll-year 14, loan document (as creditor), i-na é gur; §a nibruX

CT51,28,8 1272, KT 7-Xll-year 10, loan document (as witness), dumu 'be-la-ni, i-na

tak-la-qski169)

As noted, Enlil-sultli appears in two aklu documents, but the details are unclear. He is also mentioned
in three loan documents. Further evidence is required to determine if these are all references to the

Same person.

2.9. Summary of the Rimiitu texts
This group of texts consists mainly but not entirely of aklu documents. Rimitu usually sealed with the

(1%%) See Nashef 1982, 256 (Tahla¥). Notification courtesy of M. Stol.
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same seal (Matthews no. 148), but at least once with another one (Matthews no. 55). Rimatu’s period
of activity is from the middle of Nazi-Maruttas to the end of Kadasman-Turgu. He is contemporary
with Ninurta-kin-pisu. In these texts, aklu products are issued for several purposes, for ration of horse
keepers (3uk 5 sipa anse-kur-ra),7 for banquet (kin-sig),*"V) for offering (ki-is-pu)7? and to several
persons, to a governor (‘arad-%amar-utu gar-nu),*’® to a young female servant (sU-Aur-tus),7 to a
messenger (dumu sip-ri).("® Here aklu does not seem to be assignment of raw materials for brewers
and millers. Rather the brewers and millers’ role in the aklu may be preparation of the products for the
aklu expenditure.®7® In other words, the brewers and millers prepared the aklu products, which were

issued for a variety of purposes. Then a record of the issue was sealed by Rimatu.

(170) MUN 100 obv. 2.
(**y BE 14 no. 81 obv. 1.

(1) UM 29-13-946 obv. 1'. For the discussion of kispu, see the commodities section of Ninurta-
nadin-ahh¢ (4.5.2.).

(*"®) BE 14 no. 81 obv. 3.
(174) CBS 10981 obv. 5.
(*%) UM 29-15-713 rev. 16'.

(1"®) In MRWH 34, Iqisa-Adad (probably an oil-presser) prepared the oil. Ninurta-nadin-ahhé
received it and brought it to the storehouse, and then Ninurta-nadin-ahh€ sealed the document (* 3,1
PI.0.1 sila i-gi§ #%ban 5 sila 2 i-na $u -gi-Sa-%iskur 3 “nin-urta-sum-ah-he * im-hur-ma > a-na é "kisib u-
Se-rib ° iab us-15-kam 7 mu-6-kam “ka-dds-man-®en-lil 8 "*¥kisib “nin-urta-sum-ah-he). In MRWH 34 the
term aklu is not mentioned, but it is clear that the artisan prepared the commodity and that Ninurta-nadin-
ahh€ received it and sealed the document. Two akl/u documents of IqiSa-Adad (MUN 278, 279) are
attested. They were also sealed by Ninurta-nadin-ahh@. See Sassmannshausen 2001, 320 (comments on
text no. 164).

58



3. Ninurta-Kin-pisu

Data

Underlining in the Seal Impression column marks new documents belonging to the Ninurta-kn-pisu group of texts.

Publication aklu Seal Reference Seal Impression Year Month, Day Key Persons Occupations | Commodities Place Names Notes
BE 14 no. 53 | --- a4 kigib Yen-lil-ni-su Matthews no. 155 | 1297, NM VIII-r21 Enlil-niSu - sheep, etc. -
year 11
BE 14 no. 78 | ak-lus nadlisib  Inin-urta-ki-in- | Matthews no. 155 | 1286, NM 11 Ninurta-zakir-§umi | --- flour, barley | Dur-Enlile
ka-su year 22 days 16-23
BE 14 no. 80a | ak-lus n4kiib  'nin-urta-ki-in- | Matthews no. 155 | 1284, NM I Bahhutu/Subhutu | - beer -
ka-su year 247
BE 14 no. 83 | ak-lus n4kisib “nin-urta-ki-pi- | Matthews no. 155 | 1284, NM v Ba’eru - beer -
Su year 24
BE 14 no. 85 | ak-lus nadlisib - Mpin-urta-GI- | Matthews no. 155 | 1284, NM IX Taribu kassidakku | flour (?) --- asabu
<ka>-Su year 24 days 1-6
BE 14 no. 87a | ak-lus nadkigib '9nin-urta-ki-pi- | Matthews no. 148 | NM XII-30 Rimiitu Sirasi beer
Su year X
MUN 99 ak-lus ndkigib - drim-ufrta- | Matthews no. 155 | 1286, NM IX, days 5~ | Eriba-Ninurta - beer Dar-Enlile
kin-pisu] year 22 16
MUN 159 [aklu] ['*4kisib Ninurta-ki-iJn- | Matthews no. 155 | 1306(-), NM | rXI1, days | Ninurta-zakir-Sumi | --- flour Dur-Enlilé [] a-Sa-bu
ka-su year 2(+) x-30
MUN 160 ak-lus nadkigib  nin-urta-G[I- | Matthews no. 155 | 1284, NM I-1 to I-30 | Sin-[muballit] --- flour Diir-Enlile
kla-rsun year 24
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression Year Month, Day Key Persons Occupations | Commodities | Place Names Notes
MUN 199 [aklu] a4k isib mas-ki-pi-Su Matthews no. 155 | 1287, NM XI1I, days - - beer -
year 21 broken
MUN 446 [aklu] n4ki§ib “nin-urta-gi-in- | Matthews no. 155 | 1278, KT XII-18 - - - []x-abzu <[]
pi-Su year 4
CBS 9511 rakd-lus | ™¥%isib “Ynin-urta-GI-x | Matthews no. 155 | 1286, NM IX-23 to X- | Ninurta-zakir-Sumi | --- flour - asabu u la
year 22 8 alsablu
CBS 9528 ak-luy na4kiSib "nin-urta- "GI1- | Matthews no. 155 | 1284, NM days broken | Eriba-Ninurta - beer - asabu
[pisu] year 24
CBS 9543 ak-luy n4kigib nin-urta-ki-in- | Matthews no. 155 | 1286, NM II-13 to IV- | Rimiitu Sirasi beer Tukulti- -
pi-Su year 22 2 Ekur*""
CBS 9781 ak-luy na4kiSib “nin-urta-ki-pi- | Matthews no. 155 | 1286, NM I-19to II-6 | Eriba-Ninurta - beer -
Su year 22
N 2982 --- - Matthews no. --- --- --- --- --- ---

15578

(") The reading tukul-ti-é-kur is courtesy of W. H. van Soldt.

(1"®) However, a seal impression is not visible in the CDLI photo.
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Discussion

Here I will discuss the documents of Ninurta-kin-pisu. His seal impressions are collected as Matthews
no. 155.47 Since the publication of Matthews 1992, new documents have become available and it
has also become possible to see the photos of the documents online. I have two additions to the
documents in Matthews. MUN 160 can be added to the Ninurta-kin-pisu texts because of its
similarities (seal impression, year, prosopography, etc.) to other Ninurta-kin-pisu aklu documents.
Also | will discuss BE 14 no. 87a, whose seal reference is to Ninurta-kin-pisu ("*kisib '"“nin-urta-ki-

pi-su), but whose seal impression is like that of Rimatu (Matthews no. 148).

3.1. Aklu documents

The term aklu is found in BE 14 nos. 78, 80a, 83, 85, 87a, MUN 99, 160, CBS 9511, 9528, 9543,
and 9781. In the following documents, the term aklu is not mentioned or was erased or broken off:
BE 14 no. 53 MUN 159, 199, and 446.

3.2. Ninurta-Kkin-pisu’s seal

The following documents have Ninurta-kin-pisu’s seal reference: BE 14 nos. 78, 80a, 83, 85, 874,
MUN 99, 159, 160, 199, 446, CBS 9511, 9528, 9543, and 9781. BE 14 no. 53 has Enlil-nisu’s seal
reference.

Matthews no. 155189 is the Second Kassite style.(8%

Inscription:

“only the vertical inscription has been read

at-kal-ku

a-a-ba-as

arhus tuku.a

I trust in you,

May I not be put to shame,
»(182)

Show mercy.

(*"®) N 2982 is included with no. 155, but it is a fragment, and I cannot find a clear seal
impression (P278046.jpg).

(18%) References to Matthews no. 155 in Matthews 1992 are on the following pages: 36, 37, 38,
39, 43, 46, 49, 51, 58, 59, 120. See also Deheselle 1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 218 (no. 299)
and Fototafel 12 (no. 299). References to no. 299 Stiehler-Alegria Delgado 1996 are on pp. 34 n. 35, 40,
56, 61 n. 6, 64, 103 n. 70, 132 n. 294, 134 n. 313, 135, 136, 138 n. 356, 152, 169 n. 44, and 218.

(*8%) Concerning the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff. and Matthews 1992, 33ff.
Also see Stichler-Alegria Delgado 1996, 136—137 (Zweite Gruppe).

(182) Matthews 1992, 119.
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As mentioned above,1® it seems the seal was used for official business. Seal impressions of the
diamond on the cap can be found in the following documents: BE 14 nos. 53, 78, 85, 87a, MUN 159,
160, 199, 446, CBS 9511, 9528, 9543, and 9781. Seal impressions of its winged human headed
demon and the winged bull can be found in BE 14 no. 83. The seal impressions are very faint in BE

14 no. 80a and MUN 99.

3.3. Year, month, day of Ninurta-kin-pi§u group
The earliest document is BE 14 no. 53 (1297, NM r21-VIlI-year 11).1284 The latest one is MUN 446
(1278, KT 18-Xll-year 4). The period is almost 20 years.(!8) The dates are as follows:

BE 14 no. 53 1297 NM ™ - VI - yearll

MUN 199 1287 NM  [()] - X - year 21 days broken
CBS 9781 1286 NM 6 - I - year22 19-1 to 6-11
BE 14 no. 78 1286 NM 23 - I - year22 days 16-23
CBS 9543 1286 NM 2 - IV - year22 13-1I1 to 2-1V
MUN 99 1286 NM 16 - IX - year22 days 5-16
CBS 9511 1286 NM 8 - X - year22 23-1X to 8-X
BE 14 no. 80a 1284 NM II - year 24?

MUN 160 1284 NM 30 -1 - year24 1-I to 30-11
BE 14 no. 83 1284 NM v - year24

BE 14 no. 85 1284 NM 6 - IX - year24 days 1-6
CBS 9528 1284 NM - year24 days broken
MUN 159 1306(-) NM 30 - X - year2(+) days x-30
BE 14 no. 87a NM 30 - Xl - 0]

MUN 446 1278 KT 18 - Xl - year4

3.3.1. Months mentioned in the texts of Ninurta-kin-pisu:
I: 2 times: MUN 160, CBS 9781
I 4 times: BE 14 no. 78, BE 14 no. 80a, MUN 160, CBS 9781

(18%) See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).

(*¥%) BE 14 no. 53 has a seal reference to Enlil-niSu, father of Ninurta-kin-pisu. The first seal
reference to Ninurta-kin-pisu himself is MUN 199 (1287, NM XII-[( )]-year 21, days broken). The
period of Ninurta-kin-pi$u himself is about 20 years.

(*%) There are almost 10 years between the oldest document (BE 14 no. 53) and the second
oldest one (MUN 199). The oldest one is sealed by Enlil-ni$u, and the second oldest by Ninurta-kin-pisu.
Within this 10 years Ninurta-kin-piSu inherited the seal from his father, Enlil-niSu.
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1i: 1time: CBS 9543

IV:  2times: BE 14 no. 83, CBS 9543

V: 0 times:

VI:  0times:

VII: 0 times:

VI 0 times: BE 14 no. 53

IX:  3times: BE 14 no. 85, MUN 99, CBS 9511
X: 1 time: CBS 9511

XI: 1time: MUN 159

X1l 3times: BE 14 no. 87a, MUN 199, MUN 446

There are fewer attestations in V, VI, and VII.

3.3.2. Days mentioned in the texts of Ninurta-kin-pisu:

1 day: BE 14 no. 53 (r21-VI11), BE 14 no. 87a (30-X11), MUN 446 (18-XI1)
6 days: BE 14 no. 85 (days 1-6: IX)

8 days: BE 14 no. 78 (days 16-23: 1)

12 days: MUN 99 (days 5-16: 1X)

16 days: CBS 9511 (23-IX to 8-X)

18 days: CBS 9781 (19-1 to 6-11)

20 days: CBS 9543 (13-111 to 2-1V)

1 month: BE 14 no. 80a (Il), BE 14 no. 83 (IV)

60 days: MUN 160 (1-1 to 30-11)

Within the texts of Ninurta-kin-pisu, the period of aklu is not so long. It is interesting that MUN 160
(1-1 to 30-11) is dated from the beginning of the year (24" NM). BE 14 no. 87a (30: XII) is dated at
the end of the year ([x]"" NM).

3.4. Occupations
In the texts of Ninurta-kin-pisu, a Rimdtu is attested as a brewer (BE 14 no. 87a obv. 2, CBS 9543
obv. 6), and Taribu is attested as a miller (BE 14 no. 85 obv. 3).

3.5. Commodities

In the Ninurta-kin-pisu texts, beer and flour are prominent commodities. Beer products are
mentioned in the following documents: BE 14 nos. 80a, 83, 87a, MUN 99, 199, CBS 9528, 9543,
9781. Flour is mentioned in BE 14 no. 78 (flour, barley), MUN 159, 160, and CBS 9511. As to beer

in aklu, see the discussion at the section of Rimatu (2.5.). Beer (kas) is usually counted with a

63



cardinal number. Sometimes a fraction (%2) is used.8® But in MUN 99, ka3 [US] is expressed with a
cardinal number and a solid capacity measure (56 3 sila kas [US]).

kas: BE 14 nos. 80a (kas sag, kas US), 83 (kas sag, kas US), 87a (kas US), MUN 99 (ka3
sag, kas [US]), 199 (kas sag), CBS 9528 (kas sag, kas US), CBS 9543 (kas sag, kas
US), CBS 9781 (kas US)

dug: BE 14 no. 80a (dug sag, [dug] US), MUN 99 (dug gal kas[ ], duggalkas 1 [ 1),
CBS 9528 (dug gal), CBS 9543 (dug sag), CBS 9781 (dug gal)

bappir: BE 14 nos. 80a, 83, MUN 99 (bappir u A-[ 1), CBS 9528, CBS 9543, CBS 9781

nig-ar-ra: BE 14 no. 80a ([nig-ar-Jra), CBS 9781

Flour is expressed as zi-da and is measured with a solid capacity measure.
zi-da: BE 14 no. 78, MUN 159, 160, CBS 9511 (rzi*-da™)

We can find three lambs (silas) in BE 14 no. 53 and barley (3e) with flour in BE 14 no. 78.

3.6. Place names

In the texts of Ninurta-kin-pisu, Dir-Enlile is mentioned 4 times.(") In CBS 9543 obv. 6, Tukulti-
Ekur8®) js referred to. Diir-Enlile and Tukulti-Ekur are known as settlements around Nippur. 189
Therefore Ninurta-kin-pisu worked in Nippur and the surrounding settlements. In MUN 446, a place

name ...-Apsl ([ ]x-abzur*) is referred to.

3.7. Notes
As mentioned above,1° asabu and related phrases occur in the ak/u documents. In the Ninurta-kin-

pisu texts, the following are attested.

asabu: BE 14 no. 85, MUN 159 ([ ] a-sa-bu®®D), CBS 9528

(**%) BE 14 no. 80a (39% kas sag, 93% kas US), CBS 9528 (31% ka3 US), CBS 9543 (96% ka3
US), CBS 9781 (99% kas US).

(*¥7) BE 14 no. 78 obv. 3, MUN 99 rev. 9, 159 obv. 6, and 160 obv. 7.
(1) The reading tukul-ti-é-kur is courtesy of W. H. van Soldt.

(189) See CUSAS 30, p. 302 (no. 229).

(1%%) See Rimiitu’s section of note (asabu).

(1Y) Or [la] a-$a-bu.

64



la asabu:

asabu u la asabu: CBS 9511 (a-Sa-bu U la a-[sa-b]u)

3.8. Prosopography

Here I discuss the prosopography of the following persons.
Ninurta-kin-pisu (Sealed a number of aklu documents.)
Ninurta-zakir-§umi (Worked in association with Ninurta-kin-pisu.)
Enlil-nt§u (The father of Ninurta-kin-pisu.)
Ba’eru (A brewer)
Eriba-Ninurta (Probably a brewer)
Bahhtitu/Subhutu (Probably a brewer)
Rimiitu (A brewer)
Sin-muballit (A miller)
Taribu (A miller)

3.8.1. Ninurta-kin-pisu — Mentioned in the following documents: BE 14 nos. 39 (obv. 2, 11:
lawsuit about the land of Al-Irre), 78 (aklu, flour, barley), 80a (aklu, beer), 83 (aklu, beer), 85 (aklu,
flour?92)), 87a (aklu, beer), MUN 99 (aklu, beer), 159 ([aklu], flour), 160 (aklu, flour), 199 ([aklu],
beer), 446 ([aklu]), CBS 9511 (aklu, flour), CBS 9528 (aklu, beer), CBS 9543 (aklu, beer), CBS
9781 (aklu, beer). The first attestation is MUN 199 (1287, NM [(  )]-XII-year 21, days broken). The
last one is MUN 446 (1278, KT 18-XII-year 4). The period is about 10 years. From BE 14 no. 39 we
can learn about his family to some extent. The family members are Enlil-nisu (father), Dimahdi-Uras
(brother), and Ninurta-nadin-ahhé (son). Ninurta-kin-pisu took away the agricultural land of Al-Irrg,
and his brother Dimahdi-Uras had collected tax from the land. In brief his family seems to have been
involved in land administration. Probably Ninurta-kin-pisu inherited the seal from his father, Enlil-
n1su.(%) In the section on Rimitu (2.8.1.), | discussed the relationship between Ninurta-kin-pisu and
Rimatu. It is likely that there is a relationship like that of colleagues. They are contemporaries. Diir-
Enlilé is mentioned 4 times.(**) Therefore Ninurta-kin-pisu worked in Nippur and the settlements
around Nippur.

It may be significant that a certain Ninurta-kin-pisu sealed CUSAS 30 no. 336 obv. 3

([™nin].urta-ki-in’-ka-su ka-nik).

(**?) In BE 14 no. 85, something is measured by 5 ga measures (1,1.3.4 sila €%ban 5 sila).
Because a miller is mentioned, probably flour is measured here.

(*%%) See Holscher 1996, 155.
(**%) BE 14 no. 78 obv. 4, MUN 99 rev. 9, 159 obv. 6, 160 obv. 7.
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3.8.2. Ninurta-zakir-Sumi — Mentioned three times in the texts of Ninurta-kin-pisu: BE 14 no. 78
(aklu, flour and barley, Ninurta-kin-pisu, Dur-Enlile), MUN 159 ([aklu], flour, [Ninurta-ki]n-pisu,
[Dir-E]nlile), CBS 9511 (aklu, rflour’, Ninurta-kin-[pisu]). These texts are dated in the reign of Nazi-
Marutta$.19) Diir-Enlilé is referred to twice (BE 14 no. 78 obv. 4, MUN 159 obv. 6). The phrase asabu
is found in MUN 159 (obv. 3:[  ]a-$a-bu), and CBS 9511 (rev. 7: a-sa-bu U la a-[sa-b]u).

In Nippur documents other than the Ninurta-kin-pisu texts, Ninurta-zakir-Sumi is also mentioned,
but it is not certain if they refer to the same person or not. | think that the following references are
noteworthy. In MRWH 38 (1289, NM X-year 19), Ninurta-zakir-Ssumi (obv. 2) received barley in
Tukulti-Ekur.@%) In MUN 405 (1289, NM 10-I-year 19), Ninurta-zakir-Sumi (obv. 5) receiving 10
sickles (niggallu) and Al-Irre (obv. 7: uru-ir-re-e)°" is mentioned. This MUN 405 may have a
relationship to CUSAS 30 no. 231 (no date), because two persons (Arad-Marduk and Tab-Sar-Adad)
and Al-Irré appear in both documents.

MUN 405 CUSAS 30 no. 231
7 ana Al-Irré 6  Tab-3ar-Adad
8  Arad-Marduk 7 Arad-Marduk
9  Tab-sar-Adad 9 ina Al-Irré

In the documents of CUSAS 30, Ninurta-zakir-Sumi is also often mentioned. The earliest
attestation is no. 17 (1285 [NM], 12-1-year 23?).(19) The latest attestation may be no. 56 (KUE 16-11-
[ 1).%%) The period is about 32 years or more. Ninurta-zakir-Sumi’s father is possibly Enlil-
kidinni, and his son is Ninurta-kisSat-ilani, who seems to play an important role in the
administration.?% Ninurta-zakir-Ssumi appears in aklu documents.%) In no. 234 (no date, flour and
barley), Ninurta-zakir-Sumi is mentioned with aklu (obv. 4: ak-lum ™mas-mu-[mu]). But another
person seems to have sealed the document. In no. 275 (no date, flour), Ninurta-zakir-Sumi is

mentioned with aklu (obv. 12: ak-lum ™nin-urta-mu-mu). The aklu expenditure is said to have been

(1%%) 1286, NM 23-11-year 22, days 16-23 (BE 14 no. 78); 1306(-), NM 30-rXI1-year 2(+), days
x-30 (MUN 159); and 1286, NM 8-X-year 22, 23-1X to 8-X (CBS 9511).

(19%) Tukulti-Ekur is known as a settlement in the area of Nippur. See CUSAS 30, p. 302 no. 229.
(1%7) Al-Irre may be a settlement in the area of Nippur. See CUSAS 30, p. 304 no. 231, obv. 13.

(1°8) If the year is 132, the date is 1295 [NM], 12-1-13?. The period then would be about 42 years
or more. See CUSAS 30, p. 24.

(1%%) Kudur-Enlil’s fisrt year is 1254. See Brinkman 19763, 31.
(%) See CUSAS 30, p. 24.
(?°Y) Nos. 234, 275, 2877, 289.
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put under seal for Mudammig-Adad (obv. 13: a-na ™mu-sigs-‘iskur ka-nik). The phrase asabu can be
found (obv. 5: la a-sa-bu). In no. 287 (unknown king, 2-X-year 21), beer and a clay pot are
mentioned (obv. 1: rka§1 u$ dug mu-bi-im). They are amply attested in aklu documents. Probably
the term aklu had been in the broken part. Ninurta-zakir-Sumi is referred to in the last line. But his
role is not clear. In no. 289 (no date, beer), Ninurta-zakir-Sumi sealed the aklu document (rev. 4':
madkigib1 Mnin-urta-mu-mu). The phrase asabu can be found (obv. 3: ra-sa1-bu U la a-sa-bu). Van

Soldt said that there are seal impressions on the edges.

3.8.3. Enlil-niu — Mentioned in BE 14 nos. 39 (obv. 11: lawsuit about the land of A/-Irr¢) and 53
(lambs). In BE 14 no. 39, he is known as the father of Ninurta-kin-pisu and Dimahdi-Uras, and the
grandfather of Ninurta-nadin-ahhé. Ninurta-kin-pisu took away the agricultural land of Al-Irr€, and
his brother, Dimahdi-Uras had collected tax from the land, so the family seems to have been
involved in land administration. In BE 14 no. 53 (1297, NM r21-VIII-year 11), three lambs are
mentioned. Enlil-nisu sealed this document. Probably the seal was inherited by his son Ninurta-kin-
pisu. Here | would like to draw attention to the fact that an Enlil-ni$u is mentioned in TBER 5 AO
2507 obv. 8. In the preceding lines (obv. 4-7), persons whose names are attested as governor

(sandabakku)®%) can be found. | reproduce the transliteration below to facilitate discussion.

TBER5 AO 2507 (No date):

3 le-til-pu

ldpin-urta-na-din-3es-3es

la-mi-la'-a-tus

4
5
6  Yen-lil-ki-di-ni
7
8

ldon-lil-AL-SA¢

Mon-lil-ni-su

It is intriguing that Enlil-nisu is mentioned after the persons whose names are attested as governor
(but without title here). However the identity of the Enlil-nisu of TBER 5 AO 2507 remains unclear
due to lack of evidence.

In this text Etel-pt and Ninurta-nadin-ahh€ are referred to consecutively, which may be compared
with Ninurta-nadin-ahhg, son of Etel-p(, mentioned in BE 14 no. 39 obv. 6. Probably Ninurta-nadin-
ahhg, the son of Etel-pli was a governor (Sandabakku) of Nippur in the reign of Burna-Buriya$ II

(1359-1333), and the father of Enlil-kidinni who is also known as a governor (Sandabakku) of Nippur

(%°2) See Sollberger 1968 and Sassmannshausen 2001, 16 (1.2.4: sandabakku). Also it may be
significant that in TBER 5 AO 2507 rev. 22, a certain Ninurta-zakir-sumi (“nin-urta-mu-mu) is
mentioned.
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in the reign of Burna-Buriya$ II (24" year: 1336).2%) Amilatu is known as a governor (Sandabakku)
of Nippur before or in the reign of Kurigalzu 1.2%9 As stated above, Enlil-kidinni is a well-known
governor of Nippur. At least two of his descendants, Enlil-AL-SAg in the reign of Nazi-Maruttas (8™
year, 1300) and Amil-Marduk, from the 9" year of Sagarakti-Suriyas (1237) to the 4" year of
Kastiliyasu IV (1229), are known as governors (Sandabakku) of Nippur. As van Soldt has already
pointed out, the well-known officials Ninurta-zakir-Sumi and his son Ninurta-ki$Sat-ilani in the texts
from the Rosen collection are perhaps Enlil-kidinni’s descendants.%) In this study, | discuss Enlil-
kidinni in the section on Matthews no. 164, Enlil-AL-SAs in the section on Enlil-AL-SAs, and Amil-
Marduk in the section on Matthews no. 146.

3.8.4. Ba’eru (a brewer) — Regarding Ba’eru, see the previous section 2.8.2.

3.8.5. Eriba-Ninurta (probably a brewer) — Mentioned in the following documents: MUN 99
(aklu, beer, Ninu[rta-kin-pisu]), CBS 9528 (aklu, beer, Ninurta- rkin1[-pisu]), CBS 9781 (aklu, beer,
Ninurta-kin-pisu), CUSAS 30 no. 136 (obv. 8: iskaru, barley). The dates are around the end of Nazi-
Marutta$.%) He received the barley in [Tukul]ti-Ekur as material for his work.?°) Twice he is
mentioned with Dar-Enlile (MUN 99 rev. 9 and CUSAS 30 no. 136 obv. 8). In CBS 9528, the
phrase asabu can be found (obv. 7: a-sa-bu). Eriba-Ninurta is mentioned with other brewers in
CUSAS 30 no. 136 (Bahhiitu/Suhhutu, Ba’eru, and Sama$-musézib).

It should be noted that a certain Eriba-Ninurta is mentioned as brewer (sirasi) in CUSAS 30 no.
142 obv. 8.

3.8.6. Bahhiitu/Suhhutu (probably a brewer) — Mentioned in BE 14 no. 80a (aklu, beer, Ninurta-
kin-pisu), CUSAS 30 nos. 136 (obv. 5: iskaru, barley), and 141 (obv. 6: iskaru, barley). The dates
are as follows: 1284, NM ll-year 24? (BE 14 no. 80a), unknown king, ?-I-year 21+ (CUSAS 30 no.

136), and unknown king, ?-XI-? (no. 141). He received the barley for the work assignment in

(?°%) See also Brinkman 2003/2004, 399-400.

(®®) Sollberger 1968, 191-192.

(?°%) Van Soldt 2015, 24.

(?°®) MUN 99 (1286, NM 16-1X-year 22, days 5-16), CBS 9528 (1284, NM year 24, days
grliljen), CBS 9781 (1286, NM 6-I1-year 22, 19-1 to 6-11), CUSAS 30 no. 136 (unknown king, ?-1-year

(%) CUSAS 30 no. 136 rev. 2'; Al-Sglebi is also found in obv. 2.
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[Tukul]ti-Ekur.?%) Bahhiitu/Suhhutu is mentioned with other brewers (in CUSAS 30 no. 136 with
Ba’eru, Samag-musézib, and Eriba-Ninurta; and in CUSAS 30 no. 141 with Ba’eru and Amil-Isin).

3.8.7. Rimiitu (a brewer) — Mentioned in BE 14 no. 87a (aklu, beer, seal reference to Ninurta-kin-
pisu, with seal impression like that of Rimatu, i.e., Matthews no. 148) and CBS 9543 (aklu, beer,
seal reference and seal impression of Ninurta-kin-pisu). The texts are dated as follows: BE 14 no.
87a (NM 30-XII-[ 1), CBS 9543 (1286, NM 2-TIV-year 22, 13-III to 2-IV). Rimitu is attested as a
brewer (BE 14 no. 8§7a, CBS 9543). He may be a different person from the Rimiitu of Matthews no.
148, because the Rimutu of Matthews no. 148 sealed not only the beer documents but also the flour
documents. In CBS 9543 obv. 6, Tukulti-Ekur is found.

3.8.8. Sin-muballit (a miller) — Regarding Sin-muballit, see the previous section 2.8.7.

3.8.9. Taribu (a miller) — Mentioned in BE 14 no. 85 (aklu, Ninurta-kin-pisu). The date is 1284,
NM 6-1X-year 24, days 1-6. He is attested as a miller. The phrase asabu can be found (obv. 2: a-sa-
bu).

These brewers and millers who appear in Ninurta-kin-pisu’s group of texts may be members of a

team or teams because some of them are often mentioned together.(2%%

3.9. Summary of the Ninurta-Kkin-piSu texts

Almost all the Ninurta-kin-pisu documents are aklu documents, but BE 14 no. 53 is a record of
lambs. Ninurta-kin-pisu usually sealed them with the same seal (Matthews no. 155), but in the case
of BE 14 no. 8743, there is a discrepancy between the seal reference (Ninurta-kin-pisu) and the seal
impression (like that of Rimatu, Matthews no. 148). Ninurta-kin-pisu’s father Enlil-nisu used the
seal (Matthews no. 155), and then probably Ninurta-kin-pisu inherited it. Ninurta-kin-pisu’s active
period is from the end of Nazi-Marutta$ to the beginning of Kadasman-Turgu. He is contemporary
with Rimiitu. It is noteworthy that Dar-Enlile is mentioned 4 times.?19 Therefore Ninurta-kin-pisu’s
active area includes Nippur and the settlements around it. In the Ninurta-kin-pisu texts, the purposes
of the aklu are not specified clearly. However, as with the Rimatu texts, the aklu expenditures are
prepared by the brewers and the millers, and are issued for various purposes. Then a record of the

expenditure was sealed by Ninurta-kin-pisu.

(%8) CUSAS 30 no. 136 rev. 2'; Al-Sglebi is also found in obv. 2.
(%) See Deheselle 2004.
(?'%) BE 14 no. 78 obv. 4, MUN 99 rev. 9, 159 obv. 6, 160 obv. 7.
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4. Ninurta-nadin-ahhe
Data

Underlining in the Seal Impression column marks new documents in the Ninurta-nadin-ahh€ group. In the Year column, KaE means Kadasman-Enlil I and KuE means Kudur-

Enlil.
Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
BE 14 no. 116 | --- a4k isib “nin-urta-na-din- -- 1258, KaE X1 Kidin-Adad Sarru replace- | ---
ah-he®) (None) year 6 Sugamuna-&/iri§ ments (?)
[17-risa-réma @212
alloy
PBS 2/2 no. 43 | ak-lus a4l isib Mnin-urta-sum- Matthews no. 1257, KaE 1I1-21 to Izkur-Adad - beer -
ah-he 189 year 7 1V-24(+)
PBS 2/2 no. 45 | ak-lus a4l isib Mnin-urta-sum- Matthews no. 1254, KuE XI-7 to Bé&lsunu - beer -
ah-he 189 year 1 (diri) | *XIIa-
29(213)
PBS 13 no. 71 | ak-lus nakisib "Ynin-urta-sum- Matthews no. 1252, KuE XII Li/Gsi-ana-niir-Adad | --- flour Larsa

(®*Y) For the reading -ah-he, see the CDLI photo (P264434.jpg).

(*2) pillatu. See van Soldt 2015, 47 comment to line 7.

(*3) Regarding *XIla and XIIa, I follow Brinkman 1976a, 193 n. 7: “*XIla is used here to designate texts that have a date ITL.SE MU.1.KAM.DIRI (or the
equivalent); and it has been presumed that the expression means the same as ITI.DIRI.SE(.KIN.KUD) MU.1.KAM elsewhere (the latter expression is represented
simply as XIla in these tables).”
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
ah-he 189 year 3 Taribu
PBS 13 no. 74 | ak-lus nadkisib 'dnin-urta-sum- Matthews no. 1252, KuE VI?-28 to Uzibu - beer -
ah-he 189 year 3 1X?-10
MRWH 18 ak-lus rmah kigib '9nin-urta-sum- | Matthews no. 1258, KaE XIdays 2— | Amil-Marduk -—- flour -
ah-he 18914 year 6 15/16/17 barley
MRWH 19 ak-lug nakisib "nin-urta-sum- ? 1253, KuE 1-28 to Z&r-kini-1isir flour
alh]-he year 2 1I-12 barley
MRWH 20 ak-I[us] | "™*kiib “nin-urta-na-din- | ? 1253, KuE X1-20 to Amil-Marduk flour
ah-he year 2 XII-7 barley
MRWH 21 ak-lus nadkisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1254, KuE *X1la Amil-Marduk ikkaru flour - la arsabu
ah-he 189 year 1 (diri) barley
MRWH 22 ak-lus ne4kisib 'nin-urta-na-din- | Matthews no. 1258, KaE VI-25 to Babilayu -—- beer --
ah-he 189 year 6 VII-2
MRWH 23 ak-lus na4kisib 'nin-urta-sum- Matthews no. 1254, KuE XI1-7 to Nahiranu -—- beer --
ah-he 189 year 1 (diri) | *XIIa-30
MRWH 24 ak-lus nadkisib '9nin-urta-na-din- | Matthews no. 1254, KuE *Xlla Uzibu beer
ah-he 189 year 1 (diri) | days 1-17

(**) Underlining in this column indicates a new document that should be included with Matthews no. 189. See also MRWH, p. 62.
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
MRWH 28 ak-lus [*k]isib '9nin-urta-sum- | Matthews no. 1253, KuE v Taribu tabihu flour bitu sa la a[s]abu
Se§mes 189 year 2 ikkaru barley harranilgirri
mar Sipri
MRWH 29@ | ak-lus - Matthews no. 1252, KuE I-VI Several persons saqi flour Rasi la asabu
189 year 3 tabihu barley Diir-ilu (?)
nuhatimmu
ré’i
Sandabakku
itinnu
xxx (“[])
tamkaru
mar sarri
Sa rési mar
sarri
salihu
MRWH 34 - na4kisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1258, KaE X-15 Iqisa-Adad - oil bit kunukki
ah-he 189 year 6
MUN 164 ak-lug nadkisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1257, KaE V, days 7- | Amil-Marduk - flour -

(?*%) See Stiehler-Alegria Delgado 1996, 56 (HS 131), 207-208 (no. 233). She says that MRWH 29 is sealed with Matthews no. 189 (i.e., Stiehler no. 233).
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
ah-he 189 year 7 23
MUN 165 raki-lus | ™“kisibq [“nin-urt]a- Matthews no. 1256, KaE I Li/tisi-ana-niir- --- (broken) | --- --- (broken)
rsumi-[akhe] 189 year 8 [Adad] (broken)
MUN 166 raki-lus | "kisib "nin-urta-sum- Matthews no. 1254, KuE 111, days Li/tsi-ana-nir-Adad | --- flour -
ah-he 189 year 1 8(+)-26 barley
MUN 167 rak1-lus | "*kisib "Y[Ninurta-nadin]- | Matthews no. 1254, KuE 127 to Taribu -—- flour --
ah-he 189 year 1 V-5 barley
MUN 168 rak-lugn | "¥kisib 'rdnin -urta-sum- | Matthews no. 1254, KuE VI-4? to Taribu - flour -
ah-he 189 year 1 VII-1 barley
MUN 169 ak-lug nakisib "nin-urta-sum- Matthews no. 1254, KuE X, days 3—7 | Taribu - flour -
ah-he 189 year 1 barley
MUN 170 ak-lus na4kisib 'nin-urta-na-din- | Matthews no. 1254, KuE X11-29 Amil-Marduk mar Sipri flour -- la asabu
[ak-k]e 189 year 1 (days 18— barley
28)(@16)
MUN 171 ak-Tus ne4kisib 'n[in-urtla-sum- | Matthews no. 1254, KuE X1-7? to Taribu —- flour -
ah-he 189 year 1 (diri) | *XIIa-30 barley
MUN 172 [alk-lus | "™kisib '“nin-urta-sum- Matthews no. 1253, KuE I, days 2-4 | Taribu -—- flour --
ah-he 189 year 2 barley
MUN 173 ak-tlug | ™4kigib1 Yrnin-urtat - Matthews no. 1253, KuE 11I-16 to Several persons Sa kit flour Al-Athé I[@ as)abu

(?'%) MUN 170 is dated to the 29" day. But obv. 2-3 mentions days 18-28.
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
sum-[as-hle 189 year 2 IV-6 and barley bit Nimgirab
1II-15 to -Marduk
v-7
MUN 174 .@n nakisib "Ynin-urta-sum- Matthews no. 1253, KuE I11-16 to Li/tsi-ana-nir-Adad | --- flour -
ah-he 189 year 2 V-5 barley
MUN 175 ak-lus nadkisib 'dnin-urta-sum- Matthews no. 1253, KuE r'Vi-6 to Taribu - flour -
ah-hle] 189 year 2 VI-29 barley
MUN 176 ak-lug -—- Matthews no. 1253, KuE IX to Amil-Marduk mahisu flour --- la asabu
189 year 2 XI-19 suburtu barley
Sa res Sarri
MUN 177 ak-lug nadkisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1252, KuE XII-6 to Li/asi-ana-nar-Adad | --- flour
Ses-Ses 189 year 3 1-6 Taribu barley
MUN 178 ak-lus ne4kisib 'nin-urta-[nadin- | Matthews no. 1252, KuE IV-28 Taribu -—- flour -- arad mar
ahl-he 189 year 3 barley Sarri
MUN 179 ak-lug nadkisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1252, KuE V, days 19— | Taribu - flour -

(®*") But probably aklu.
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
alh-he] 189 year 3 27? barley
MUN 180 ak-u?, nadkisib '9nin-ulrta-nadin- | Matthews no. 1252, KuE V-28 to Li/Gsi-ana-niir-Adad | --- flour - la [a-Sa-
ak-lus ahhel 189 year 3 VII-10 barley bu?]
la kan-
I'gz[l
MUN 182 ak-lus na4kisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1252, KuE VI-11(+) to | Taribu -—- flour -
ah-he 189 year 3 VII-5 barley
MUN 183 ak-lug nakisib "nin-urta-sum- Matthews no. 1252, KuE VII, days Taribu - flour -
[ak-he] 189 year 3 26-30 barley
MUN 184 [alk-lus | M4 rkiSib1 Matthews no. 1252, KuE VII Taribu - flour -
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 3 xth day barley
MUN 185 ak-lus nadkisib '9nin-urta-na-din- | Matthews no. 1252, KuE XII Taribu Sarru flour - arad Sarri
ah-he 189 year 3 barley
MUN 186 ak-lus nadkisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1251, KuE XII-20 to Amil-Marduk - flour -
ah-he 189 year 4 II-13 barley

75




Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities

MUN 204 ak-luy na4kisib " rnin-urtal-sum- | Matthews no. 1258, KaE X Babilayu - beer -
ah-he 189 year 6

MUN 205 ak-lus nakisib "Ynin-rurtal- Matthews no. 1257, KaE VII-4 Bélsunu - beer -
sum-ra/n-he 189 year 7

MUN 206 [ak-lus?] | [Ma%kigib 'Ynin-urta-sum- | ? (broken) 1254, KuE I Bélsunu - [beer] --- [la
alh-he] year 1 ralSabu

MUN 207 [alk-Tus | [®4Kigib 'nin-urta-sum- | Matthews no. 1254, KuE I Babilayu —- beer - la asabu
ah-he 189 year 1

MUN 208 ak-lus na4kisib 'nin-urta-sum- Matthews no. 1254, KuE I Nahiranu -—- beer -- la asarbun
ah-he 189 year 1?

MUN 209 ak-Tus [M#*kisib] ¥nin-urta-sum- | Matthews no. 1254, KuE Xlla Babilayu —- [beer] éx[ ]
ah-he 189 year 1 (diri) rbitanul

MUN 210 ak-lus --- (broken?) Matthews no. 1254, KuE *XIla Babilayu Sarru beer - arad Sarri

189 year 1 (diri)

MUN 211 ak-lus [M#*ki]ib '“nin-urta-sum- | Matthews no. 1254, KuE *XIla Nahiranu Sarru beer - arad Sarri

ah-he 189 year 1 (diri)
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
MUN 212 ak-lus na4kisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1254, KuE Xlla (idiri) | Izkur-Adad - beer -
ah-he 189 year 1 (diri) | days 18-24
MUN 213 ak-lus nadkisib 'dnin-urta-sum- Matthews no. 1253, KuE II Uzibu Sandabakku | beer - rla
ah-he 189 year 2 arsarbul
MUN 214 ak-lus na4kisib 'Ynin-urta-sum- Matthews no. 1253, KuE 111 Babilayu - beer - la asabu
ah-he 189 year 2
MUN 215 ak-lus na4kisib '9nin-urta-sum- Matthews no. 1253, KuE V to VI Belsunu mar malahi | rbeer -- la asabu
ah-he 189 year 2
MUN 216 ak-Tus na4kisib 'Ynin-urta-sum- Matthews no. 1253, KuE Vil Nahiranu marat beer - la asabu
ah-he 189 year 2 malahi
MUN 217 ak-lug --- Matthews no. 1252, KuE v Bélsunu --- beer - la asabu
189 year 3
MUN 218 ak-lus [Ma4kisib] ['b]a-sd-%nin- Matthews no. 1252, KuE VII-1 to Nahiranu -—- beer --
imma 189 year 3 VIII?-30
MUN 219 [alk-lus | ™kisib 'ba-sd-%nin-imma | Matthews no. 1252, KuE IX-22 - mar Sarri beer Dir-Enlilg,
189 year 3 iSparu Hursagkalam
hazannu a
sakrumas
Sa rés Sarri
MUN 220 [ak-Nus | [kaln’-gu’ Matthews no. xth KuE VI, days Babilayu --- beer bitanu la
Ynin-urta-sum-ah-h[e] 189 10-21 ral [Sabu)
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities

MUN 226 ak-lus nakisib 'Ynin-urta-na-din- | Matthews no. 1258, KaE VI-25 to Izkur-Adad - beer -
ah-he 189 year 6 VII-2

MUN 227 ak-lus rma4kigib1 '9nin-urta-sum- | Matthews no. xth KaE XI1-20 to Uzibu - beer -
ah-he 189 XII-23

MUN 228 ak-Tlugs1 | "4kisib --- (None) 1254, KuE VI-3(+) to B&lsunu - beer -
ldnin-urta-sum-aj-he year 1 VII-1?

MUN 229 ak-lus nedkisib Matthews no. 1254, KuE X-29 to Nahiranu -—- beer --
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 1 XI1I-3

MUN 230 ak-lus nedkisib Matthews no. 1254, KuE XI1I, days Babilayu -—- beer --
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 1 18-22(+)

MUN 231 ak-lu nedkisib Matthews no. 1254, KuE [ ]-14 to Nahiranu - beer -
ldnin-urta-sum-a[4-ke] 189 year 1? []-1

MUN 232 ak-lus nadkisib Matthews no. 1253, KuE 1-28 to Nahiranu -—- beer --
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 2 11-12

MUN 233 ak-lus [Me4kisib] Matthews no. 1253, KuE 1-28 to Belsunu - beer -
[Ninurta-sjJum-aj-he 189 year 2 1I-12

MUN 234 rak - nadkisib Matthews no. 1253, KuE 11 Nahiranu -—- beer -- la asabu

[Tu4] ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 2

MUN 235 ak-lus [Me4]kisib Matthews no. 1253, KuE 1T Belsunu - beer -
4 rnin-urtan -sum-a-he 189 year 2 days 9-14

MUN 236 ak-lus [M*4ki]sib Matthews no. 1253, KuE 11T Izkur-Adad - beer -
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities

4rnin-urtat-sum-[as-he] | 189 year 2(+) days 13- ]

MUN 237 ak-luy na4kisib Matthews no. 1253, KuE III-16 to Uzibu - beer -
l9nin-urta-sum-aj-he 189 year 2 IV 5(+)

MUN 238 ak-lu ndkisib Matthews no. 1253, KuE XI Babilayu - beer -
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 2 days 13-20

MUN 239 rak -lus | "*kisib Matthews no. 1253, KuE VIII?-28 to | Babilayu -—- beer --
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 2 XI1?-12

MUN 240 ak-lus a4 rkigib1 Matthews no. 1253, KuE XlIla to Bélsunu - beer -
Wrdrnin-urta-sfum-akhe] | 189 year 2 MN1-2

MUN 241 ak-lug nadkigib Matthews no. 1252, KuE Ito III Babilayu aSkapu beer - la asabu
ba-§d-Ynin-imma 189 year 3

MUN 242 ak-lus rma41 kisib Matthews no. 1252, KuE VII Babilayu marat beer - la asabu
4rin1-urta-sum-ah-[he] | 189 year 3 malahi

MUN 243 ak-lus nadkisib Matthews no. 1252, KuE XI?-18 to Babilayu - beer -
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
l9nin-urta-sum-aj-he 189 year 3 X1I-5
MUN 244 ak-Ius na4kisib Matthews no. 1252, KuE XI-18 to Bé&lsunu - beer -
l9nin-urta-sum-aj-he 189 year 3 X1I-5
MUN 245 ak-lug nadkisib Matthews no. 1252, KuE VII? Belsunu isSakku beer Rasi la arsabu
ldnin'-<urta>-sum-ak'-he | 189218 year 3
MUN 246 ak-lus nedkisib Matthews no. 1251, KuE from XII-6- | Nahiranu - beer -
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 4 year 3 to
[ ]-6-year 4
MUN 247 ["kigi]b ? 1250, KuE | "™MIN1-26 to | - (broken) beer
(broken) | 'rnin-urtat-sum-a[-he] year 5(19) MN™-12
MUN 248 ak-lus [M*4k]isib Matthews no. 1254, KuE *XIla, days | Nahiranu -—- beer --
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 1? (diri) | 3(+)-27
MUN 249 ralk-lus | "*kisib Matthews no. 1258, KaE IV-20(+) to | Damqu --- beer ---
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 6(+) V-r15(+)
(*8) The seal impression is very faint. Matthews 1992, 135 mentions MUN 245 (UM 29-15-984) with a question mark.
(?*%) Cf. Brinkman 1976a, 197 ("MN?1-12-year 4; *CBS 8706 B; rMN1-26 to rTMN?1-12; reading of MN’s uncertain; collation courtesy of Erle Leichty;
P.2.6.148)
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities

MUN 250 rak1-lus | "™kisib Matthews no. 1258, KaE TMN1-24 to | Uzibu? - beer -
Wrdinin-urta-sum-as-he | 189 year 6 VI-24

MUN 251 ak-lus na4kisib Matthews no. 1253, KuE V-6 to BélSunu --- beer -
4rnin-urta -sum-aj-he 189 year 2 VI-29

MUN 252 ak-lug nadkisib Matthews no. 1253, KuE V-6 to Nahiranu - beer -
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 2 VI-29

MUN 253 ak-lus nadkigib Matthews no. 1252, KuE 11-5 to Bélsunu - beer -
ldnin-[urta-nadin-ahhé] 189 year 3 IV-9

MUN 254 ak-lus a4 rkiib1 Matthews no. 1252, KuE V, days 4~ | Izkur-Adad - beer -
rdninn-urta-sum-ak-h[e] | 189 year 3 18

MUN 255 ak-lus nadkisib Matthews no. 1257, KaE X-14 to Izkur-Adad - beer -
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 7 XI-1

MUN 259 ak-rtlug | NP4kisib Matthews no. 1252, KuE \Y Taribu iSSakku [flour bitu [$a] | rla a1 5abu
ldnin-urta-sum-ah-he 189 year 3 Sa rési barley] harrani/girri

Sarru
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
malahu

MUN 260 [ak-Ius] | ™*kiSib Matthews no. 1252, KuE V?, days Nahiranu - beer -—-
'dnin-urta-sum-ak-he 189 year 3 19-24

MUN 261 ak-lug nadkisib Matthews no. 1252, KuE V, days 19? | Babilayu - beer -
dnin-urta-sum-ak-he 189 year 3 27

MUN 262(20) ak-lus nadkisib Matthews no. 1252, KuE V, days 19— | Bélsunu - beer -
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 3 []

MUN 263 ak-lus nedkisib Matthews no. 1252, KuE VII?, days | Nahiranu -—- beer --
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 3 26-30

MUN 264 rak1-lus | "*kisib Matthews no. 1254, KuE II1-27(+) to | Belsunu - beer -
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 1 V?-5

MUN 265 ak-lus nadkisib Matthews no. 1254, KuE X1 Nahiranu -—- beer --
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 1 days 18-29

(??%) Matthews 1992, 133 cites this document as CBS 13371, but it is CBS 13377. For this correction, see Brinkman 2004, 301 (MUN 262) and CDLI’s

photo (P268456.jpq).
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
MUN 266 ak-lus nadkisib Matthews no. 1254, KuE \Y Babilayu marat beer pihati’  (pi-
'dnin-urta-sum-ak-he 189 year 1 malahi ha-[])
MUN 267 ak-lus nadkisib Matthews no. 1254, KuE VI, days 1— | Nahiranu asipu beer --- la asabu
ldnin-urta-na-din-3es-ses | 189 year 1 20(+)
MUN 268 ak-lu --- (broken) --- (broken) 1254, KuE VvV —(ubh [ ] marat - --- (broken) la asabu
year 1 malahi (broken)
MUN 278 ak-lus nedkisib Matthews no. 1263, KaE IV-12 to Iqisa-Adad - oil Diir-Enlile
ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 1 V-23
MUN 279 alk- nadkisib Matthews no. 1257, KaE I-3 Iqisa-Adad - oil bit udé
Iu/lua) ldnin-urta-sum-aj-he 189 year 7
MUN 325 ak-Tus (na4lkigib Matthews no. 1258, KaE X1-29 Sin-aha-iddina - sheep -
l9nin-u[rta-nadin-ah]-he | 189 year 6
MUN 449 - [Me4kis]ib Matthews no. KaE?/KaT? | --- (broken) | --- (broken) --- (broken) | --- --- (broken)
(broken) | '“ni[n-urta-nadin-ahhé] 189 (broken)
MUN 450 - [M*4kiSib] Matthews no. 1254, KuE [ ] 11t | - (broken) --- (broken) | --- --- (broken)
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
(broken) | '“nin-urta-sum-ak-he 189 year 1 day (broken)
CBS 381822 | - -- Matthews no. - -- -- - - --
189?
CBS 7160 ak-lus nad?<kisib> Matthews no. 1257, KaE X to XII? Li/Gsi-ana-ntur-Adad | ré’u flour --- la asabu
<'>%nin-urta-sum-aj-he 189 year 7 barley
CBS 7262 .- .- Matthews no. 1252, KuE IX is Several persons lix []obv. 9 | flour - la asabu
189 year 3 mentioned lix obv. 15 | [barley]
CBS 7694 rak-lusn | "™*kisib Matthews no. 1251, KuE [MN]-6? Belsunu - beer -
ldmag-sum-raj1-[Ae] 189 year 4 (+) to
[MN]-6
CBS 7698 rak-lusn | "*kisib Matthews no. - - Several persons sahitu flour bitanu envelope
ldnin-urta-sum-x[] 189 usandi barley
sabu
CBS 7713 ak-lus nadkisib Matthews no. 1254, KuE VIl to XIla | Several persons Sarru [flour - la asabu
ldnin-urta-rsumi-[ak]-he | 189 year 1 (diri) arad Sarri | barley]

(??Y) Cf. the comment of Brinkman (2004, 297) about p. 185: CBS 3818 (Kastiliya$u IV, accession year). The CDLI photo of CBS 3818 (P260188.jpq) is a
bulla which does not have a date.

84



http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P260188.jpg

Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
CBS 7714 ak-lus nadkisib Matthews no. 1252, KuE X1 Several persons sabu flour Dur- la asabu
l9nin-urta-sum-aj-he 189 year 3 mar Sipri barley Kurigalzu
iSSakku bitu Sa
naru harrani/girri
CBS 7721@2) rak”-x1 | "4kigib Matthews no. - - Several persons sahitu ?? flour bit Jatu
ldnin-urta- rsum-[akhe] | 189 barley
CBS 7868 - - Matthews no. 1254, KuE 122 Several persons Sarru [flour -
189 year 1 (diri) Sa resi barley]
issakku
CBS 8573 rak1-lus | "*kisib Matthews no. 7% year of [ ] | 1L, days 12— | Taribu - flour -
ldnin-[urta-nadin-ahhé] 189 26(+) barley
CBS 8741 rak1-lus | "*kisib Matthews no. 1254, KuE X1, days Several persons kutimmu [flour] -
ldnin-urta-su[m-akhé] 189 year 1 (diri) | 20-30 barley
CBS 13362 ak-Tus (na4lkisib Matthews no. mu-[ ] days 12-x | Babilayu -- beer -
WInin-urta-sum-a[4’-he] | 189

(???) The document listed as CBS 7721 in Brinkman 1976a, 239 (Q.2.115.151, Kurigalzu, MUN 369) is now CBS 7722. For the change of CBS number,
see Brinkman 2004, 302 n. 78.
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
CBS 13375 - - Matthews no. --- - Several persons lix obv. 4 beer bitu sa
189 naru harrani/girri
CBS 15016 rakl - nadkisib Matthews no. 1253, KuE 1v? Nahiranu - beer -—-
[lua/lu] dnin-urta-sum-ak-he 189 year 2 days 7-20
UM 29-13-907 | ak-lus [kunuk] Matthews no. --- VIII 6(+) to | Li/Gsi-ana-niir-Adad | --- flour ---
[dnin-urta-sum-ak-he 189 IX-x barley
UM 29-16-154 | --- - Matthews no. --- - - - garment | ---
189
UM 29-16-158 | --- - Matthews no. --- VIl and I Several persons --- --- -
189 are
mentioned.
N 2023 - - Matthews no. --- - - - garment | ---
189
N 2036 - nadkisib Matthews no. - - - - [cereals] | ---
l9nin-u[rta-nadin-ahhé] 189
N 2645 --- --- Matthews no. --- - Sin-[aha-iddina] --- butter ---
189
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
Ni 224023) ak-lus 1254, KuE XII Uzibu Sarru elé Sarri
year 1
Ni 7947 kunuk ninurta-nadin- Matthews no. 1254, KuE Xlla
ahhé 189 year 1 (diri) | days 1-17
Ni 7959 kunuk ninurta-nadin- Matthews no. 1252, KuE 1?7-6 to
ahhé 189 year 3 11-7
Ni 8013 kunuk ninurta-nadin- Matthews no. 1253, KuE VII-21 to
ahhé 189 year 2 TMN1-5,
MNT
possibly V
Ni 8027 kunuk ninurta-nadin- Matthews no.
ahhé 189
Ni 8375 kunuk ninurta-nadin- Matthews no. 1253, KuE MNT1-5(+)
ahhé 189 year 2

(%) For Ni 2240, see Brinkman 1976a, 413 C. 6 (elé sarri).
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Discussion

In this chapter I will discuss the documents related to Ninurta-nadin-ahh&. I follow Matthews’ (1992)
study of his no. 189. Since then, new documents have become available and it is possible to see the
photos of the documents online. As a result, I have some additions. MRWH 18, 19, 20, 22, 29, 34,
MUN 165, 206, 218, 228, 247, 268, and Ni 2240??¥ can be added to this group, because these
documents have some similarities (in seal impression, year, prosopography, etc.) with other
documents of Ninurta-nadin-ahhg. I also deal with BE 14 no. 116 here, because it refers to a
document sealed by Ninurta-nadin-ahhg®%) ("4kigib "4nin-urta-na-din-ah-he) and its date (1258, KakE

Xl-year 6) fits with the dates of other of Ninurta-nadin-ahh&’s documents.

4.1. Aklu documents

The term aklu is mentioned in the following documents: PBS 2/2 nos. 43, 45, PBS 13 nos. 71, 74,
MRWH 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 28, 29, MUN 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 173,
175, 176, 177, 178, 179, 180, 182, 183, 184, 185, 186, 204, 205, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213,
214, 215, 216, 217, 218, 219, 220? ([ak-1]us), 226, 227, 228, 229, 230, 231, 232, 233, 234 (rak1 -
[lua]), 235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 245, 246, 248, 249, 250, 251, 252, 253, 254,
255, 259, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 278, 279? (a[k-lu/lus]), 325, CBS 7160, 7694,
7698, 7713, 7714, 7721? (rak?-x1), 8573, 8741, 13362, 15016? (rak?-[lus/lu]), UM 29-13-907, and
Ni 2240. In the following documents, the term aklu is not mentioned or was erased or broken off: BE
14 no. 116, MRWH 34, MUN 174, 206, 247, 260, 449, 450, CBS 7262, 7868, 13375, UM 29-16-
154, UM 29-16-158, N 2023, 2036, and 2645. Matthews 1992, 135 mentions 5 Ni-number

documents. Probably some or all of them are aklu documents.

4.2. Ninurta-nadin-ahhé’s seal

Some documents have a seal reference like ™4kisib PN (sealed by PN). The following documents
have Ninurta-nadin-ahhé’s seal reference: BE 14 no. 116, PBS 2/2 nos. 43, 45, PBS 13 nos. 71, 74,
MRWH 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 28, 34, MUN 164, 165? (mkisib1 ['9nin-urt]a- rsumn -[akke]),
166, 167? ("“kisib '“[Ninurta-ndadin]-ah-he), 168, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 177, 178, 179,
1807 ("*kisib "“nin-u[rta-nadin-ahhe]), 182, 183, 184, 185, 186, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 211,
212, 213, 214, 215, 216, 220 ([ka]n’-gu’ "“nin-urta-sum-ak-h[e]), 226, 227, 228, 229, 230, 231, 232,
233? (["**kisib 'Ynin-urta-sjum-aj-he), 234, 235, 236, 237, 238, 239, 240? ("**rkigib1 M rd1nin-urta-
s[um-ahhel), 242, 243, 244, 245? ("kisib '“nin'-<urta>-sum-ak'-he), 246, 247, 248, 249, 250, 251,

(%% For Ni 2240, see Brinkman 1976a, 413 C. 6 (elé sarri).

(?%) Regarding the reading -ah-he, see CDLI’s photo (P264434.jpg).
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252, 253? ("4kisib 'Ynin-[urta-nadin-ahhel), 254, 255, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267,
278, 279, 3252 (4Ikigib "nin-u[rta-nadin-ak]-he), 4497 ([“*kis]ib "ni[n-urta-nadin-akhe]), 450,
CBS 7160, 7694, 7698, 7713, 7714, 7721, 85737 ("*kisib "Ynin-[urta-nadin-ahhe)), 8741, 13362,
15016, UM 29-13-907, and N 2036? ("kisib '“nin-u[rta-nadin-ahhé]). In MUN 218, 219, and 241,
Iqisa-Ninimma’s seal reference can be found.

Matthews no. 189 is a Second Kassite derivative.(229

Inscription:
“den.lil. / al.$as Enlil-alsha,
[n]u!-&3 / [‘]en.lil Prelate of Enlil,
guduy / [Ynin.1il Gudu-priest of Ninlil,
ga.dub.ba / nibruM Governor of Nippur,
B dumu en-1il- | ki-di-ni Son of Enlil-kidinni,
189. TuM NF V, seals I-1V; [1]0?.mug? / 9[n]in?.[tin].lu.ba

Seal of Enlil-al¥a, used by Ninurta-nadin-ahhe . Lo V(22
(Official) of Nintinluba(?).”?2"

We can see the seal impression (Matthews no. 189) in the following documents®?®: PBS 2/2 no.
43, 45, PBS 13 no. 71, 74, MRWH 21, 23, 24, 28, 29, MUN 164, 166, 168, 170, 171, 172, 174, 175,
176, 177, 178, 179, 180, 182, 183, 184, 185, 186, 204, 205, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 214,
215, 216, 217, 219, 226, 227, 230, 231, 232, 233, 234, 236, 237, 238, 240, 241, 242, 243, 244, 246,
248, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 259, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 278, 279, 325, 450,
CBS 7160, 7262, 7694, 7698, 7713, 7714, 7721, 7868, 8573, 8741, 13362, 13375, 15016, UM 29-13-
907, UM 29-16-154, UM 29-16-158, N 2023, 2036, and 2645.

(??®) On Second Kassite derivatives, see Matthews 1992, 49. References to no. 189 in Matthews
1992 are on the following pages: 38, 45, 51, 56, 58. See also Deheselle 1995 and G. Stiehler-Alegria
Delgado (1996), pp. 118-121 (Erste Gruppe), 207-208 (no. 233), Fototafel 7 (no. 233). For references to
Stiehler’s no. 233, see Stiehler-Alegria Delgado 1996, 39, 40, 44 n. 14, 45, 46 (nn. 28, 29), 51, 55, 56, 61
(nn. 4, 6,7 and 9), 63, 64, 65, 66 n. 27, 71 (nn. 58, 59, 60), 94 n. 2, 95, 96, 107, 108 n. 114, 111 n. 143,
117 n. 186, 118, 119, 120, 121, 166 n. 12, 169, 170 n. 49, 207, and 208.

Regarding Matthews no. 189, see Sassmannshausen 2001, 16 (Enlil-AL-SAs), 17 n. 215 (Enlil-
AL-SAg), 18 n. 230 (Enlil-AL-SAs), 66 n. 1052 (pasisu); Brinkman 2004, 287 n. 25 (nésakku); CAD P, p.
255 (pasisu).

(%) Matthews 1992, 136.

(??®) With regard to the MRWH documents (18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 28, 29, and 34), there are
photographs of the seal impression for MRWH 21 (HS 127), 23 (HS 118), 24 (HS 120) and 28 (HS 126)
in Bernhardt 1976, Tafel CXXIV (MRWH 21), Tafeln CXIII-CXV (MRWH 23), Tafeln CXVI-CXVIII
(MRWH 24) and Tafeln CXXII-CXXIIT (MRWH 28). Petschow (1974, 62 n. 3) says that MRWH 18 (HS
137),22 (HS 138), 23 (HS 118), 24 (HS 120), 28 (HS 126) and probably 34 (HS 140) have a seal
impression. Matthews 1992, 135 says that MRWH 21 (HS 127), 23 (HS 118), 24 (HS 120), and 28 (HS
126) have a seal impression. For MRWH 29, see Stichler-Alegria Delgado 1996, 56 (HS 131), 207-208
(no. 233) and Petschow 1974, 75.
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The seal impressions on the following documents are unclear: MUN 167, 173, 218, 220, 239, 245.
There does not seem to be a seal impression on MUN 228.%29 Some documents (MUN 165, 206, 268,
449) are so fragmentary that it is difficult to see the seal impression. CDLI photos for the following
documents are not available: MUN 169, 229, 235, 247, 260.

4.3. Year, month, day in the Ninurta-nadin-ahhe texts
The earliest document is MUN 278 (1263, KaE 23-V-year 1, 12-1V to 23-V). The latest one is MUN
247 (1250, KuE 12-rMN" -year 5, 26-rMN1 to 12-rMN™1),(239 so the period is about 14 years. The

list of dates is as follows:

MUN 278 1263 Kae 23 - V - yearl 12-1V to 23-V
MUN 249 1258 KaE ri15(+)1-V - year 6(+) 20(+)-1V to ri5(+)1-V
MUN 250 1258 Kae 24 - VI - year6 24-TMN7 to 24-VI
MRWH 22 1258 KaE 2 - VII - vyear6 25-Vl1to 2-VII
MUN 226 1258 KaE 2 - VII - vyear6 25-Vl1to 2-VII
MRWH 34 1258 Kae 15 - X - year6

MUN 204 1258 KaE X - year6

MRWH 18 1258 KaE 15/16/17- XI - year6 days 2-15/16/17
MUN 325 1258 KaE 29 - Xl - year6

BE 14 no.116 1258 KaE Xl - year6

MUN 279 1257 Kae 3 - | - year7

PBS2/2n0.43 1257 KaE 24(+)- IV - year7 21-111 to 24(+)-1IV
MUN 164 1257 Kae 23 - V - year7 days 7-23

MUN 205 1257 Kae 4 - VII - vyear7

MUN 255 1257 Kae 1 - Xl - year7 14-X to 1-XI
CBS 7160 1257 KaE XU? - year7 X to XI11?

MUN 165 1256 KaE | - year8

MUN 206 1254 KuE | - yearl

MUN 207 1254 KuE | - yearl

MUN 208 1254 KuE | - year1?

CBS 7868 1254 KuE [ ]1- 1?? - year1(diri)

MUN 166 1254 KuE 26 - Il - yearl days 8(+)-26
MUN 167 1254 KuE 5 - V - yearl 27-111to 5-V
MUN 264 1254 KuE 5 - V? - wyearl 27(+)-111 to 5-V?

(%) See Sassmannshausen 2001, 341 (MUN 228: Kein Siegelabdruck).

(#% Cf. Brinkman 19763, 197 (P.2.6.148: TMN*1-12-year 4).
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MUN 266
MUN 268
MUN 267
MUN 168
MUN 228
MUN 169
CBS 8741
MUN 229
MUN 230
MUN 170
MUN 265
Ni 2240

MRWH 24
Ni 7947

MUN 212

MUN 248
PBS 2/2 no. 45
MRWH 23
MUN 171
MRWH 21
MUN 209
MUN 210
MUN 211
CBS 7713
MUN 231
MUN 450
MUN 172
MRWH 19
MUN 232
MUN 233
MUN 239

1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254

1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1254
1253
1253
1253
1253
1253

KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE

KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KuE

22(+)-
29 -
29 -

17 -
17 -
24 -

27 -
29 -

1 -
11 -
4 -
12 -
12 -
12 -
12 -

<

VI -
Vil -
Vil -
X -
Xl -
X -
X -
X -
X -
X -
*Xlla -
Xlla -
X11a33)

*Xlla -
*Xlla -
*Xlla -
*Xlla -
*Xlla -
Xlla -
*Xlla -
*Xlla -
Xlla -

year 1

year 1

year 1

year 1

year 1

year 1

year 1 (diri)
year 1

year 1

year 1

year 1

year 1

year 1 (diri)?32
year 1 (diri)

year 1? (diri)
year 1 (diri)
year 1 (diri)
year 1 (diri)
year 1 (diri)
year 1 (diri)
year 1 (diri)
year 1 (diri)
year 1 (diri)
year 1?
year 1

year 2

year 2

year 2

year 2

year 2

days 1-20(+)
4?-VI1to 1-VII
3(+)-VI to 1?-VII
days 3-7

days 20-30

29-X to 3-XII
days 18-22(+)
(days 18-28)@31)
days 18-29

days 1-17

days 1-17

year 1 (diri)  days
24

days 3(+)-27
7-X1to 29-*Xlla
7-X1to 30-*Xlla
7?-X1 to 30-*Xlla

VIl to Xlla
14-[Jto 1-[]

days 2-4
28-1to 12-11
28-1to 12-11
28-1to 12-11
28-1t0 12-1134)

(®Y) MUN 170 is dated to the 29" day but obv. 2-3 mentions days 18-28.

(*2) Regarding *XIIa and XIIa, Brinkman 1976a, 193 n. 7.

(*3) The month is written as "diri. Probably it is "diri-<ge-KIN-kus>.
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MUN 213 1253 KuE I - year2

MUN 234 1253 KuE I - year?2

MUN 235 1253 KuE 14 - Il - year2 days 9-14

MUN 236 1253 KuE [ -1l - year 2(+) days 13— [ ]

MUN 214 1253 KuE Il - year?2

MUN 174 1253 KuE 5 - IV - year?2 16-111 to 5-1V

MUN 237 1253 KuE 5(+)- IV - year2 16-111 to 5(+)-1V

MUN 173 1253 KuE 7 - IV - year?2 15-111 to 7-1V(2%)

CBS 15016 1253 KuE 20 - IV? - wyear2 days 7-20

MRWH 28 1253 KuE IV - year?2

Ni 8013 1253 KueE 5 - MNT - year 2 21-VIl to 5-rMN71,
rMN7 possibly V

MUN 175 1253 KuE 29 - VI - year?2 6-rV1 to 29-VI

MUN 251 1253 KueE 29 - VI - year?2 6-V to 29-VI

MUN 252 1253 KuE 29 - VI - year?2 6-V to 29-VI

MUN 215 1253 KuE VI - year?2 V to VI

MUN 216 1253 KuE VII - year?2 \1

MUN 176 1253 KuE 19 - Xl - year?2 IX to 19-XI

MUN 238 1253 KuE 20 - XI - vyear2 days 13-20

MRWH 20 1253 KuE 7 - XII - vyear2 20-XI to 7-XII

MUN 240 1253 KuE 2 - MN1 - year 2 Xlla to 2-rMNn

Ni 8375 1253 KuE 5(+)- rMN1- year?2

MUN 177 1252 KuE 6 - | - year3 6-XI1 to 6-1

Ni 7959 1252 KuE 7 - I - year3 6-17 to 7-11

MUN 241 1252 KuE Il - year3 1to I

MUN 253 1252 KuE 9 - IV - year3 5-11to 9-1V

MUN 178 1252 KuE 28 - IV - year3

MUN 217 1252 KuE IV - year3

MUN 254 1252 KuE 18 - V - year3 days 4-18

MUN 260 1252 KuE 24 - V? - wyear3 days 19-24

MUN 179 1252 KuE 27? - V - year3 days 19-27?

MUN 261 1252 Kue 27 - V - year3 days 19? -27

(3% For the month name readings, see the photo at P256846.jpg.

(%) MUN 173 is dated in III (Simanu). See Brinkman 1976a, 194 (III-  -year 2: P.2.6.67). But in
obv. 11 (16-III to 6-1V) and obv. 12 (15-III to 7-IV), the periods of the aklu expenditure are mentioned.

92


http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P256846.jpg

MUN 262
MUN 259
MRWH 29
MUN 182
PBS 13 no. 74
MUN 180
MUN 183
MUN 263
MUN 184
MUN 242
MUN 245
MUN 218
MUN 219
CBS 7262
MUN 243
MUN 244
PBS 13 no. 71
MUN 185
CBS 7714
MUN 186
MUN 246

CBS 7694

MUN 247

MUN 227

MUN 220

MUN 449
CBS 8573
CBS 13362

1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1252
1251
1251

1251
1250

KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KuE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE
KUE

Kuk
KUE

KaE

KuE

[1-

10 -
10 -

[1-

KaE?/KaT?

[ ]
[ ]

(%%) For the month name readings, see the photo at P269168.jpg.

26(+)-

X -

\Y

\Y
Vi
Vil
VII?
Vil
Vil
VII?
Vil
Vil
VII?
VII?
IX

IX(237) -

Xl
Xl
Xl
XIl
XIl
I

[ ]

[ ]

rMN™

XIl

Vi

I
[ ]

(¥7) In obv. 18, IX ("igan-ré1) is mentioned.

year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 3
year 4
year 4

year 4

year 7
[ ]

days 19-[ ]

1-VI

11(+)-VI to 5-VII
28-rV17? to 10-rV1h 2(%)
28-V to 10-VII

days 26-30

days 26-30

1-VI1? to 30-VII?

18-XI1? to 5-XII
18-XI1 to 5-XII

20-XI1to 13-11

from 6-Xll-year 3 to 6-[ -
year 4

62 (+)-[MN] to 6-[MN]
year 5(2%8) 26-rMNn"
to 12-rMN?”

20-XI1 to 23-XI1

days 10-21

days 12-26(+)
days 12-x

(*8) Cf. Brinkman 1976a, 197 (rMN?1-12-year 4; *CBS 8706 B; TMN1-26 to rMN?1-12;

reading of MN’s uncertain; collation courtesy of Erle Leichty; P.2.6.148)
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UM 29-13-907
UM 29-16-158

X - IX - 1 6(+)-VIII to x-1X
[ ] A 2" VII (dug-ku) is mentioned
B 18" | ("bara) is mentioned.

4.3.1. The same date or almost the same date
Interestingly, we see that there are texts with the same date or almost the same date, as shown in
the examples below.

Example 1:
MRWH 22 1258 KaE 2-Vll-year6  25-VIto 2-VII Babilayu beer
MUN 226 1258 KaE 2-Vll-year6  25-VIto 2-VII Izkur-Adad beer

These two documents deal with beer. Babilayu(?®®) and Izkur-Adad?4%) are mentioned with beer.
Therefore probably they are brewers. | reproduce the transliterations to compare the amounts of beer

for the same period.

MRWH 22 MUN 226
Obw. Obv.
1 17 kas sag 1 18 rkas sag1
2 1su kas US 2 50172 rkas US1
3 111/27) dug 3212 dug
4 0,0.3. bappir 4 r3isila bappir
5  ak-lus $u'ba-bi-la-a-a-i 5  ak-lus $u iz-[G]JUR/[K]Ur-iskur

With regard to kas sag, the two brewers deal with almost the same amount. As to kas Us, dug, and

bappir, Babilayu’s amounts are larger than those of Izkur-Adad.

Example 2:
MUN 167 1254 KutE 5-V-yearl 27-111to 5-V Taribu flour, barley
MUN 264 1254 KuE 5-V?-yearl 27(+)-111to 5-vV?  Belsunu beer
Ni 6083401254 KuE 5-V-year1 27-111 to 5-V ? ?

(%) MRWH 22, MUN 204, 207, 209 ([beer]), 210, 214, 220, 230, 238, 239, 241 rev. 16, 242,
243, 261, 266, CBS 13362.

(%% PBS 2/2 no. 43, MUN 212, 226, 236, 254, 255.

(**1) Ni 6083 may be relevant here, because it may have the same date as MUN 167 and 264. But
it is uncertain if Ni 6083 is an ak/u document. See Brinkman 1976a, 192 (P.2.6.14).
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Taribu®*? is mentioned with flour and barley,?*® so probably he is a miller. He is mentioned with
Li/tsi-ana-nar-Adad (probably a miller) in CBS 13 no. 71 and MUN 177. Belsunu®* is mentioned
with beer. Therefore probably he is a brewer.

Example 3:
MUN 168 1254 KukE 1-Vll-yearl  4?-VIto1-VII Taribu flour, barley
MUN 228 1254 Kut 1?-Vll-year1 3(+)-VIto 1?-VIlI Belsunu beer

As mentioned above (example 2), Tartbu may have been a miller. B&lsunu may have been a brewer.

Example 4:

MUN 230 1254 KuE 22(+)-Xll-year 1 days 18-22(+) Babilayu beer

MUN 170 1254 KuE 29-Xll-year1  (days 18-28)?*  Amil-Marduk flour, barley

MUN 265 1254 KuE 29-Xll-year 1 days 18-29 Nahiranu beer
As mentioned above (example 1), Babilayu may have been a brewer. Amil-Marduk?*®) is mentioned
with flour and barley,®*” so he may have been a miller. Nahiranu®*® is mentioned with beer and

therefore probably was a brewer. | reproduce the transliterations for the two brewers for comparison.

MUN 230 MUN 265
Obv. Obv.
I [ 12 kas rsagn 1 1312 kas sag
2 mBn ka3 US 2 3912  kayUS
3 512 dug 3 512 dug
4 0,0.1. munus
4 2sila bappir 5 0,0.14sila  brappir

5  ak-lus Su'ba-bi-li-i 6  ak-lus Su r'na-Ai-ra-nu

Babilayu’s amount for kas sag is partly broken. For kas US, Nahiranu’s amount is larger. For dug, the

(%2) PBS 13 no. 71 obv 4, MRWH 28 rev. 38, MUN 167, 168, 169, 171, 172, 175, 177 obv. 5,
178, 179, 182, 183, 184, 185, 259 rev. 36 ([flour, barey]), CBS 8573.

(%) But in PBS 13 no. 71, only flour is mentioned.

(%*%) PBS 2/2 no. 45, MUN 205, 206, 215, 217, 228, 233, 235, 240, 244, 245 rev. 10, 251, 253,
262, 264, CBS 7694.

(**) MUN 170 is dated to the 29" day but obv. 2-3 mentions days 18-28.
(**®) MRWH 18, 20, 21 lo. e. 8, MUN 164, 170 rev. 13, 176, 186.
(**7) But in MUN 164, only flour is mentioned.

(**®) MRWH 23, MUN 208, 211, 216, 218 rev. 11, 229, 231, 232, 234, 246, 248, 252, 260, 263,
265, 267 rev. 10, CBS 15016.

95



two brewers dealt with the same amount. For bappir, Nahiranu’s amount is larger. Only Nahiranu dealt

with munus here.

Example 5:
MRWH 24 1254 KutE 17-*Xlla-year 1 (diri) days 1-17  Uzibu beer
Ni7947 1254 KuE 17-Xlla-year 1 (diri) days1-17 2 ?

Uzibu®9 is mentioned with beer and therefore may have been a brewer.

Example 6:
PBS 2/2 no. 451254 KuE 29-*Xlla-year 1 (diri)  7-XI to 29-*Xlla  Belsunu beer
MRWH 23 1254 KuE 30-*Xlla-year 1 (diri) 7-XIto 30-*Xlla  Nahiranu beer
MUN 171 1254 KukE 30-*Xlla-year 1 (diri)  7?-Xl to 30-*Xlla Tartbu flour, barley
As mentioned above (example 2), B&lsunu may have been a brewer, and Nahiranu was probably a
brewer (example 4). Also, as mentioned in example 2, Tartbu may have been a miller. | reproduce the

transliterations for comparison.

PBS 2/2 no. 45 MRWH 23

Obw. Obv.
1 1412 kas sag 1 7x kas sag
239 kag US 226 ka§ US
312 dug 3 112 dug
4 00.1. bappir 4 0,0.1.1. bappir
5  ak-lus Su'en-Su-nu 5  ak-lus $u'na-hi-ra-nu

Regarding ka§ sag, B&lsunu’s amount is probably larger. As to ka§ US, B&lsunu’s amount is larger.

For dug and bappir, Nahiranu’s amounts are larger.

Example 7:
MRWH 19 1253 KuE 12-ll-year2 28-1to 12-1I Zer-kini-lisir ~ flour, barley
MUN 232 1253 KuE 12-ll-year2  28-1to 12-1I Nahiranu beer
MUN 233 1253 KuE 12-ll-year2  28-1to 12-1I Belsunu beer
MUN 239 1253 KuE 12-ll-year2  28-1to 12-1I Babilayu beer

Zer-kini-lisir (MRWH 19) is attested only once with flour and barley. He may have been a miller, but

that is uncertain. As mentioned above, Nahiranu may have been a brewer (example 4), B&lsunu

() PBS 13 no. 74, MRWH 24, MUN 213 rev. 12, 227, 237, 250? (obv. 6: 'ra1-[zi]-tbu1), Ni
2240. About Ni 2240, see Brinkman 1976a, 413 C. 6 (elé sarri). Probably Uzibu of Ni 2240 can be
included here.
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probably was a brewer (example 2), and Babilayu may have been a brewer (example 1). | reproduce
the transliterations for the three brewers below:

MUN 232 MUN 233 MUN 239

Obv. Obv. Obv.

1 1012 kas sag 1 912 kas sag N kas sag

2 29172 ka3 US 2 19172 kas US 2 [+]11/2 kasUS

3 4 dug 3 2 dug 3 1 dug

4 0,0.1. bappir 4 00.1. bappir 4 2sila b[appir]

5  ak-lus $u 'ma-hi-ra-nu 5  ak-lus $uen-Su-nu 5 rak'-lus $u'ba-bi-[li] -0

Nahiranu’s amounts for kas sag, kas US, and dug are larger than those of B&lsunu. Babilayu’s amounts

of kag sag and ka§ US are broken. For bappir, Nahiranu and B&l§unu dealt with the same amount.

Example 8:
MUN 174 1253 KuE 5-1V-year 2 16-111 to 5-1V Li/asi-ana-nar-Adad flour, barley
MUN 237 1253 KuE 5(+)-1V-year2 16-1llto 5(+)-IV  Uzibu beer

MUN 173 1253 KuE 7-1V-year 2 15-111to 7-1IV?9)  Several persons flour, barley
Li/tsi-ana-nir-Adad®®® is mentioned with flour and barley. Therefore probably he was a miller. He
is referred to with Taribu (probably a miller) in CBS 13 no. 71 and MUN 177.1252 As mentioned above

(example 5), Uzibu may have been a brewer.

Example 9:
MUN 175 1253 KuE 29-Vl-year2  6-rV1 to 29-VI Taribu flour, barley
MUN 251 1253 KuE 29-Vl-year2 6-V to29-VI Belsunu beer
MUN 252 1253 KuE 29-Vl-year2 6-V to29-VI Nahiranu beer

As mentioned above, Tartbu may have been a miller (example 2), Belsunu was probably a brewer
(example 2), and Nahiranu may have been a brewer (example 4). | reproduce the transliterations for

the two brewers.

MUN 251 MUN 252
Obv. Obv.
1 43 kas sag 1 43 kas sag
2 1me30 ka3US 2 1me20 ka§US
3 14 dug gal 3 6 dug gal
(®% MUN 173 is dated on 111 (Simanu). See Brinkman 1976a, 194 (I1I-  -year 2: P.2.6.67). But

in obv. 11 (16-111 to 6-1V) and obv. 12 (15-111 to 7-1V), the periods of the aklu expenditure is mentioned.
(®1) PBS 13 no. 71, MUN 166, 174, 177, 180 obv. 8, CBS 7160 rev. 18, UM 29-13-907.

(%?) But in PBS 13 no. 17, only flour is mentioned.
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4 0,0.3. bappir 4 00.3. bappir

5 003 nig-ar-ra 5 003 nig-ar-ra

6  ak-lus “Ynin-urta-sum-ah-he 6  ak-lus “nin-urta-sum-ah-he
7 Su'en-Su-nu 7 Su'na-hi-ra-ni

Interestingly, both brewers dealt with the same amounts for kas sag, bappir and nig-ar-ra. As to kas
US, the amount of B&lsunu is a bit larger. For dug gal, B&lsunu’s amount is larger. Probably these beer
products were delivered for Ninurta-nadin-ahhé.

Example 10:
MUN 260 1252 KuE 24-V?-year3  days 19-24 Nahiranu beer
MUN 179 1252 KutE 27?-V-year3  days 19-27? Taribu flour, barley
MUN 261 1252 KukE 27-V-year 3 days 19?7 -27 Babilayu beer
MUN 262 1252 KuE [ ]-V-year3 days19-{ ] Belsunu beer

As mentioned above, Nahiranu may have been a brewer (example 4), Tartbu was probably a miller
(example 2), Babilayu may have been a brewer (example 1), and Belsunu was possibly a brewer

(example 2). | reproduce the transliterations for the brewers.

MUN 260 MUN 261 MUN 262

Obv. Obv. Obv.

1 18 kas sag 1 14 kas sag 1 412 kas sag

2 2412 ka3US 2 4012  kayUS 210 ka§ US

3 312 dug 3 8 dug gal 3 1 dug

4 3sila bappir 4 0,0.05.  bappir 4 2sila bappir

5 3ysila nig-ar-ra 5 0,0.3. nig-ar-ra 5 4sila nig-ar-ra

6 [ ] lagab munus 6 2sila lagab munus 6 lagab munus
7 [ak-lus $)u 'na-hi-ra-nu 7 ak-lus $u'ba-bi-li-i 7 ak-lus $u'en-Su-nul ]

Nahiranu has the largest amount for kas sag, and Babilayu has the largest amount for kas US, dug
(gal), béppir, and nig-ar-ra. For lagab munus, the amount of Nahiranu is broken, and that of B&lsunu

is not stated. I have the impression that the amounts of B&lSunu are not so large.

Example 11:

PBS 13 no. 74 1252 KuE 10-VII?-year 3 28-rV1?to 10-rVIh? Uzibu beer

MUN 180 1252 KuE 10-VIl-year 3 28-V to 10-VII Li/asi-ana-nir-Adad flour, barley
Uzibu, as mentioned above (example 4), may have been a brewer, and Li/Gsi-ana-nar-Adad a miller

(example 8).

Example 12:
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MUN 183 1252 KuE 30-VIl-year3 days 26-30 Taribu flour, barley
MUN 263 1252 KuE 30-VII?-year 3 days 26-30 Nahiranu beer
Ni 179@%%) 1252 KuE 30-VIl-year 3 days 26-30 ? ?
These documents deal with flour, barley and beer. As mentioned above (example 2), Tartbu was
possibly a miller, and (example 4) Nahiranu may have been a brewer.

Example 13:
MUN 243 1252 KutE 5-Xll-year3  18-X1?to5-XIl  Babilayu beer
MUN 244 1252 Kut 5-Xll-year3  18-XIto 5-XII Belsunu beer

As stated above, Babilayu was probably a brewer (example 1), and B&lsunu may have been a brewer

(example 2). | reproduce the transliterations for comparison.

MUN 243 MUN 244

Obw. Obv.
1 []rl/2v  ka$sag 1 2212 kas sag
2 ™6 ka§ US 2 3512 ka§US
3 13172 dug 3 1 dug
4 b5sila bappir 4 00.2. bappir
5  ak-lus $u'ba-bi-lu-u 5 ak-lus $u'en-Su-nu

For kas sag, the amount of Babilayu is partly broken. The amounts of B&lsunu are larger for kas US

and bappir. For dug, Babilayu’s amount is larger.

The list of the millers (M) and the brewers (B) in the above-mentioned examples is as follows:
Example 1: Babilayu (B), Izkur-Adad (B)
Example 2: Taribu (M), B&lsunu (B), ? (Ni 6083)
Example 3: Taribu (M), Bélsunu (B)
Example 4: Amil-Marduk (M), Nahiranu (B), Babilayu (B)
Example 5: Uzibu (B), ? (Ni 7947)
Example 6: Taribu (M), B&lsunu (B), Nahiranu (B)
Example 7: Zer-kini-Iisir (M), Belsunu (B), Nahiranu (B), Babilayu (B)
Example 8: Li/asi-ana-nar-Adad (M), several persons (flour, barley), Uzibu (B)
Example 9: Taribu (M), B&lsunu (B), Nahiranu (B)
Example 10: Taribu (M), B&lsunu (B), Nahiranu (B), Babilayu (B)
Example 11: Li/asi-ana-nar-Adad (M), Uzibu (B)
Example 12: Taribu (M), Nahiranu (B), ? (Ni 179)

(%) Ni 179 may have the same date as MUN 183 and 263, but it is uncertain if it is an aklu
document. See Brinkman 1976a, 196 (P.2.6.119).
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Example 13: Belsunu (B), Babilayu (B)

Taribu (M), B&lSunu (B), Nahiranu (B), and Babilayu (B) can be found in several combinations. We
can find the combination of Li/asi-ana-nar-Adad (M) and Uzibu (B) in examples 8 and 11. D.
Deheselle has discussed the combination of brewers and millers in the case of iskaru (work

assignment). She says:

Les registres dans leur ensemble mettent en évidence le regroupement de ces artisans par deux ou
trois. Ceux-ci constituent ainsi des sortes d’équipes organisées selon diverses combinaisons,
généralement 2 brasseurs et 1 meunier ou 1 brasseur et 1 meunier, rarement 2 brasseurs sans meunier.
Dans I’état actuel de la documentation, on ne trouve jamais 2 meuniers seuls, ce qui semble logique
puisque les brasseurs sont, au total, au moins trios fois plus nombreux que les meuniers.?%

It is interesting that her remark on the iskaru documents seem to be fairly applicable to these aklu

documents.

4.3.2. i§karu (“work assignment™)

The term iskaru is amply attested in almost all the periods of ancient Mesopotamian literature. In the
Middle Babylonian period, it is used to specify the raw materials to be used. The most popular material
was barley (3¢).@%® We also find other cereals such as wheat (gig)®® and emmer (AS-AN-NA),@"

as well as peas (gu-gal),®*® malt (munus),®® beer bread (bappir),?%? and sesame (3e-gis-1).%6 In

(®*) Deheselle 2004, 276.

(%5) Amply attested. For examples, see BE 14 no. 29, 1; BE 15 no. 3, 1; BE 15 no. 48, 7, etc.
(*® BE 14 no. 91, 4; CBS 3149, 2; MUN 77, 1, etc.

(®*)BE 14 no. 92, 4; BE 14 no. 114a, 3; BE 15 no. 41, 5, etc.

(%8) CBS 3296, 5.

(%) MUN 78, 3. A certain Sin-uballit received barley and malt. His profession is not stated.

(?°) MUN 269, 5. But it is not clear if this iskaru specifies the beer bread or the preceding
measure (u-nigin 1,1.4. bappir #°ban 6 sila §a é$-gar $a $u 'na-as-hi-ra-amar-utu). Cf. MUN 257, 3-7:
$a 0,3.5. x x ta 107 Sa e ezen

25han r10° sila §a1 é§-gar

ta 9 1x

3
4
5 anaél 1x[ -bla-a
6
7

Ya-as-hi-[ra-‘ama]r-utu

Here also the measure preceded the iSkaru and Nashira-Marduk is also mentioned.

(%) MRWH 33, 3; CT 51 no. 21, 1.

100



addition, several materials, such as wool (sik-hi-a),(%62 paint (x*3e-gin),(?6% and copper (urudu)®@®
were disbursed. Also we can find various materials for carriers (¢%gigir).(?6® Usually the brewers
(lunga) and the millers (ka-zi-da) received barley (S¢) as their raw material. Sometimes the millers
received other cereals, etc. (wheat, emmer, peas) along with barley.®5% As Deheselle already pointed
out, they received these materials together in several locations.®”) Qil-pressers (%-s/sur™) received
sesame (Se-gis-1) for their work.(2%) Knotters (tlg-KA-kesda™*) and weavers ("‘us-bar su’-mu)
received wool as their raw materials(?%®) Carpenters ("“nagar™®) received lumber as for making
carriers.?9 A scribe (dub-sar) Ninurta-nasir received barley and emmer as iskaru.?™

Regarding the iskaru of barley, some persons such as Innannu and Martuku in the documents of
Das Archiv des Speichers,? and Nippuritu, Ri$atu, Sugir-bunni in the documents thought to be from
Dur-Enlile were responsible for disbursing it to the brewers and millers.(?’®) Some of the iskaru

documents have seal impressions, and the seal references are to the artisan (the brewer or miller who

(%) MUN 349, 7; MUN 355, 5 and 9 (the name of the commodities is broken.); MUN 357, 1
and 7 (the name of the commodities is broken.).

(%53 MUN 382, 6.

(*®*) BE 14 no. 123a, 4; BE 15 no. 108, 2.

(%) BE 15 no. 21 (oil: 1), BE 15 no. 172 (oil: i-gi§; paint: ***$e-gin; sinew: ""sa; flesh of sheep:
uzu udu; copper: urudu; skin of male goat: kus mas; skin of ox: kus gus), PBS 2/2 no. 81 (lumber: gi§™),
and MUN 349, 5 (wool: sik-hi-a).

(%) BE 15 no. 62, 5; PBS 2/2 no. 137, 6; CBS 3296, 5.

(%) Deheselle 2004, 283.

(?%8) MRWH 33, 3.

(?°) MUN 355, 5 and 9. But the names of the commodities are partly broken.

(¥ PBS 2/2 no. 81, 1.

(**YIn CT 51 no. 30 (1274 KT year 8(+)) obv. 5, he received barley. In BE 14 no. 92 (1278 KT
year 4) obv. 4, he received emmer. The reason why the scribe received them as iskaru is still unclear.

(?"?) For Das Archiv des Speichers, see Sassmannshausen 2001, 187-194. The iskaru texts from
Innannu are BE 14 no. 29, 3; BE 15 no. 3, 4; BE 15 no. 86, 3, etc. From Martuku we have CBS 3149, 4.

(%) References to iSkaru under the responsibility of Nippuritu are no. 68, 6; no. 71, 5; no. 73, 6

etc. Those for RiSatu are no. 69, 17-18; no. 70, 9; no. 71, 7, etc. For Sugir-bunni we have no. 76, 8; no.
101, 10; no. 111, 16 etc.
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received the barley).(?*) The iskaru documents sealed by the brewer are listed below.(2”5) The
abbreviations used here and in following lists are S. ref. (Seal reference), Matt. (Matthews), and No seal

impres. (No seal impression).

BE 15n0.98  24-VIll-year 19 S. ref. to Ahu-illikam/Ahédatu KandurQ No seal impression

BE 15n0. 114 21-VI-year21  S. ref. to Eulmas-bitu Zarat-Dar-Gula  Matt. no. 160
BE 15 n0. 129 25-Xll-year 22  S. ref. to Eulmas-bitu KandurQ Matt. no. 33

BE 15 no. 138 1-l-year 24 S. ref. to Ahu-illikam/Ahédatu Bit Ekur-zakir-Ssumi Matt. no. 59
CBS 3128 16-1-year 21 S. ref. to Eulmas-bitu KandurQ No seal impression

CBS 3131 26-Xll-year 21  S. ref. to Ahu-illikam/Ahéditu Zarat-Dar-Gula No seal impres.
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No documents are dated with a royal name, but all the brewers received the barley from Innannu, so
these documents are part of Das Archiv des Speichers. The place names also support this identification.
All the documents are account texts for small amounts. Some of them(7®) still have envelopes and are

sealed on the envelopes. The others’”) do not have an envelope any longer. The inside tablet was not

(*"*) There are several documents in which we can find the term iskaru. They have a seal
reference or a seal impression, but the profession of the sealer is not identified. MUN 77 (wheat) is sealed
with a fringe by a certain Simut-aha-iddina. MUN 79 (for barley) is sealed by a certain Ninurta-mut&r-
gimilli. Sassmannshausen 2001, 261 has pointed out that MUN 81 (for barley) was sealed. Probably
Ninurta-mutér-gimilli is the sealer because he received the barley. MUN 83 (for grain) is sealed with the
fingernail of a certain Agi... In BE 14 no. 123a (for copper), an entry of the iSkaru for the carrier can be
found. This document is sealed by a certain Amil-Marduk. N 2645 has the seal impression of Matthews
no. 189. It deals with the skin of a male goat, but no seal reference has been preserved for it.

(*) In BE 15 no. 129, 5, Eulmas-bitu is not specified as a brewer. But based on the parallels
with BE 15 no. 114, CBS 3128, he was a brewer.

(¥"%) BE 15 nos. 114, 129, 138.

(*y BE 15 no. 98, CBS 3128, CBS 3131.
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sealed. In these texts two brewers, Eulmas-bitu and Ahu-illikam/Ah&ditu, are attested. They received
barley in the same locations (Kandur(l and Zarat-Diir-Gula), but on different days. In other sources,
they are mentioned as receiving barley together for work assignments in Kandur®’® and Zarat-Diir-
Gula.?™ Eulmas-bitu used two different seals (Matthews no. 33 and no. 160). The reason for this
difference is unclear.

As for the iskaru documents sealed by a miller, the attestations are as follows.

BE 15n0.86  13-Xl-year 18  S. ref. to Arad-us-19-kam Zarat-Karkara ~ Matt. no. 131

BE15n0.116 2-1X-year 21 S. ref. to Res-astisu Kandurdi Matt. no. 139
BE 15 no. 118 25-Xll-year 22 No Seal reference (R&s-asisu) Kandur{l Matt. no. 33
= \ < ‘ —
T A
::: n pIS o e
=TV = £ 7 |
= o \\\\___‘[—?:  d f_\FF ﬂg 1{
139. @) 5

These documents also are not dated with a royal name. The millers also received barley from Innannu,
and therefore the tablets are part of Das Archiv des Speichers. All three documents are account
documents for small sums, enveloped and sealed on the envelope. Deheselle has already pointed out
that Eulmas-bitu (a brewer) and R&s-astsu (a miller) received iskaru barley on the same date (25-XII-
year 22) and in the same location (Kandur(l).(28%) To her observations we can add that the seal

impression (Matthews no. 33) is the same.

BE 15n0. 129 25-Xll-year 22  S. ref. to Eulmas-bitu KandurQ Matt. no. 33
BE 15no. 118 25-Xll-year 22  No Seal reference (R&s-astisu) Kanduri Matt. no. 33

In BE 15 no. 118 there is no seal reference. Therefore it is likely that Eulmas$-bitu received the barley
with R&$-astiSu and sealed his own document and R&$-astiSu’s document. Elsewhere Eulmas-bitu and

Res-astiSu appear together in iskaru documents.(381) Deheselle identified a similar situation with

(°"®) See Deheselle 2004, 284 and BE 15 no. 127 (1-VIl-year 22), 2-3.
(?®) PBS 2/2 no. 137 (VIlI-year 21), 4-5.
(%% Deheselle 2004, 277.

(?®Y) See Deheselle 2004, 284, PBS 2/2 no. 137, 5-6 and BE 15 no. 127, 3-4.
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another pair. Ahu-illikam/Ah&ditu (a brewer) and RE$-asisu (a miller) received iskaru barley on the
same date (1-l-year 24) in the same location (Bit Ekur-zakir-Sumi).(?®?) In this case, however, the

document of Rés-astisu (BE 15 no. 139) no longer has an envelope, so we cannot examine the seal

impression.
BE 15 no. 138 1-l-year 24 S. ref. to Ahu-illikam/Ahédatu Bit Ekur-zakir-Ssumi Matt. no. 59
BE 15 no. 139 1-l-year 24 No Seal reference (Res-astisu) Bit Ekur-zakir-Sumi

Consequently, we do not know whether Matthews no. 59 was used to seal the envelope of BE 15 no.
139.

The relationship between iskaru and aklu is still difficult to understand. Some artisans appear in
both iskaru and aklu documents,®®) a fact that can be explained in several ways. For example, the
artisans received the barley as iskaru, and then used all the barley to process beer and flour for the
aklu expenditure. Or, the artisans received the barley as iskaru, and then used only part of it for the
aklu. Alternatively, they received the barley as iskaru, but used it for purposes other than the aklu.

Thus far there is not conclusive evidence that would allow us to narrow down the possibilities.

4.3.3. Months mentioned in the Ninurta-nadin-ahhé group of texts

l: 18 times: MRWH 19, 29, MUN 165, 172, 177, 186, 206, 207, 208, 232, 233, 239, 241, 279,
CBS 7868??, UM 29-16-158, Ni 79597, Ni 8013?

Il 13times: MRWH 19, 29, MUN 186, 213, 232, 233, 234, 239, 241, 253, CBS 8573, Ni
7959, 8013?

Il:  14times: PBS 2/2 no. 43, MRWH 29, MUN 166, 167, 173, 174, 214, 235, 236, 237, 241,
253, 264, Ni 80132

IV: 15times: PBS 2/2 no. 43, MRWH 28, 29, MUN 167, 173, 174, 178, 217, 237, 249, 253,
264?, 278, CBS 150167, Ni 8013?

V: 21 times: PBS 13 no. 74?, MRWH 29, MUN 164, 167, 175, 179, 180, 215, 249, 251, 252,
254, 259, 260?, 261, 262, 264?, 266, 268, 278, Ni 8013?

VI: 15times: PBS 13 no. 74?, MRWH 22, 29, MUN 168, 175, 180, 182, 215, 220, 226, 228,
250, 251, 252, 267

(?®?) Deheselle 2004, 277.

(?®%) Ba’eru (brewer): in the aklu documents (BE 14 no. 14, 6; no. 83, 4; no. 87, 5; MUN 200, 7;
224, 8"), in the iskaru documents (CUSAS no. 136, 6; no. 141, 7). Sin-muballit (miller): in the aklu
documents (BE 14 no. 70, 2; MUN 158, 3; 160, 6 (""XXX-[mu-ba-lif]); CBS 9514, 2), in the iskaru
documents (PBS 2/2 no. 115, 3; CUSAS 30 no. 143, 12; no. 144, 7; no. 147, 4?). La-qipu (miller): in the
aklu documents (MUN 156, 3'; 157, 2), in the iskaru documents (PBS 2/2 no. 115, 2; CUSAS 30 no. 143,
13; no. 144, 6).
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VII:

VIII:

Xl:

XII:

Xlla:

18 times:

4 times:
6 times:
9 times:

18 times:

21 times:

13 times:

PBS 13 no. 74?, MRWH 22, MUN 168, 180, 182, 183, 184, 205, 216, 218?, 226,
228, 242, 2457, 263?, CBS 7713, UM 29-16-158, Ni 8013?

MUN 218?, CBS 7713, UM 29-13-907, Ni 8013?

MUN 176, 219, CBS 7262, CBS 7713, UM 29-13-907, Ni 8013?

MRWH 34, MUN 169, 176, 204, 229, 255, CBS 7160, CBS 7713, Ni 8013?

BE 14 no. 116, PBS 2/2 no. 45, MRWH 18, 20, 23, MUN 171, 176, 227, 229,
238, 2437, 244, 255, 325, CBS 71607, 7713, 8741, Ni 8013?

PBS 2/2 no. 45, PBS 13 no. 71, MRWH 20, 23, MUN 170, 171, 177, 185, 186,
227, 229, 230, 243, 244, 246, 265, CBS 7160?, CBS 7713, 7714, Ni 2240, 8013?
PBS 2/2 no. 45, MRWH 21, 23, 24, MUN 171, 209, 210, 211, 212,289 240, 248,
CBS 7713, Ni 7947

It is evident that there are fewer attestations of V11l and IX than other months.(28) The 8% month

(VIII) is “the month the seed-plow is let go,” an agricultural turning point. Is this why there are fewer

attestations of aklu in VIII?®®® However, we can find some aklu documents from VIII and IX in other

sources.®" As a result, it is still difficult to explain the scarcity of attestations of aklu in VIII and IX

in the Ninurta-nadin-ahh@ group.

It seems likely that most of the aklu transactions occurred at the end of a year and the beginning

of a year.

4.3.4. Days mentioned in the Ninurta-nadin-ahhé group of texts

1 day:

3 days:

5 days:

6 days:

7 days:

8 days:

MRWH 34 (15-X), 178 (28-1V), 205 (4-VI11), 219 (22-1X), 279

(3-1), 325 (29-X1)

MUN 172 (days 2-4: 1)

MUN 169 (days 3-7: X), 183 (days 26-30: VII), 230 (days 18-22(+): XII), 263
(days 26-30: VII?)

MUN 235 (days 9-14: 111), 260 (days 19-24: \/?)

MUN 212 (days 18-24: Xlla ("idiri))

MRWH 22 (25-VI to 2-V11), MUN 226 (25-VI to 2-V11), 238 (days 13-20: XI)

(%%) The month is written as "diri. Probably it is diri-<se-KIN-kus>.

(®®%) 1 would like to draw attention to the aklu document BE 15 no. 46, in which VI-2-kam, VI,
X and XI are mentioned, but VIII and IX are not referred to.

(?®) See Cohen 1993, 330-33.

(*®7) As examples, see BE 14 no. 27 (aklu, 5-VIII, Matthews no. 188), BE 14 no. 55 (aklu, 20-
VIII to 5-IX, Matthews no. 162), BE 14 no. 70 and 71 (aklu, days 19-30 IX, Matthews no. 148), etc.
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9 days:

11 days:

12 days:

14 days:
14/15/16 days:
15 days:

17 days:

18 days:

19 days:
20 days:
21/23 days:
25 days:
26 days:
28 days:
29 days:

1 month(288):

31 days:
32 days:
34 days:
35 days:
39 days:
42 days:
43 days:
49(+) days:
53 days:
54 days:

2 months:

MUN 179 (days 19-27?: V), 261 (days 19?-27: V)

MUN 170 (days 18-28: XII), CBS 8741 (days 20-30: XI)

MUN 220 (days 10-21: VI), 265 (days 18-29: X1

PBS 2/2 no. 43 (21-111 to 24(+)-IV), CBS 15016 (days 7-20: 1V?)

MRWH 18 (days 2-15/16/17: XI)

MRWH 19 (28-1 to 12-11), MUN 232 (28-1 to 12-11), 233 (28-1 to 12-11), 239 (281
to 12-11), 254 (days 4-18: V), CBS 8573 (days 12-26(+): 1)

MRWH 24 (days 1-17: *X11a), MUN 164 (days 7-23: V), Ni 7947 (days 1-17:
Xlla)

MRWH 20 (20-X1 to 7-X11), MUN 243 (18-XI? to 5-X1I), 244 (18-XI to 5-XI1),
255 (14-X to 1-X1)

MUN 166 (days 8(+)-26: 111)

MUN 174 (16-111 to 5-1V), 237 (16-111 to 5(+)-1V), 267 (days 1-20(+): VI)
MUN 173 (16-111 to 6-1V and 15-111 to 7-1V)

MUN 182 (11(+)-VI to 5-V11), 248 (days 3(+)-27: *XIla)

MUN 249 (20(+)-IV to r15(+)1-V)

MUN 168 (4?-V1 to 1-V11)

MUN 228 (3(+)-VI to 12-VI1)

PBS 13 no. 71 (XII), MRWH 21 (*XIla), 28 (IV), MUN 165 (1), 185 (XII), 204
(X), 206 (1), 207 (1), 208 (1), 209 (X11a), 210 (*Xlla), 211 (*XI1a), 213 (11), 214
(1), 216 (VI1), 217 (1V), 234 (11), 242 (V11), 245 (V11?), 259 (V), 266 (V), 268 (V),
CBS 7714 (X11), 7868 (12?), Ni 2240 (XI1)

MUN 177 (6-X1 to 6-I)

Ni 7959 (6-1? to 7-11)

MUN 227 (20-XI to 23-X11)

MUN 229 (29-X to 3-X11)

MUN 167 (27-111 to 5-V), 264 (27(+)-111 to 5-V/?)

MUN 278 (12-1V to 23-V)

PBS 13 no. 74 (28-rV1? to 10-rV111?), MUN 180 (28-V to 10-V11)

MUN 176 (IX to 19-X1)

PBS 2/2 no. 45 (7-X1 to 29-*X11a)

MUN 175 (6-rV1 to 29-VI), 186 (20-X11 to 13-11), 251 (6-V/ to 29-VI), 252 (6-V to
29-VI)

MUN 215 (V to V1), 218 (1-V11 to 30-VI11?)

(?8) Probably not all of the cases mean one month (days 1-30). Some of them may be less than

one month.
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65 days: MUN 253 (5-11 to 9-1V)

84 days: MRWH 23 (7-XI to 30-*Xlla), MUN 171 (7?-XI to 30-*Xlla)
3 months: MUN 241 (1 to I11), CBS 7160 (X to XI11?)

6 months: MRWH 29 (I to VI)

7 months: CBS 7713 (VI to Xlla)

285 days ?: Ni 8013 (21-VII to 5-tMN1, rMN1 possibly V)
The periods found in the Ninurta-nadin-ahhé texts are mostly short (3 months or less). But a few
documents referred to longer periods (CBS 7713: 7 months, Ni 8013: 285 days?).

4.4. Occupations/positions

Occupations/positions mentioned include the phrases a-rad lugal “coming/going down of the
king”(® and e-le lugal “coming/going up of the king.” Also, the phrase a-rad dumu lugal
“coming/going down of the prince” can be found.

The king (sarru) is referred to in the following documents: MUN 185 (obv. 4: a-rad lugal),
MUN 210 (obv. 4: a-rad lugal), MUN 211 (obv. 5: a-rad lugal), Ni 2240?%) (3: e-le lugal), BE 14
no. 116 (obv. 1: 1 gin $a bil-la-# sa lugal), MUN 259 (obv. 23: []-ti lugal), CBS 7713 (obv. 20: x
lugal), and CBS 7868 (obv. 10: rsuk’ x BABBAR lugal; rev. 29": [ ] lugal®)

The prince (mar $arri) is attested in the following documents: MRWH 29@%), MUN 178 (obv. 5:
a-rad dumu lugal), and MUN 219.(2%2)

Several professions/positions are mentioned as recipients of the issue.

Governor (Sandabakku) MRWH 29 (obv. 13: ninda-kaskal sa gu-en-na), MUN
213 (obv. 7: kan-ni gu-en-na)
High official (sa resi) MRWH 29 (rev. 35: [s]ai1 sag dumu lugal), MUN 176

(obv. 4: sai1 sag lugal), MUN 219 (rev. 13: Sa11 sag
lugal), MUN 259 (obv. 12: $a11 sag), CBS 7868 (obv.
11: $a11 sag’)

Mayor (azannu) MUN 219 (obv. 9: ha-za-an-nu)

Boatman (malajau) MUN 215 (obv. 2: dumu ma-la-4i), MUN 216 (obv. 2:
dumu-munus ma-la-zi), MUN 242 (obv. 2: dumu-
munus mal[-la-4i]), MUN 259 (rev. 32: "“ma- rlahs1),
MUN 266 (obv. 5: dumu-munus m[a-la-4i?]), MUN

(*®%) See Brinkman 1976a, 411-414.

(*%) For Ni 2240, see Brinkman 1976a, 413 C. 6 (elé Sarri).
(%) Rev. 34: ninda-kaskal dumu lugal-¢; rev. 35: §a11 sag dumu lugal.

(%) Obv. 4: ninda-kaskal rdumut lugal sa-[  ]-i; rev. 14: [a]k-lus rdumu lugalt.
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Messenger (mar Sipri)

vivoA

Farmer (issdkku)

Ploughman (ikkaru)

Worker (sabu)

Musician (naru/nartu)

Oil-presser (sahitu)

Butcher (fabihu)
Shepherd (re i)

Cup-bearer (saql)

Cook (hupatimmu)

Builder (itinnu)

Merchant (tamkaru)

Linen worker (sa kiti(2%%)
Weaver (mahisu)

Weaver (isparu/usparu)

Young female servant (susurtu)
Temple official (?) (mubarrd/muberr{)@¥
Chariot officer (?) (sakrumas)
Leatherworker (askapu)
Incantation priest (asipu)
Bird-catcher (usand(l)

Servant of the king (arad sarri)

268 obv. 4': dumu-munus ma-la-4i), CBS 7721 (obv.
15: 2 'ima-lahs)

MRWH 28 (rev. 36: dumu™s sip-ri), MRWH 29 (obv.
16: dumu sip-ri), MUN 170 (rev. 11: dumu sip-ri),
CBS 7714 (obv. 19: dumu sip-ri)

MUN 245 (rev. 8: rénsi1), MUN 259 (obv. 9: dumu
liénsi), CBS 7714 (obv. 23: dumu "iénsi), CBS 7868
(obv. 14: rsuk "iénsi)

MRWH 21 (obv. 4: dumu "iengar), MRWH 28 (obv.
13: Yengar)

CBS 7698 (rev. 30': érin), CBS 7714 (obv. 16: érin-hi-
a)

CBS 7714 (rev. 24: munus-nar), CBS 13375 (rev. 11:
Yinar)

CBS 7698 (rev. 23" 'fi-sur), CBS 7721 (obv. 15: i*-
sur?)

MRWH 28 (obv. 9: 'igir), MRWH 29 (obv. 7: gir)
MRWH 29 (obv. 9, lo. e. 25?, rev. 287?, 39: sipa), CBS
7160 (obv. 9: Suk sipa).

MRWH 29 (obv. 5: "SU-SILA-GAB/DUg).

MRWH 29 (obv. 8: '“muhaldim)

MRWH 29 (obv. 16: [“DI]N)

MRWH 29 (rev. 32: [dam-]gar(?))

MUN 173 (rev. 19" '"GAD)

MUN 176 (obv. 3: ma-#i-su)

MUN 219 (obv. 7: "rug1-bar)

MUN 176 (obv. 5: sU-hur-tus)

MUN 219 (rev. 11: mu-bar-ri-i)

MUN 219 (rev. 12: sak-ru-mas-a-ti)

MUN 241 (rev. 10: "aggab)

MUN 267 (obv. 6: a-si-pu)

CBS 7698 (rev. 24': "imusen-du)

CBS 7713 (obv. 21: arad lugal)

(**®) See Sassmannshausen 2001, 88 (Leinenweber [?]).

(*%) See Sassmannshausen 2001, 126 (mubarri/muberr{).
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Craftsman of reed objects (atkuppu) CBS 7721 (obv. 9: ad-KID)
Smith (kutimu) CBS 8741 (obv. 8: '"ku-dim)

4.5. Commodities
Among the products attested in the Ninurta-nadin-ahhe group of texts, beer, flour, and barley are
prominent. As to beer in aklu, see the discussion at the section of Rimztu. Beer products are
mentioned in the following documents: PBS 2/2 no. 43, 45, PBS 13 no. 74, MRWH 22, 23, 24,
MUN 204, 205, 207, 208, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 219, 220, 226, 227, 228, 229,
230, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 249,
250, 251, 252, 253, 254, 255, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, CBS 7694, 13362, 13375, and
15016. Flour and barley are mentioned in the following documents: PBS 13 no. 71, MRWH 18, 19,
20, 21, 28, 29, MUN 164, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180,
182, 183, 184, 185, 186, CBS 7160, 7262, 7698, 7714, 7721, 8573, 8741, and UM 29-13-907.
kas: PBS 2/2 no. 43 (kas US), 45 (ka3 sag, kas US), PBS 13 no. 74 (ka3 sag, ka3 US), MRWH
22 (ka$ sag, kas US), 23 (kas sag, kas US), 24 (kas sag, kas US), MUN 204 (kas US),
205 (kas s[ag], kas US), 207 (ka3 US), 208 (kas US), 210 (kas sag, kas US), 211 (ka3
sag7, kas US), 212 (kas sag, kas US), 213 (kas US), 214 (kas US), 215 ([kas U]S), 216
([ka]§ US), 217 (kas US), 218 ([ka]s rsag™), 219 ([ka]$ sag, kas US), 220 ([kas sa]g),
226 (rkas sag1, rkas US1), 227 (kas sag, kas US), 228 ([ka]s sag, ka3 US), 229 (ka3 sag,
kas$ US), 230 (ka3 rsag1, kas US), 231 (kas sag, kas US), 232 (kas sag, kas US), 233 (kas
sag, ka§ US), 234 (ka3 US), 235 (kas [sag], kas US), 236 ([kas sag], ka§ rUS1), 237 (ka§
sag, ka§ US), 238 (kas sa[g], kas US), 239 (kas sag, kas US), 240 (ka3 sag, ka3 US), 241
(kas), 242 (kas US), 243 (ka$ sag, ka3 US), 244 (ka3 sag, ka§ US), 245 (kas US), 246
(kas sag, kas US), 247 ([kas sag], [ka]s US), 248 (kas sag, kas US), 249 (kas sag, kas
US), 250 (ka$ rsag1, kas US), 251 (kas sag, kas US), 252 (kas sag, ka§ US), 253 (kas
sag, ka§ US), 254 (rkas sag1, kag [US]), 255 (kas sag, kas US), 260 (kas sag, kas US),
261 (kas sag, ka§ US), 262 (kas sag, kas US), 263 ([kas sag], k[as US]), 264 (kas sag,
ka$ US), 265 (kas sag, kas US), 266 (rka31 sag, kas US), 267 ([kas sag], ka§ US), CBS
7694 (ka$ sag, kas US), 13362 (ka3 [sa]g?, kas US), 13375 (kas US), 15016 (kas US)
dug: PBS 2/2 no. 43, 45, PBS 13 no. 74, MRWH 22, 23, 24, MUN 204, 205, 210, 211 (dug
sag, dug US), 213, 216, 218 (dug gal), 219, 220, 226, 227, 228, 229 (rdugn), 230, 231,
232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 246 (dug gal), 247, 248,
249, 250, 251 (dug gal), 252 (dug gal), 253, 254, 255 (rdug1), 260, 261 (dug gal), 262,
263, 264, 265, 266 (dug gal), 267, CBS 7694 (dug gal), 13362, 13375, 15016
bappir: PBS 2/2 no. 43, 45, PBS 13 no. 74, MRWH 22, 23, 24, MUN 226, 227, 228, 229, 230,
231, 232, 233, 234, 235, 236 (rbappirt), 237, 238, 239 (b[appir]), 240, 241, 242, 243,

109



244, 245 ([b]appir), 246, 247, 248, 249, 250 (rbap1pir), 251, 252, 253, 254 (ba[ppir]),
260, 261, 262, 263 (ba[ppir]), 264, 265 (b rappir), CBS 7694, 13362, 13375, 15016
nig-ar-ra:  PBS 2/2 no. 43, PBS 13 no. 74, MUN 249, 250, 251, 252, 253, 254 (nig-rar [-ra]), 255,
260, 261, 262
munus: MUN 260 (lagab munus), 261 (lagab munus), 262 (lagab munus), 263 (lagab munus),
264, 265, 266 (mu[nus]), 267

Flour is expressed as zi-da. Barley is expressed as se or SE-MAS/BAR. They are measured with a

solid capacity measure.

zZi-da: PBS 13 no. 71 (zi), MRWH 18, 19, 20, 21, 28, 29 ([z]i-da), MUN 164, 166, 167, 168
(rzi-dav), 169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180 (z[i-da]), 182, 183,
184, 185, 186, CBS 7160, 7262, 7698, 7714, 7721, 8573, UM 29-13-907

Se MRWH 18, 19, 20, 21, 28 (se-um), 29, MUN 166, 167, 168 (rse1), 169, 170 (SE-
MAS/BAR), 171, 172, 173 (SE-MAS/BAR), 174, 175, 176 (SE-MAS/BAR), 177 (SE-
MAS/BAR), 178 (SE-MAS/BAR), 179, 180, 182, 183, 184, 185, 186, CBS 7160, 7698,
7714 (SE-MAS/BAR), 7721, 8573, 8741 (§e-um), UM 29-13-907 (SE-MAS/BAR)

Oil in the Ninurta-nadin-ahhe texts is dealt with in MRWH 34 (i-gi§), MUN 278 (i, i-giS), and 279 (i).
Livestock are referred to in MUN 325 (udu-nita siskur, sil[as]) and N 2645(%), In BE 14 no. 116, a
replacement (?)/a metal alloy(®®) is found. In UM 29-16-154 and N 2023, several garments are

stated.()

4.5.1. The purposes of the expenditure
In the Ninurta-nadin-ahhé texts, we can find several purposes of the expenditure.

Funerary offering

(kispu) MRWH 28 (flour, barley: obv. 2 ki-is-pu gi-nu-U, obv. 3 ki-min
us-29-kam), MUN 173 (flour, barley: obv. 2 ki-is-pu gi-nu-, obv. 3 ki-min
us-29-kam), MUN 215 (beer: obv. 4 ki-is-pi iti), MUN 266 (beer: obv. 2
ki-is-pu), CBS 7262 (flour, [barley]: obv. 20 ki-is-pu), CBS 7698 (flour,
barley: obv. 2 ki-is-pu us-20-kam, obv. 3 ki-is-pu us-29-kam), CBS 7714
(flour, barley: obv. 2 ki-is-pu us-12[+]-kam, obv. 3 ki-min us-21-kam, obv.
4 Kki-min gi-nu-0), CBS 7721 (flour, barley: obv. 2 ki-is-pu us-25[+]-kam,

(®%) Obv. 1,5, 7', rev. 11, 13", 15', 16": kus més; rev. 18" i-nun.
(*%) Obv. 1: 1 kus/gin Sa pil/bil-la-ti Sa lugal.
(*7) Both documents have a seal impression but neither has a seal reference for Ninurta-nadin-

ahhg.
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Sacrifice (siskur)

Fodder for horses

(Suk anse-kur-ra)

Fodder for stags
(Suk ajjali)

Fodder for foals

(Suk mari)

Fodder for sheep

(Suk udu-nita)

Fodder for donkeys
(Suk anse)

Fodder for gazelle kids

(Suk amar-mas-da)

Travel provisions
(ninda-kaskal)

Pot stand (gangannu)

Vessel-stand (kannu)

Banquet (kin-sig)
Lighting (nzru)

obv. 3 ki-min gi-nu-0), CBS 7868 ([flour, barley]: obv. 2 ki-is-pu, obv. 3
ki-min gi-nu-0), CBS 13375 (beer: obv. 6 ki-is-pu), UM 29-16-158 (A 6’
ki-is-[pu])

MUN 173 (flour, barley: obv. 4 siskur me-e), MUN 325 (sheep: obv. 1 udu-
nita), CBS 8741 ([flour], barley: obv. 3 siskur us-20-kam)

MUN 279 (oil: obv. 2 [Suk] ranse-kur-ra1), CBS 7160 (flour, barley: obv.
2 Suk anse-kur-ra™), CBS 7721 (flour, barley: rev. 35 suk []x
anse-kur-ra, rev. 40 Suk anse-kur-ra™*), CBS 7868 ([flour, barley]: obv. 9
Suk ransel-kur-ra), CBS 7713 ([flour, barley]: rev. 27’ $uk

anSe-kur-ra™®)

MRWH 28 (flour, barley: obv. 14 suk a-a-I[i]), CBS 7721 (flour, barley:
obv. 8 suk a-a-li), CBS 7868 ([flour, barley]: obv. 13 rsuk? a-a-li, rev. 35’

suk a-a-li)

MUN 170 (flour, barley: rev. 8 suk mu-ri)

CBS 7160 (flour, barley: obv. 11 $uk udu-nita niga)

CBS 7721 (flour, barley: rev. 39 Suk 1 anse sa kaskal)

CBS 7262 (flour, [barley]: obv. 16 Suk amar-mas-da, rev. 31 Suk

amar-mas-eras.-da)

MRWH 29 (obv. 13, 15, 17, 18, 19, 20, 21, lo. e. 24, rev. 34), MUN 213
(beer: lo. e. 9 ninda-kaskal), MUN 219 (beer: obv. 4 ninda-kaskal rdumun
lugal), MUN 245 (beer: obv. 5 ninda-kaskal), MUN 259 ([flour, barley]:
obv. 15, rev. 32, 34 ninda-kaskal), MUN 267 (beer: obv. 7 ninda-kaskal),
CBS 7698 (flour, barley: rev. 32" ninda-kaskal)

MUN 219 (beer: obv. 2-3 kam-gan-n[i x] NU abul bad- réen-lil-hi-ak["],
obv. 5 kam-gan-nu hur-sag-kalam)

MUN 213 (beer: obv. 7 kan-ni gi-en-na), MUN 247 (beer: obv. 2-6 kan-nu
Us-2-kam)

CBS 7713 ([flour, barley]: rev. 25" a-na mu-uj-4i kin-sig)

MUN 278 (oil: obv. 4 nu-rt), MUN 279 (oil: obv. 5 nu-U[-ru])
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Procedure (nepésu) MUN 278 (oil: obv. 7 né-pe-si)

4.5.2. Religious purposes for the aklu

We can identify funerary offerings (kispu) as a major purpose for the aklu. In a prior study of kispu,
Tsukimoto discussed 9 examples of funerary offerings in Middle Babylonian documents.(?®® He noted
the dates on which the funerary offerings were made and stated that there were no fixed dates for the
funerary offerings. In some cases, funerary offerings were made every day.(?®® As a remarkable
characteristic of Middle Babylonian offerings, he pointed out that they were performed together with
other rituals. He interpreted the statue (salmu)®%) as the image of a king who had passed away and
regarded the funerary offerings as having been dedicated to the statue. With regard to a ritual “bathing
ceremony” (rimku), he said that probably the statue was purified. He stated that funerary offerings in
the Middle Babylonian period were dedicated to the deceased king (i.e., his statue), and that there were
not fixed dates for the funerary offerings.

In 2007, Tsukimoto again discussed funerary offerings with new evidence on kispu from the Old
Babylonian, Middle Babylonian, and Neo-Assyrian periods.®) In this study, he discussed funerary
offerings for the deceased (kispu), its places, its dates, and the related commodities. As the activities
required for the kispu, he listed three actions: making a funerary offering (kispa kasapu), pouring water
(mé naq(), and mentioning the name (Suma zakaru). He identified the term KI.SI.GA as the Sumerian
counterpart of kispu. However, this term was not frequently used in the third millennium B.C., and
instead the term KILLA.NAG, whose Akkadian counterpart is unknown, is mostly found. These two
terms sometimes occur together. For the KI.LA.NAG ceremony, the funerary offerings were made on
the new moon and the full moon, in which we can find a relationship to the later kispu.°? Regarding

the place where the kispu was made, Tsukimoto stated that it was the grave, not the structure for the

(**®) Tsukimoto 1985, 79-91. See MRWH 28 (HS 126), BE 14 no. 99a, BE 15 nos. 185, 200, and
PBS 2/2 nos. 8, 86, 108, 113, 133.

(*?) Ibid., 86: “So kann mit Sicherheit nur gesagt werden, daB die regelmiBige “Totenpflege” in
dieser Zeit weder am Neumond wie in der altbabyl. Zeit, noch zweimal im Monat wie in Mari abgehalten
wurde. In der Zeit des Kadasman-Turgu wurde kispu(m) jeden Tag dargebracht. Der Grund dafiir entzieht
sich unserer Kenntnis.”

In MRWH 28 line 3 (see the previous note), Petschow and Tsukimoto read the date as the 21%
day, but it should be read as the 29 (i.e., two Winkelhaken and three DIS in a vertical position. Cf.
Borger 2010, 221 no. 865). See also Bernhardt 1976, Tafel XVIII no. 16.

(3%%) PBS 2/2 no. 108, obv. 7.
(3%%) Tsukimoto 2007, 1-10 (in Japanese).
(3%2) Though there were no fixed dates for the funerary offerings in the Middle Babylonian

period, funerary offerings were made on the new moon in the Old Babylonian period. See the note 288.
According to Tsukimoto 2007, 6, if KI.A.NAG is related to kispu is still not clear.
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kispu.©®%) To support his argument, he referred to a syllabary, Middle Babylonian evidence, and two
Neo-Assyrian sources.®%) As for the dates where the funerary offering was made, he stated basically
that it was made at the new moon. But in Mari, funerary offerings were dedicated on the first day (the
new moon) and the 16™ day (the full moon). Further, he pointed out that the month Abu (V), modern
July—August, was the month of the funerary offering (kispu). However, for the Middle Babylonian
period, he maintained his earlier position that there were no fixed dates for it. As the related
commodities, he listed water, milk, beer, wine, bread, sheep, herbs, etc. Finally, he concluded that the
memorial service for the deceased worked as a method to strengthen the solidarity of the family.
Members of a family who care for their ancestors deserve rewards such as protection from illness and
a comfortable life.(3%)

Some of the kispu offerings of the Middle Babylonian period are specified as purposes of the
aklu.%) The dates of these documents which have the Matthews no. 189 seal impression cover the
years 1-3 of Kudur-Enlil (1254-1252). The attested months are Ill, IV, V, VI, and XII. The days of
the funerary offering are the 201, 215, and 29™ day (3 times).(®") In the case of flour, the amount of
the regular funerary offerings (kispu gind: 0,2.0. ; 0,4.0.) is approximately 10-20 times the amount of
a day’s funerary offering (0,0.1.2. ; 0,0.1.1. ; 0,0.1.). In the case of beer, two (jars? of) beer is delivered
for the funerary offering of the day of the new moon (kispi ar#i) for Abu (V) and Uliilu (VI).(%) These

(32) Ibid., 7. He cited AO 4628, 6 (E.KI.SI.GA, not EKI.SI.GA).

(3% Ibid., 7 nn. 42—45. He cited Tsukimoto 1985, 31 Anm. 135 for the syllabary,
Sassmannshausen 2001, Text 284, 21 for the Middle Babylonian source (KI.SI.GA E IM.RI.A),
Tsukimoto 1985, 1071f. for the Neo-Assyrian source related to bit kimahhi, and Asb. Pr. A vi 70-76 for
the Neo-Assyrian source concerning Ashurbanipal’s violation of the graves of Elamite kings and taking
away of the funerary offering (kispu) and libation (ndg mé). He interpreted the MB reference (KI.SI.GA E
IM.RI.A) as “FJfE & (family grave[s]) and said the kispu was offered there.

(3%) Regarding the date of the kispu of MRWH 28, he read it here as the 21° or 29" day. He
treated three Middle Babylonian examples (MUN 173, 215, and 284).

(3%) See Sassmannshausen 2001, 167. The documents which have the Matthews no. 189 seal
impression are: MRWH 28, obv. 2-3; MUN 173, obv. 2-3; MUN 215, obv. 4; MUN 266, obv. 2-3; CBS
7262, obv. 20-22; CBS 7698, obv. 2-3; CBS 7714, obv. 2—4; CBS 7721, obv. 2-3; CBS 7868, obv. 2-3;
CBS 13375, obv. 6; and UM 29-16-158, A 6'.

The other mentions of kispu offerings from Middle Babylonian Nippur, as far as [ know, are: BE
14 no. 99a, rev. 43; BE 15 no. 185, obv. col. I, 5’; BE 15 no. 200, obv. col. I, 6; PBS 2/2 no. &, obv. 1, rev.
9; PBS no. 86, obv. 4, 7, 13; PBS 2/2 no. 108, obv. 7; PBS 2/2 no. 113, obv. 12; PBS 2/2 no. 133, obv. 2,
12, 37, rev. 45?; MUN 195, obv. 2; MUN 284, rev. 21; CBS 3251, obv. 12; and UM 29-13-946, obv. 1'. In
addition to those, Sassmannshausen 2001, 155 n. 2647 pointed out that N 2481 has a reference to a kispu.
The reference (upper edge: 5,0.0. ki-is-pu) can be seen in the online photo (P277567.jpg).

(3%7) Partly broken days are 12[+]" day (CBS 7714, 2) and 25[+]" day (CBS 7721, 2).

(3%8) MUN 215 obv. 4. Regarding arhu “day of the new moon”, see CAD A 2, 260. For the
interpretation of kispi arhi, courtesy of M. Stol.
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documents were sealed with an official seal (i.e., Matthews no. 189) whose legend mentions the name
Enlil-AL-SAs, high priest (nésakku) of Enlil, anointed priest (pasisu) of Ninlil, governor (Sandabakku)
of Nippur, son of Enlil-kidinni, official of Nintinluba(?).%) Therefore it is likely that an offical was
required to perform/supervise some religious duties and that these expenses were accounted as

aklu.®19

4.6. Place names

In the Ninurta-nadin-ahhe texts, several place names and facilities can be found. Dar-Enlile occurs in
MUN 219 (obv. 3: bad- ren1-lil-hi-a*[]), with Hursagkalam (obv. 5: hur-sag-kalam*’). In MUN 278,
Diir-Enlile is found as a destination (obv. 5: a-na bad-%n-lil-hi-ak!). Rasi is referred to in MRWH 29
(obv. 15: rra-5i), MUN 245 (rev. 6: kaskal [§]a DIS ra-a-5i%).G10) In PBS 13 no. 71, flour is issued
for the caravan to/of Larsa (obv. 2: ak-lus kaskal-nu? ararma(UD-UNUG)X). In MRWH 29, Dir-ilu
(?) (obv. 16: “bad-[din]gir) is referred to. In MUN 173, Al-Athé (obv. 14: uru-at-4e-€) can be found
with Bit-Nimgira-Marduk (rev. 20": é 'nim-gi-ra-%amar-utu). In CBS 7714, Dir-Kurigalzu (obv. 14:
bad-ku-ri-gal-zu) can be found. In CBS 7721, Bit-Jatu (rev. 23: é 'ia-tu-0) is mentioned. In MRWH
34, oil is delivered to bt kunukki (obv. 5: é "kisib). Palace interior (bitanu)®©?) is sometimes
stated.®'® The house/storehouse of a caravan (bit sa sarrani/girri) is often found.G4) In MUN 279, a

storehouse (obv. 3: é U-de-e) is found. Possibly a pikatu (province) is referred to in MUN 266 rev. 9
(pi-ha-[ ).

(3%%) Matthews 1992, 136. But it should be noted that the sealer was Ninurta-nadin-ahh&, not
Enlil-AL-SAs.

(319 Cf. PBS 2/2 no. 86 obv. 3 (0,0.2. ki-is-pu eras. ki-min [i.e., Enlil-AL-SA¢]) and obv. 7

(0,0.4. ki-is-pu “en-1i1-A[L-S]Ay). It is clear from this that Enlil-AL-SAs performed or supervised the
kispu offerings of flour.

Perhaps it is significant that a kispu for the “interior” (ki-is-pu é-nu) is attested in CBS 3251 obv.
12. The “interior” is a part of the palace (see Sassmannshausen 2001, 155-156). Also we have a reference
to kispu among the rations for the “interior” (Se-ba é-nu) in N 2481 (upper edge). This means that the
kispu offerings were performed as one of the duties of the administration.

Another offering (niqu: siskur/siskur) is attested as the purpose of the ak/u. Flour is dedicated
(MUN 173, 4) for the libation (siskur me-e). See AHw, 793, niqu, d) Libation and CAD N 2, 252, nigi. It
is difficult to explain why flour was needed for a ritual involving water. Sheep (MUN 325, 1) were
offered for the offering. These examples should also be interpreted as administrative tasks.

(3 If the DIS before ra-a-sii is to be read as ana, Rasi is a destination.

(®'?) On bitanu, see Sassmannshausen 2001, 155 n. 2638.
(®%3) MUN 209 obv. 3',613 MUN 220 obv. 2, and CBS 7698 rev. 29"

(3" MRWH 28 obv. 10, MUN 259 rev. 24, CBS 7714 rev. 35, and CBS 13375 rev. 12.
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4.7. Notes

4.7.1. arad Sarri “coming/going down of the king,” elé Sarri “coming/going up the king”

In the texts relating to Ninurta-nadin-ahhé, we have some phrases which are well attested in aklu
documents. The phrases elé sarri “coming/going up of the king” and arad sarri “coming/going
down of the king”®1%) are attested, both in the first year of Kudurru-Enlil:

Ni 2240 1254 KuE year 1 XIl Uzibu (prob. a brewer) e-le lugal

MUN 210 1254 KuE year 1 (diri) *Xlla Babilayu (prob. a brewer) beer a-rad lugal

MUN 211 1254 KuE year 1 (diri) *XIla  Nahiranu (prob. a brewer) beer a-rad lugal

The phrase a-rad lugal is also attested in the 3" year of Kudurru-Enlil:

MUN 185 1253 KuE year 3 XIl Taribu (prob. a miller)  flour, barley a-rad lugal
These four documents are dated at the end of the year. Therefore it is quite likely that these quantities
of beer, flour, and barley are issued for the king’s coming/going up and coming/going down for the
new year festival.

The phrase a-rad dumu lugal “coming/going down of the son of the king” is also attested. It is
dated in the 3 year of Kudur-Enlil:

MUN 178 ak-lus 1252 KuE year 3 28-1V Taribu (probably a miller) flour, barley a-rad dumu

lugal
Brinkman refers to this document and points out offerings made at Nippur in the Enlil and Ninlil
temples on 28-1V and an akitu-feast celebrated in the fourth month (1Vv).16)

4.7.2. aSabu, la aSabu

As mentioned above,®'") asabu and related phrases occur in the aklu documents. In texts related
to Ninurta-nadin-ahhg, the phrases can be used for both beer and flour, and are attested in every
month except VIII. Intriguingly the negated form is dominant. There are no cases of asabu or asabu
u la asabu, but la asabu is found in all of the following:
CBS 7160 1257 KaE year 7 X to XII? Li/usi-ana-nur-Adad (prob. miller) flour, barley la a-sa-bu

MUN 207 1254 KuE year1 | Babilayu (prob. a brewer) beer la a-sa-bu

MUN 208 1254 KuE year 1? | Nahiranu (prob. a brewer) beer la a-sa- rbun
MUN 268 1254 KuE year1 V broken (rsuh[ ) broken la a-Sa-bu
MUN 267 1254 KuE year 1 days 1-20(+) VI Nahiranu (prob. brewer)  beer la a-sa-bu

MUN 170 1254 KuE year 1 29-XII  Amil-Marduk (prob. a miller) flour, barley la a-sa-bu
MRWH 21 1254 KuE year 1 (diri) *XIla Amil-Marduk (prob. a miller)  flour, barley la a-rsa1-bu

(3%%) See Brinkman 1976a, 411-414.
(3'%) Brinkman 19764, 413 n. 60.

(®'7) See Rimiitu’s section of note (2.7: asabu).
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CBS 7713 1254 KuE year 1 (diri) VI to Xlla Several persons
MUN 213 1253 KuE year 2
MUN 234 1253 KuE year 2
MUN 214 1253 KuE year 2
MRWH 28 1253 KUE year 2
MUN 215 1253 KuE year 2
MUN 216 1253 KuE year 2
MUN 176 1253 KuE year 2
MUN 241 1252 KuE year 3
MUN 217 1252 KuE year 3
MUN 259 1252 KuE year 3
MRWH 29 1252 KuE year 3
MUN 242 1252 KuE year 3
MUN 245 1252 KuE year 3
CBS 7262 1252 KuE year 3
CBS 7714 1252 KUE year 3

Partly broken phrase:

MUN 206 1254 KuE year 1
MUN 173 1253 KuE year 2
MUN 180 1252 KuE year 3

MUN 220

KUE xt year days 10-21 VI Babilayu (prob. a brewer)  beer

[flour, barley] la a-sa-bu

I Uzibu (prob. a brewer) beer rla a1-sa-rhun

I Nahiranu (prob. a brewer) beer la a-sa-bu
i Babilayu (prob. a brewer) beer la a-sa-bu
v Taribu (prob. a miller) flour, barley la a-[s]a-bu
V to VI Belsunu (prob. a brewer) beer la a-sa-bu
VI Nahiranu (prob. a brewer) beer la a-sa-bu
IX to 19-XI Amil-Marduk (prob. a miller)  flour, barley la a-sa-bu
Ito Ill  Babilayu (prob. a brewer) beer la a-sd-bu
v Bélsunu (prob. a brewer) beer la a-sa-bu
Vv Taribu (prob. a miller) [flour, barley] rla a1-sa-bu
VI Several persons flour, barley la a-sa-bu
VI Babilayu (prob. a brewer) beer la a-sa-bu
VII? Belsunu (prob. a brewer) beer la a-r$a1-bu

IX is mentioned Several persons flour, [barley] la a-sa-bu(18)

Xl Several persons flour, barley la a-sa-bu
[beer]
16-111 to 6-1V/15-111 to 7-1V Several persons flour, barley I[a’ a-s]a-bu

I Bélsunu (prob. a brewer) [1a7] ra1-5a-bu

10-Vll-year 3 Li/usi-ana-nir-Adad (prob. a miller) la [a-§a-bu?]

la rat-[sa-bu]

Among the Ninurta-nadin-ahhé texts, only CBS 7698 has a trace of an envelope on its obverse.

The seal impression can be found on the upper edge, not on the envelope.

4.8. Prosopography

Here I discuss the prosopography of the following persons.

Ninurta-nadin-ahh&
Iqi8a-Ninimma
Nahiranu

Babilayu

Belsunu

Uzibu

Izkur-Adad

Damqu

(Sealer of a lot of aklu documents.)
(Sealer of three aklu documents.)
(Probably a brewer)

(Probably a brewer)

(Probably a brewer)

(Probably a brewer)

(Probably a brewer)

(Probably a brewer)

(®'8) The phrase can be found at obv. 18.
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Taribu (Probably a miller)

Li/tsi-ana-ntir-Adad (Probably a miller)
Amil-Marduk (Probably a miller)
Zer-Kini-Iisir (Probably a miller)
Iqisa-Adad (Probably an oil-presser)
Sin-aha-iddina (Probably a shepherd)
Eriba-Samag (A well-attested recipient)
marat biti (A well-attested recipient)
mar/marat malahi (A well-attested recipient)

4.8.1. Ninurta-nadin-ahheé — Mentioned in the following documents: BE 14 no. 116 (replacements
(?)/alloy), PBS 2/2 no. 43 (aklu, beer), 45 (aklu, beer), PBS 13 no. 71 (aklu, flour), 74 (aklu, beer),
MRWH 18 (aklu, flour, barley), 19 (aklu, flour, barley), 20 (aklu, flour, barley), 21 (aklu, flour,
barley), 22 (aklu, beer), 23 (aklu, beer), 24 (aklu, beer), 28 (aklu, flour, barley), 34 (oil), MUN 164
(aklu, flour), 165?C (aklu), 166 (aklu, flour, barley), 167 (aklu, flour, barley), 168 (raklu1, flour,
barley), 169 (aklu, flour, barley), 170 (aklu, flour, barley), 171 (aklu, flour, barley), 172 (aklu, flour,
barley), 173 (Taklu1, flour, barley), 174 (flour, barley), 175 (aklu, flour, barley), 177 (aklu, flour,
barley), 178 (aklu, flour, barley), 179 (aklu, flour, barley), 180 (aklu, flour, barley), 182 (aklu, flour,
barley), 183 (aklu, flour, barley), 184 (aklu, flour, barley), 185 (aklu, flour, barley), 186 (aklu, flour,
barley), 204 (aklu, beer), 205 (aklu, beer), 206 ([beer]®2), 207 (aklu, beer), 208 (aklu, beer), 209
(aklu, [beer]®?Y), 211 (aklu, beer), 212 (aklu, beer), 213 (aklu, beer), 214 (aklu, beer), 215 (aklu,
rbeer), 216 (aklu, beer), 220 (raklu?, beer), 226 (aklu, beer), 227 (aklu, beer), 228 (aklu, beer),
229 (aklu, beer), 230 (aklu, beer), 231 (aklu, beer), 232 (aklu, beer), 233 (aklu, beer), 234 (aklu,
beer), 235 (aklu, beer), 236 (aklu, beer), 237 (aklu, beer), 238 (aklu, beer), 239 (aklu, beer), 240
(aklu, beer), 242 (aklu, beer), 243 (aklu, beer), 244 (aklu, beer), 245G?2 (aklu, beer), 246 (aklu,
beer), 247 (beer), 248 (aklu, beer), 249 (aklu, beer), 250 (aklu, beer), 251 (aklu, beer), 252 (aklu,
beer), 253 (aklu, beer), 254 (aklu, beer), 255 (aklu, beer), 259 (aklu, [flour, barley]®?), 260 (beer),

819) The reading of the name is uncertain: 4' ™*kigib1 ['nin-urt]a- rsumn -[akhé
g

(®2%) The document is partly broken. It may deal with beer, because B&l$unu (probably a brewer)
is referred to.

(®2Y) The left side of the document is broken. It may deal with beer, since Babilayu (probably a
brewer) is found.

(322) The reading of the name is not certain ("**kisib "“nin'-<urta>-sum-ah'-he).

(32%) The upper part of the document is broken. It may deal with flour and barley because Taribu
(probably a miller) is attested in rev. 36.
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261 (aklu, beer), 262 (aklu, beer), 263 (aklu, beer), 264 (aklu, beer), 265 (aklu, beer), 266 (aklu,
beer), 267 (aklu, beer), 278 (aklu, oil), 279 (raklu, oil), 325 (aklu, sheep), 4492C?4 (fragment), 450
(fragment), CBS 7160 (aklu, flour, barley), 7694 (Takiu1, beer), 7698 (raklu1, flour, barley), 7713
(aklu, [flour, barley]®?®), 7714 (aklu, flour, barley), 7721 (flour, barley), 8573 (raklu, flour, barley),
8741 (aklu, [flour], barley), 13362 (aklu, beer), 15016 (Taklu1, beer), UM 29-13-907 (aklu, flour,
barley), N 2036 ([flour?, barley?]?®), Ni 7947, 7959, 8013, 8027, 8375. Almost all the documents
are aklu documents. But BE 14 no. 116 deals with replacements (?)/metal alloy of the king. The
documents are sealed with Matthews seal no. 189. The earliest attestation is in MUN 278 (1263,
KaE 23-V-year 1, 12-1V to 23-V). The latest one is in MUN 247 (1250, KUE 12-rMN" -year 5,327
26-rMN7 to 12-rMN?1). The period is about 14 years. Ninurta-nadin-ahhé sealed documents
pertaining to beer, flour, barley, oil, sheep, and replacements (?)/metal alloy. In MUN 278, Dir-
Enlile is mentioned as a destination (obv. 5: a-na bad-%en-lil-hi-a¥"), so maybe Ninurta-nadin-ahhe
sealed the document in a location other than Dar-Enlile. In MRWH 34, Ninurta-nadin-ahhé received
oil and brought it into the storehouse (é "*kisib), so he worked in association with a storehouse.

4.8.2. Iqi8a-Ninimma — Mentioned in the following documents:

MUN 241 aklu 1252 KuE Ill-year 3 I to Il Babilayu (prob. brewer) beer
MUN 218 aklu 1252 KuE 30-VIII?-year 3 1-VI1I? to 30-VIII?  Nahiranu (prob. brewer) beer
MUN 219 aklu 1252 KuE 22-1X-year 3 Several persons beer

Iqisa-Ninimma also used the Matthews no. 189 seal. Igisa-Ninimma and Ninurta-nadin-ahhé were
contemporaries, so Igisa-Ninimma did not inherit the seal from Ninurta-nadin-ahhé or vice versa. In
MUN 219, Dur-Enlilg (obv. 3) and Hursagkalamma (obv. 5), which are known as settlements near
Nippur, are mentioned. In MUN 241, Babilayu (probably a brewer), Eriba-Samas (a recipient),
marat biti (a recipient), Eriba-Marduk (a recipient) and mamitu®?®) mar Arad-Ea (a recipient) are

referred to. They are well attested in the aklu documents sealed by Ninurta-nadin-ahhe.®?® In MUN

(32%) The reading of the name is uncertain (["**ki§]ib “ni[n-urta-nadin-ahhé).

(3%) This document is partly broken. But the commodities are measured with a solid capacity
measure, therefore they may be flour and barley.

(®?%) The document is partly broken. Something (possibly flour and barley) is measured by a solid
capacity measure.

(32" Cf. Brinkman 1976a, 197 ("MN?1-12-year 4; *CBS 8706 B; rMN1-26 to rTMN?1-12;
reading of MN’s uncertain; collation courtesy of Erle Leichty; P.2.6.148).

(%) “An oath ceremony of a son/descendant of Arad-Ea.”
(32°) Babilayu: MRWH 22, MUN 204, 207, 209 ([beer]), 210, 214, 220, 230, 238, 239, 242, 243,

261, 266, CBS 13362; Eriba-Samas: MRWH 28 obv. 4, MUN 173 obv. 5, 207, 208, 214, 217, 234, 241,
245,267, CBS 7714 obv. 5, CBS 7721 obv. 4, CBS 13375, UM 29-16-158 A 3', 19'); marat biti: MRWH
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218, Nahiranu (probably a brewer) and Apil-Samas (a recipient) are stated. They are also found in
the aklu documents sealed by Ninurta-nadin-ahhg,®3 so the documents sealed by Igisa-Ninimma
have something in common with those sealed by Ninurta-nadin-ahhé.

4.8.3. The relationship of Ninurta-nadin-ahhg, Iqi§a-Ninimma, and Ninurta-kisSat-ilani

Interestingly, in a document probably from Dir-Enlilg, namely CUSAS 30 no. 198 (1266, KT
year 16?), Ninurta-nadin-ahhe and Igisa-Ninimma appear with Ninurta-kissat-ilani, who is an
important official at Dar-Enlile.(3
Obv.

1  $e9pan r10sila1 sa ri-na1 su ™nin.urta-kis-dingir.mes

2 Mba-rsa™-%nin.imma i-si-[r]u-ma

3 rai-[na] ™nin.urta-sum-3[es].mes id-di-nu
“Grain (measured by) the situ of 10 g that IqiSa-Ninimma collected through the hand of Ninurta-
kissat-ilani, and that he disbursed to Ninurta-nadin-ahhe.”

Here | will label the Ninurta-nadin-ahhe who sealed the aklu documents (with Matthews no. 189)
as Ninurta-nadin-ahhé A and the Igisa-Ninimma who sealed the aklu documents (with Matthews no.
189) as Igisa-Ninimma A. Ninurta-nadin-ahhe and Igisa-Ninimma in CUSAS 30 no. 198 will be
called Ninurta-nadin-ahhe B and Igisa-Ninimma B. Ninurta-nadin-ahh& A’s active period is from
1263 (KaE year 1) to 1250 (KUE year 5). Igisa-Ninimma A’s date is 1252 (KUE year 3). The date of
Ninurta-nadin-ahh& B and Igisa-Ninimma B is 1266 (KT year 16?). Thus it is chronologically not
impossible to identify Ninurta-nadin-ahhé A with B, and to identify 1gisa-Ninimma A with B. Also,
it may be significant that in CUSAS 30 no. 198 obv. 7 Ez-u-pasir (a recipient of barley) is found, and
Ez-u-pasir can also be found in the aklu documents sealed by Ninurta-nadin-ahhe A, namely MUN
267 obv. 2 (beer) and possibly MUN 268 obv. 3’ (beer).®*? The evidence is slight, but it is not
impossible to identify Ninurta-nadin-ahhé A with Ninurta-nadin-ahhé B, and Igisa-Ninimma A with

Iqisa-Ninimma B.

28 obv. 5, MUN 173 obv. 6, 206, 207, 208, 214, 215, 216, 217, 234, 242, 245 obv. 3, rev. 7, 266 obv. 6,
267 obv. 4, 268 obv. 5, CBS 7698 obv. 7, CBS 7714 obv. 6, CBS 7721 obv. 5, CBS 7868 obv. 5, CBS
13375, UM 29-16-158 A 4', 20’; Eriba-Marduk: MUN 234 obv. 4, 6; mar Arad-Ea: CBS 8741 rev. 19'.

(3% Nahiranu: MRWH 23, MUN 208, 211, 216, 229, 231, 232, 234, 246, 248, 252, 260, 263,
265, 267 rev. 10, CBS 15016; Apil-Samag: CBS 7160 obv. 16.

(**Y) He is a son of Ninurta-zakir-§umi (‘nin-urta-mu-mu). See CUSAS 30, p. 24. Also in
CUSAS 30, p. 66 no. 24, Ninurta-nadin-ahhé sent a letter to Ninurta-kis$at-ilani.

(332) In CUSAS 30 no. 198 obv. 9, Rimiitu is found. Rimiitu is mentioned in an ak/u document
sealed by Ninurta-nadin-ahhe A: CBS 7721 rev. 31 (flour, barley). Also, Arad-nubatti is referred to in obv.
11 of CUSAS 30 no. 198, and Arad-nubatti can be found in an aklu document sealed by Ninurta-nadin-
ahh@ A: MUN 213 obv. 4 (beer). But these names (Rimiitu and Arad-nubatti) are comparatively well
attested in the MB period, so they may be useless for identifications.
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Next I will discuss Ninurta-nadin-ahhg, son of Ninurta-kin-pisu in BE 14 no. 39,3 whom | will
call Ninurta-nadin-ahhe C. His father is the same person as the Ninurta-kin-piSu of Matthews no.
155.3%) Ninurta-kin-pisu sealed several aklu documents. He seems to have worked in association
with Ninurta-zakir-sumi ("“nin-urta-mu-mu) and in Dar-Enlile.®%) It is uncertain if his son, Ninurta-
nadin-ahhé C, also sealed aklu documents and if he also worked in association with Dar-Enlile. But
it is known that Ninurta-nadin-ahh& A sealed several aklu documents. Also, it is known that Ninurta-
nadin-ahhé B worked in association with Ninurta-kissat-ilani, who seems to have been an important
official at Dar-Enlile. Ninurta-nadin-ahhé C’s active period should be after his father’s last
attestation (MUN 446: 1278 KT year 4). This fits Ninurta-nadin-ahhé A’s active period: 1263 (KaE
year 1) to 1250 (KuE year 5) and that of Ninurta-nadin-ahhé B: 1266 (KT year 167?). Is this just a
coincidence? The following chart shows the relationships of Ninurta-nadin-ahhe A, B, and C.

(aklu: Matthews no. 189) Ninurta-nadin-ahheé A
Igqisa-Ninimma A

(Dur-Enlile)®%)

Enlil-kidinnT ~ --------=-=-=------ Ninurta-zakir-sumi = ----------------- Ninurta-kissat-ilani
Ninurta-nadin-ahhé B
Igqisa-Ninimma B

(BE 14 no. 39)

Enlil-nisu =~ ----—mmmmmmme- Ninurta-kin-pisu =~ ---------=-=------- Ninurta-nadin-ahhé C

As stated above, it is chronologically not impossible that Ninurta-nadin-ahhé A, B, and C are the
same person. However the seal used by Ninurta-nadin-ahhé A (Matthews no. 189) is clearly different
from the seal used by Ninurta-kin-pisu and his father, Enlil-nisu (Matthews no. 155). Therefore it is

uncertain if Ninurta-nadin-ahhé C succeeded his father, Ninurta-kin-pisu.(®37)

(®%%) Obv. 2: “nin-urta-n[a-din-ahhé] dumu “nin-urta-GI-ka-su. For the reconstruction of the
name, see Brinkman 2003/2004, 399.

(3% In BE 14 no. 39, Enlil-niSu is seen to be the father of Ninurta-kin-pisu (obv. 11 'nin-urta-
Gl-ka-su dumu "en-lil-ni-su). The Matthews no. 155 seal is used by Enlil-nisu and by Ninurta-kin-pisu.
See Holscher 1996, 155 on Ninurta-ki-pisu.

(3*%) Ninurta-zakir-sumi (“nin-urta-mu-mu) is found in ak/u documents sealed by Ninurta-kin-
pisu (BE 14 no. 78 obv. 3, MUN 159 obv. 5, and CBS 9511 lo. e. 6). Dur-Enlilé is mentioned 4 times in
the aklu documents sealed by Ninurta-kin-pisu (BE 14 no. 78 obv. 4, MUN 99 rev. 9, 159 obv. 6, and 160
obv. 7).

(**®) For the genealogy, see CUSAS 30, p. 24.

(®7) However, it may be significant that Ninurta-kin-piSu and Enlil-AL-SAs used Matthews no.
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4.8.4. Nahiranu (probably a brewer) — Mentioned in the following documents: MRWH 23 (aklu,
beer), MUN 208 (aklu, beer), 211 (aklu, beer), 216 (aklu, beer), 218 rev. 11 (aklu, beer, Igisa-
Ninimma), 229 (aklu, beer), 231 (aklu, beer), 232 (aklu, beer), 234 (raklu1, beer), 246 (aklu, beer),
248 (aklu, beer), 252 (aklu, beer), 260 (beer), 263 (aklu, beer), 265 (aklu, beer), 267 rev. 10 (aklu,
beer), and CBS 15016 (raklut, beer).The earliest attestation is MUN 208 (1254, KuE I-year 1?). The
latest is MUN 246 (1251, KuE 6-[ ] -year 4, from 6-XII-year 3to 6-[ ]-year 4). The period is
about 4 years. In the Ninurta-nadin-ahhe texts, he is always mentioned with beer, so he may be a
brewer. The term arad sarri is attested in MUN 211 obv. 5. He appears 4 times with the term la
asabu.®3®) As stated above in the year section (4.3.1.), he is attested at the same date or almost the
same date as other artisans, in example 4 with Amil-Marduk (M) and Babilayu (B), in example 6
with Taribu (M) and Be&lsunu (B), in example 7 with Zer-kini-Iisir (M), Belsunu (B), and Babilayu
(B), in example 9 with Taribu (M) and B&lsunu (B), in example 10 with Taribu (M), Bélsunu (B),
and Babilayu (B), and in example 12 with Taribu (M).

4.8.5. Babilayu (probably a brewer) — Mentioned in the following documents: MRWH 22 (aklu,
beer), MUN 204 (aklu, beer), 207 (aklu, beer), 209 (akiu, [beer]), 210 (aklu, beer), 214 (aklu, beer),
220 (raklun, beer), 230 (aklu, beer), 238 (aklu, beer), 239 (aklu, beer), 241 rev. 16 (aklu, beer, Iqisa-
Ninimma), 242 (aklu, beer), 243 (aklu, beer), 261 (aklu, beer), 266 (aklu, beer), and CBS 13362
(aklu, beer). The earliest attestation is in MRWH 22 (1258, KaE 2-VII-year 6, 25-VI to 2-VII). The
latest is in MUN 243 (1252, KuE 5-XlI-year 3, 18-X1? to 5-XII). The period is about 7 years.
Among the Ninurta-nadin-ahhé texts, he is mentioned with beer in almost every case, so he may be a
brewer. The term arad sarri is attested in MUN 210 obv. 4. He is stated 4 times with the term la
asabu.®) As stated above in the year section (4.3.1.), he is attested at the same date or almost the
same date as other artisans: in example 1 with Izkur-Adad (B), in example 4 with Amil-Marduk (M)
and Nahiranu (B), in example 7 with Z&r-kini-Ii§ir (M), Bél§unu (B), and Nahiranu (B), in example
10 with Taribu (M), B&lsunu (B), and Nahiranu (B), and in example 13 with Bélsunu (B).

4.8.6. Belsunu (probably a brewer) — Mentioned in PBS 2/2 no. 45 (aklu, beer), MUN 205 (aklu,
beer), 206 ([aklu, beer]®*9), 215 (aklu, rbeer), 217 (aklu, beer), 228 (aklu, beer), 233 (aklu, beer),

148 and that Ninurta-nadin-ahhé A used Matthews no. 189, the legend of which refers to Enlil-AL-SAs,
governor of Nippur. Therefore, Enlil-AL-SAs may be an indirect link between Ninurta-kin-pisu and
Ninurta-nadin-ahh€ A.

(3%8) MUN 208, MUN 216 obv. 5, MUN 234 obv. 8, and MUN 267 rev. 9.

(3*°) MUN 214 obv. 5, MUN 220 rev. 7 (la ra1-[$a-bu]), MUN 241 rev. 15, and MUN 242 rev.
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235 (aklu, beer), 240 (aklu, beer), 244 (aklu, beer), 245 rev. 10 (aklu, beer), 251 (aklu, beer), 253
(aklu, beer), 262 (aklu, beer), 264 (aklu, beer), and CBS 7694 (raklu1, beer). The earliest attestation
is in MUN 205 (1257, KaE 4-VI1l-year 7). The latest is in CBS 7694 (1251, Kuk 6-[ ]-year 4, 6?
(+)-[MN] to 6-[MN]). The period is about 7 years. In the Ninurta-nadin-ahhe texts, he is well
attested with beer in almost all the cases, so he may be a brewer. He is stated 4 times with the term la
asabu.®*) As stated above in the year section (4.3.1.), he is attested at the same date or almost the
same date as other artisans: in example 2 with Taribu (M), in example 3 with Taribu (M), in example
6 with Taribu (M) and Nahiranu (B), in example 7 with Z&r-kini-Iisir (M), Nahiranu (B), and
Babilayu (B), in example 9 with Taribu (M) and Nahiranu (B), in example 10 with Taribu (M),
Nahiranu (B), and Babilayu (B), and in example 13 with Babilayu (B).

4.8.7. Uzibu (probably a brewer) — Mentioned in the following documents: PBS 13 no. 74 (aklu,
beer), MRWH 24 (aklu, beer), MUN 213 rev. 12 (aklu, beer), 227 (aklu, beer), 237 (aklu, beer), 250
obv. 6 (aklu, beer), and Ni 2240 (aklu). The earliest attestation is in MUN 250 (1258, Kak 24-VI-
year 6, 24-MN7 to 24-VI1). The latest is PBS 13 no. 74 (1252, Kuk 10-VI1I?-year 3, 28-1V1? to 10-
rV11h?¢342)), The period is about 7 years. He is mentioned with beer in almost every case, so he may
be a brewer. The term elé sarri can be found in Ni 2240: 3. The term la asabu is attested in MUN
213 rev. 11 (rla av-sa-rbu1). As stated above in the year section (4.3.1.), he is attested at the same
date or almost the same date with other artisans: in example 8 with Li/Gsi-ana-nar-Adad (M) and in

example 11 with Li/Gsi-ana-nar-Adad (M).

4.8.8. Izkur-Adad (probably a brewer) — Mentioned in PBS 2/2 no. 43 (aklu, beer), MUN 212 (aklu,
beer), 226 (aklu, beer), 236 (aklu, beer), 254 (aklu, beer), and 255 (aklu, beer). The earliest attestation
is in MUN 226 (1258, KaE 2-VIl-year 6, 25-VI to 2-VII), and the latest is in MUN 254 (1252, Kue
18-V-year 3, days 4-18). The period is about 7 years. In the Ninurta-nadin-ahhe texts, he is always
attested with beer, so he may be a brewer. As stated above in example 1 in the year section (4.3.1.),

he is attested at the same date as another artisan, Babilayu (B).

4.8.9. Damqu (probably a brewer) — Mentioned in MUN 249 (1258, KaE r15(+)1-V-year 6(+),
20(+)-1V to r15(+)1-V, aklu, beer). He is once attested with beer, and probably was a brewer, but the

evidence is slight.

(34%) MUN 206 is partly broken. It may deal with beer because B&lsunu is usually attested with
beer. It is an aklu document because the term /a asabu is mentioned and Ninurta-nadin-ahh€ sealed it.

31y MUN 206 obv. 3’ ([1a"] ra1-sa-bu), MUN 215 obv. 5, MUN 217 obv. 4, and MUN 245 rev.

(3%?) For the reading of the month names, see the CDLI photo (P269168.jpg)
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4.8.10. Taribu (probably a miller) — Mentioned in the following documents: PBS 13 no. 71 obv. 4
(aklu, flour), MRWH 28 rev. 38 (aklu, flour, barley), MUN 167 (aklu, flour, barley), 168 (raklu1,
flour, barley), 169 (aklu, flour, barley), 171 (aklu, flour, barley), 172 (aklu, flour, barley), 175 (aklu,
flour, barley), 177 obv. 5 (aklu, flour, barley), 178 (aklu, flour, barley), 179 (aklu, flour, barley), 182
(aklu, flour, barley), 183 (aklu, flour, barley), 184 (aklu, flour, barley), 185 (aklu, flour, barley), 259
rev. 36 (aklu, [flour, barley]®*?)), and CBS 8573 (aklu, flour, barley). The earliest attestation is in
MUN 167 (1254, KuE 5-V-year 1, 27-111 to 5-V). The latest attestations are in PBS 13 no. 71 (1252,
KUE Xll-year 3) and MUN 185 (1252, KUuE XlI-year 3). The period is about 3 years.G*¥ In the Ninurta-
nadin-ahheé texts, Taribu is mentioned with flour and barley in almost all the cases, and therefore he
may be a miller. He is mentioned with Li/asi-ana-nar-Adad (probably a miller) in PBS 13 no. 71 and
MUN 177. The term arad sarri occurs in MUN 185 obv. 4. The term arad mar Sarri is attested in
MUN 178 obv. 5. The term [a asabu is found in MRWH 28 rev. 37 and MUN 259 rev. 35. As stated
above in the year section (4.3.1.), Taribu is attested at the same date or almost the same date as other
artisans: in examples 2 and 3 with Beélsunu (B), in examples 6 and 9 with both B&l$unu (B) and
Nahiranu (B), in example 10 with Bél$unu (B), Nahiranu (B), and Babilayu (B), and in example 12
with Nahiranu (B).

4.8.11. Lv/usi-ana-niir-Adad (probably a miller) — Mentioned in PBS 13 no. 71 (aklu, flour), MUN
165?6@4) (aklu), MUN 166 (aklu, flour, barley), 174 (flour, barley), 177 (aklu, flour, barley), 180 obv.
8 (aklu, flour, barley), CBS 7160 rev. 18 (aklu, flour, barley), and UM 29-13-907 (aklu, flour, barley).
The earliest attestation is in CBS 7160 (1257, KakE XI1I?-year 7, X to X11?) and the latest is in PBS 13
no. 71 (1252, Kuk Xll-year 3). The period is about 6 years. In the Ninurta-nadin-ahh€ texts he is
mentioned with flour and barley in almost all the cases, and therefore may be a miller. He is found
with Taribu (probably a miller) in PBS 13 no. 71 and MUN 177. The term /@ asabu occurs in MUN
180 obv. 4 (la [a-sa-bu’]) and CBS 7160 rev. 17. As stated above in the year section (4.3.1.), he is

attested at the same date or almost the same date as another artisan, Uzibu (B) in examples 8 and 11.

4.8.12. Amil-Marduk (probably a miller) — Mentioned in MRWH 18 (aklu, flour, barley), 20
(aklu, flour, barley), 21 lo. e. 8 (aklu, flour, barley), MUN 164 (aklu, flour), 170 rev. 13 (aklu, flour,

(3*%) MUN 259 is partly broken. It may deal with flour and barley because Taribu is usually
mentioned with them, but this is not certain.

(3*) CBS 8573 is dated in 7" year of an unknown king. If it is KaE, the active period is about 6
years. If it is KuE, the active period is about 7 years.

(3%) The reading of the name is uncertain: 1’ rak1-lus su r'¢-an-zalag-*[iskur]
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barley), 176 (aklu, flour, barley), and 186 (aklu, flour, barley). The earliest attestation is in MRWH
18 (1258, KaE 15/16/17-XI-year 6, days 2-15/16/17). The last attestation is in MUN 186 (1251,
KUE 13-11-year 4, 20-X11 to 13-I1). The period is about 8 years. In the Ninurta-nadin-ahhé texts he is
mentioned with flour and barley in almost every case, and therefore may be a miller. He is stated
three times with the term 1 asabu.®#). As stated above in example 4 of the year section (4.3.1.), he

is attested at the same date or almost the same date as the artisans Nahiranu (B) and Babilayu (B).

4.8.13. Zer-kini-Iisir (probably a miller) —Mentioned in MRWH 19 (1253, KuE 12-l1-year 2, 28-1
to 12-11, aklu, flour, barley). He is once attested with flour and barley. He may be a miller, but the
evidence is slight. As stated above in example 7 in the year section (4.3.1.), he is attested at the same
date as other artisans, namely B&l$unu (B), Nahiranu (B), and Babilayu (B).

4.8.14. Igsa-Adad (probably an oil-presser) — Mentioned in the following documents: MRWH 34
(1258, KaE 15-X-year 6, o0il), MUN 278 rev. 10 (1263, KaE 23-V-year 1, 12-1V to 23-V, aklu, oil),
and 279 lo. e. 7 (1257, KaE 3-l-year 7, ak[-lu/lua], oil). In the texts pertaining to Ninurta-nadin-ahhg,
Igisa-Adad is mentioned with oil, so possibly he is an oil-presser.

4.8.15. Sin-aha-iddina (probably a shepherd) — Mentioned in MUN 325 (1258, KaE 29-XI-year 6,
aklu, sheep) and N 2645?37 (skin, butter). Details about him are unknown, but probably he is a
shepherd.(4®)

4.8.16. Eriba-Samas (a well-attested recipient) — Mentioned in the following documents: MRWH
28 obv. 4 (aklu, flour, barley, Taribu), MUN 173 obv. 5 (aklu, flour, barley), 207 (aklu, beer,
Babilayu), 208 (aklu, beer, Nahiranu), 214 (aklu, beer, Babilayu), 217 (aklu, beer, B&lsunu), 234
(rak1-[lus], beer, Nahiranu), 241 obv. 2, 6, rev. 12 (aklu, beer, Babilayu), 245 (aklu, beer, B&lsunu),
267 (aklu, beer, Nahiranu), CBS 7714 obv. 5 (aklu, flour, barley), CBS 7721 obv. 4 (flour, barley),
CBS 13375 (beer), and UM 29-16-158 A 3, 19’ (partly broken). The earliest attestations are in MUN
207 (1254, KuE I-year 1) and MUN 208 (1254, KuE I-year 1?). The latest attestation is in CBS 7714
(1252, KUE Xll-year 3). The period is about 3 years. Eriba-Samas received not only flour and barley

but also beer. The term la asabu can be found in almost every case.®4)

(34¢) MRWH 21 obv. 7, MUN 170 rev. 12, MUN 176 obv. 7.
(3%7) The reading of the name is uncertain: obv. 8’ “XXX-[aha-iddina]

(®*%) In BE 14 no. 99 (1271, KT year 11) rev. 48, a certain Sin-aha-iddina with livestock.

(®**) MRWH 28 rev. 38, MUN 173 rev. 22’ (I[a’ a-s]a-bu), MUN 207 obv. 3, MUN 208 obv. 3,
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4.8.17. marat biti® (a well-attested recipient) — Attested in MRWH 28 obv. 5 (aklu, flour, barley,
Taribu), MUN 173 obv. 6 (aklu, flour, barley), 206 (partly broken, Belsunu), 207 (aklu, beer,
Babilayu), 208 (aklu, beer, Nahiranu), 214 (aklu, beer, Babilayu), 215 (aklu, rbeer1, Belsunu), 216
(aklu, beer, Nahiranu), 217 (aklu, beer, BElsunu), 234 (rak1-[lus], beer, Nahiranu), 241 obv. 3, 7, rev.
13 (aklu, beer, Babilayu), 242 (aklu, beer, Babilayu), 245 obv. 3, rev. 7 (aklu, beer, B€lSunu), 266 obv.
6 (aklu, beer, Babilayu), 267 obv. 4 (aklu, beer, Nahiranu), 268 obv. 5’ (aklu), CBS 7698 obv. 7 (raklu1,
flour, barley), CBS 7714 obv. 6 (aklu, flour, barley), CBS 7721 obv. 5 (flour, barley), CBS 7868 obv.
5 (partly broken), CBS 13375 (beer), and UM 29-16-158 A 4', 20’ (partly broken). The earliest
attestations are in MUN 206 (1254, KuE I-year 1), MUN 207 (1254, KuE I-year 1), and MUN 208
(1254, KUE I-year 1?). The latest is in CBS 7714 (1252, KuE XlI-year 3). The period is about 3 years.
Marat biti received not only flour and barley but also beer. The term la asabu is found in almost every
case®Y In the texts pertaining to Ninurta-nadin-ahhé, only CBS 7698 has a trace of an envelope on

its obverse, and therefore CBS 7698 may have been written in a location other than Nippur.

4.8.18. mar/marat malahi (well-attested recipients) — These recipients are attested in MUN 215
(dumu ma-la-Ai, aklu, rbeer1, Bélsunu), MUN 216 (dumu-munus ma-la-4i, aklu, beer, Nahiranu),
MUN 242 (dumu-munus ma[-la-ji], aklu, beer, Babilayu), MUN 266 obv. 5 (dumu-munus m[a-la-
hi?], aklu, beer, Babilayu), and MUN 268 (dumu-munus ma-la-ji, aklu). The earliest attestations are
in MUN 266 (1254, KuE V-year 1) and MUN 268 (1254, KUuE V-year 1). The latest is in MUN 242
(1252, KuE Vll-year 3). The period is about 3 years. They received beer. The term la asabu can be

found in almost every case. (2

4.9. Summary of the Ninurta-nadin-ahheé texts

MUN 214 obv. 5, MUN 217 obv. 4, MUN 234 obv. 8, MUN 241 rev. 15, MUN 245 rev. 9, MUN 267 rev.
9, and CBS 7714 rev. 38.
The exceptions are CBS 7721, 13375, and UM 29-16-158.

(®% For marat biti, see Sassmannshausen 2001, 126 (1.2.26.5: mar biti, marat biti).

(*%) MRWH 28 rev. 38, MUN 173 rev. 22' (I[a” a-s]a-bu), MUN 206 obv. 3’ ([Ia’] ra1-sa-bu),
MUN 207 obv. 3, MUN 208 obv. 3, MUN 214 obv. 5, MUN 215 obv. 5, MUN 216 obv. 5, MUN 217
obv. 4, MUN 234 obv. 8, MUN 241 rev. 15, MUN 242 rev. 8, MUN 245 rev. 9, MUN 267 rev. 9, MUN
268 rev. 7', and CBS 7714 rev. 38.

The exceptions are MUN 266, CBS 7698, 7721, 7868, 13375, and UM 29-16-158.

(%2) MUN 215 obv. 5, MUN 216 obv. 5, MUN 242 rev. 8, and MUN 268 rev. 7'.
Not in MUN 266.
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Almost all of the Ninurta-nadin-ahhe texts are aklu documents. Ninurta-nadin-ahhé sealed with the
Matthews no. 189 seal. Interestingly, lgisa-Ninimma also sealed with this seal (Matthews no. 189).
They are contemporaries. Ninurta-nadin-ahhé’s active period is from the beginning of Kadasman-
Enlil 11 to the middle of Kudurru-Enlil. In the Ninurta-nadin-ahhe texts, several commaodities (beer,
flour, barley, oil, sheep and garments) are dealt with. These commodities may be prepared by several
artisans (brewers, millers, probably an oil-presser) and probably a shepherd. They are issued for
various persons (king, prince, messenger, etc.) and purposes (offering, fodder for animals,
provisions, etc.). The records of these issues are sealed mainly by Ninurta-nadin-ahhe and a few

times by Igisa-Ninimma.
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5. Enlil-AL-SAg

Data
Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Commodities | Place Names | Notes
BE 14 no. 27 ak-lug | - Matthews no. 1315, KG VIII-5 - - flour, barley ---
188 year 18
BE 15 no. 70 ak-luy | --- Matthews no. year 17 XII-13 - - barley, flour, | --- envelope
188 sheep, lentils,
cress
Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
BE 14no.48a | --- n4kisib  Yen-1il-AL- | Matthews no. 1302, N\M A% Illiya - barley Tukulti-Ekur | $uk
SAg 148 year 6 days 1-2 an3e-kur-ra™
zi-ga
CBS 7788 - - Matthews no. NM year x I Several persons Sarru barley - Suk anSe-kur-
148 days 18-21 ra
zi-ga
CBS 9517 Tak-lug | --- Matthews no. 1292, NM XI --- --- flour --- Cast of Ni
148 year 16 days 25-30 844
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
CBS 10250 ak-lus nadkigib  Men-lil-AL- | Matthews no. year 6(+) days 8-25 Enlil-DA-K[A?] - flour -
SAs 148
- ["4kiSib "]%n-1il-AL- | Matthews no. 1300 NM I Enlil-ahulap asi barley Situlu Suk
UM 29-15-685 SAg 148 year 8 days 1-3 Nippur anSe-kur-ra™
zi-ga
N 2432 ak-lus na4kisib 'Yen-lil-rAL7- | Matthews no. year 5 XI Eriba-9[ ] - barley ? Kubarin-
[SAs] 148 [Ea]®%®
Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Com- Place Names | Notes
modities
CBS 3136 ak-lus nad<kigib”™> X XX- | Matthews no. - VI1-23 -- -- barley -—-

SeS-sum-na

26

(®%) The reading of this name is courtesy of W. H. van Soldt. See CUSAS 30 no. 55 obv. 2 and no. 428 obv. 1-2.
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Discussion

Here I discuss the documents of Enlil-AL-SAs. We have three types of seal impression associated with
the aklu of Enlil-AL-SA¢.®* They are Matthews no. 188 (BE 14 no. 27, BE 15 no. 70), Matthews no.
148 and Matthews no. 26 (CBS 3136).

5.1. Matthews no. 188
I will discuss the documents related to each type separately, beginning with the documents having

Matthews no. 188. I reproduce the transliterations below to facilitate discussion.

BE 14 no. 27 BE 15 no. 70
Obw. Envelope
1 0,3.zi-da £%ban 6 sila Obv.
2 3,2 PISE-MAS/BAR ki-min 1 2,0.2. 3¢ &ban 5 sila
3 ak-lus 2 0,24. zi-da
4 en-lil-AL-SAs 3 1udu-nita niga
Rev. 4 1sila go-tur
5  liagpin-dus-a 5  1/2sila za-hi-li
6  us-S-kam Rev.
7  mu-18-kam 6  ak-lus "en-lil-AL-SAs
8  ku-ri-gal-zu 7 iige-KIN-kus
8  us13-kam
9 mu-17-kam
Tablet
Obv.

1 2,0.2.8¢1 2%ban 6' sila
2 0,2.4.zi-da | udu-nita niga
3 1sila g-tur 1/2 sila za-hi-li

(3% Enlil-AL-SA, is mentioned in the legend of Matthews no. 189. But this seal is used mainly
by Ninurta-nadin-ahhe and three times by IgiSa-Ninimma from the beginning of KadaSman-Enlil IT until
the middle of Kudur-Enlil. I will not discuss Matthews no. 189 here in detail.

(*%) BE 14 no. 48a, CBS 7788, 9517, 10250, UM 29-15-685, N 2432,

MUN 123 may belong with the documents sealed with Matthews no. 148 (Enlil-AL-SAg),
although there is no seal reference. MUN 123 deals with fodder for horses (Suk an3e-kur-ra™).
Documents sealed with Matthews no. 148 (Enlil-AL-SAg), namely BE 14 no. 48a, CBS 7788, and UM
29-15-685, also deal with fodder for horses. But this cannot be confirmed due to the lack of a seal
reference.
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4  ak-lus Yen-lil-AL-SA¢
Rev.
5 itige KIN-kus us-12'-kam®39

6 mu-17-kam

5.1.2. Aklu documents
The term aklu is found in BE 14 no. 27 and BE 15 no. 70.

5.1.2. The seal (Matthews no. 188)
In the documents sealed with Matthews no. 188, no seal reference is attested. Matthews no. 188 is a
Second Kassite derivative.®%") Both documents (BE 14 no. 27, BE 15 no. 70) have clear seal

impressions. 358

Inscription:

“dsamas(? ALAM?)-x x x (X)

gudus ‘nuska

X X X
[Yun].gal.nibruki
ir “ku-ri-gal-zu
lugal kisi

Shamash(?)-...(owner of seal) Gudu-priest of Nuska,

(priest/official) Of Sharrat-Nippuri, Servant of Kurigalzu,
King of the world.”®9

188. Seal of Shamash(?)-[ ]

5.1.3. Year, month, day of Matthews no. 188

(®%®) —kam can be read in the CDLI photo.

(®7) For Second Kassite derivatives, see Matthews 1992, 49. References to Matthews no. 188 in
Matthews 1992 are on the following pages: 43, 48, 50, 51. See also Deheselle 1995 and G. Stiehler-
Alegria Delgado (1996), pp. 123-24 (Erste Gruppe) and 211 (no. 254). References to Stiehler no. 254 in
Stiehler-Alegria Delgado 1996 are on the following pages: 39, 41, 51, 66 n. 27, 87 n. 2, 96, 123, 167 (nn.
20, 27), and 211.

For Matthews no. 188, see Sassmannshausen 2001, 66 n. 1053 (pasisu).

(®®) The seal impression of BE 15 no. 70 is on the envelope. We can find no seal impression on
the tablet. See BE 14 PL. XV no. 11.

(®9°) Matthews 1992, 188. He places the translation in juxtaposition with the transliteration.
Therefore here the capital letter is used for Of. Cf. Sassmannshausen 2001, 66 (‘[En'-1lil-ral-sas1 guda
4rNin'-1il1) and n. 1053 ([gi-e]n-na Nibru*).
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BE 14 no. 27 is dated in the 18" year of Kurigalzu 11, and BE 15 no. 70 is dated in the 17" year of an
unknown king. The list of dates is as follows:

BE 14 no. 27 1315 KG 5 - VII - yearl8

BE 15 no. 70 13 - XII - yearl7

5.1.4. Commodities
In both documents with Matthews no. 188, flour and barley are mentioned. In BE 15 no. 70, in
addition to barley and flour, sheep, lentils, and cress are referred to in the aklu expenditure.

5.1.5. Notes
The seal impression of BE 14 no. 27 can be found on the tablet, but that of BE 15 no. 70 is on the
envelope. We need more information to explain why BE 15 no. 70 was enveloped. There are no seal

references for Matthews no. 188, so we don’t know who sealed these documents.

5.2. Matthews no. 148
Next, | will discuss the documents related to Enlil-AL-SAs which are sealed with Matthews no.
148. As stated above, Matthews no. 148 is used several times by Rimiitu and once by Ninurta-Kin-

pisu.

5.2.1. Aklu documents

The term aklu is mentioned in CBS 9517 (rak-lus1), 10250, and N 2432. In the following
documents, the term aklu is not mentioned or has been erased or broken off: BE 14 no. 48a, CBS
7788, and UM 29-15-685.

5.2.2. The seal (Matthews no. 148)

The following documents have Enlil-AL-SAg’s seal reference: BE 14 no. 48a, CBS 10250, UM 29-
15-685 (rev. 29: ["kisib ']%en-1il-AL-SAg), and N 2432 (obv. 6: "kisib '"den-lil-rALT-[SAg]).
Matthews no. 148 is the Second Kassite style.®? As mentioned above,®6?) it seems that the seal
was used for official business. The seal impression can be found on the following documents: BE 14

no. 48a, CBS 7788, 9517, 10250, and UM 29-15-685, N 2432.

5.2.3. Year, month, day for Matthews no. 148 (Enlil-AL-SAg)

(36%) References to Matthews no. 148 in Matthews 1992 are on the following pages: 33, 34, 35,
36, 38, 39, 43, 45, 48, 49, 58, 59, and 115. See also Deheselle 1995.

(3%Y) For the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff., and Matthews 1992, 33ff.
(3%?) See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).
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The earliest document is BE 14 no. 48a (1302, NM 2-V-year 6), and the latest is CBS 9517 (1292,
NM 30-XI-year 16, days 25-30). The period is almost 11 years. The list of dates is as follows:

BE14no.48a 1302 NM 2 - 'V - year 6  days 1-2
UM 29-15-685 1300 NM 3 - | - year 8  days 1-3
CBS 9517 1292 NM 30 - XI - year 16 days 25-30
CBS 7788 21 - 1 - year x  days 18-21
N 2432 Xl - year 5

CBS 10250 - year 6(+) days 8-25

5.2.4. Occupations/Positions
In CBS 7788, the Ahlam(l people of the king and the young female servant of the king are found.(®¢3)
In UM 29-15-685, a doctor can be found (obv. 14, 17: a-zu).

5.2.5. Commodities
In the documents sealed with Matthews no. 148 (Enlil-AL-SAg), barley and flour are dealt with.

Se: BE 14 no. 48a, CBS 7788 rev. 23

zi-da: CBS 9517, 10250, UM 29-15-685 (SE>-MAS/BAR)

In N 2432, cereals are measured by a solid capacity measure (rev. 1”: pap 13,1.0. &°ban 5 sila).
In the documents of Matthews no. 148 (Enlil-AL-SAs), we can find several purposes for the
expenditure.

Fodder for horses

(Suk anse-kur-ra) BE 14 no. 48a (barley: obv. 2 Suk anSe-kur-ra™ ru1 zi-ga), CBS 7788 (barley:
obv. 1 [an]3e-kur-ra™; rev. 20 Suk 6 1/2 nig-lal an§[e-k]ur-ra; rev. 23-24 $uk
anse-kur-ra' rin zi-ga), UM 29-15-685 (barley: obv. 1 Suk anSe-kur-ra; obv. 6
Suk anse-kur-ra™s; rev. 18 Suk anse-kur-ra™s; rev. 21-22 suk anse-kur-ramss (i
zi-ga)

Expenditure (zi-ga) BE 14 no. 48a (barley: obv. 2 Suk ande-kur-ra™* rin zi-ga), CBS 7788 (barley:
rev. 23-24 Suk anse-kur-ra' rin zi-ga), UM 29-15-685 (barley: rev. 21-22 Suk
anSe-kur-ra™ U zi-ga)

Travel provisions

(ninda-kaskal) CBS 7788 (barley: obv. 13 ninda-kaskal aj-la-mi-i sa lugal []x-U; obv. 14
ninda-kaskal sU-pur-ti lugal us-20-kam; rev. 22 kaskal), UM 29-15-685
(barley: obv. 15 ninda-kaskal)

(3%3%) Obv. 13: ninda-kaskal aj-la-mi-i $a lugal; obv. 14: ninda-kaskal sU-4ur-ti lugal. For the
reading sU-Aur-ti, courtesy of W. H. van Soldt. Did this young female servant travel with the king?
Regarding the royal trip, see 19.6.1.
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5.2.6. Place names

In the documents sealed with Matthews no. 148 (Enlil-AL-SAg), several place names are attested. In
BE 14 no. 48a, Tukulti-Ekur (rev. 8: [u]ru tukul-ti-é-kur) is attested. It is known as a settlement in
the area of Nippur, and is often mentioned with Kar-Nuska and Dimtu.®%4 In UM 29-15-685, fodder
for horses, to be sent to Sttulu, is attested (obv. 6-7: Suk anse-kur-ra™ sa a-na i-tu-1ak). Also in
UM 29-15-685, around the end of the document, Nippur is mentioned (rev. 28: nibru*). In N 2432,

Kubarin-[Ea] is mentioned (rev. 3': U""ku-ba-ri-in- r1 [é-a]).(6%

5.3. Matthews no. 26
Lastly, I will discuss CBS 3136 (Matthews no. 26). | reproduce its transliteration here.

CBS 3136
Obw.
1 Se %ban gal ak-lus
2 023.55sila ug-12-kam
3 0,2.2.5sila us-13-kam
4  00.2. uy-13-kam
5  pap 1,0.1. ak-lus Yen-1il-AL-SA¢

6  mah-ru

7 madkigib™> XX X-$e§-sum-na

8  <<ug>>us-23-kam

9  itikin-Yinnin

5.3.1. Aklu documents

The term aklu is mentioned as an expenditure of/for Enlil-AL-SAe.

5.3.2. Sin-aha-iddina’s seal

(3%%) See Clay 1905, pl. XXXVI; van Soldt 1988, 104; and van Soldt 2015, 116 (no. 66), 302 (no.
229).

(3%) See CUSAS 30 no. 55 obv. 2 and no. 428 obv. 1-2. Courtesy of W. H. van Soldt.
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CBS 3136 has Sin-aha-iddina’s seal reference. Matthews no. 26 is Central First Kassite style.(7)

A clear seal impression can be seen. Details about Sin-aha-iddina are unknown.

E

,VJ “Inscription in probably seven or more vertical lines. Locust.

I A faint trace unattachable to the rest could be part of a seated

T

% | man, another trace might show feet. Very faint, patchy, and badly

{54 overrolled.”(36%)

.._..
A des

i bE

>4
el

5.3.3. Year, month, day of Matthews no. 26
CBS 3136 is dated to the 23" day of the sixth month (V1) of an unknown king.

5.3.4. Commodities
CBS 3136 deals with barley as an aklu expenditure.

5.4. Prosopography
Here I discuss the prosopography of the following persons.
Enlil-AL-SAs (Governor of Nippur.)
Enlil-ahulap (Possibly responsible for the fodder of horses.)

5.4.1. Enlil-AL-SAs — Mentioned in BE 14 no. 27 (aklu, flour, barley, Matthews no. 188), BE 15
no. 70 (aklu, barley, flour, sheep, lentil, cress, Matthews no. 188), BE 14 no. 48a (Suk anSe-kur-ra™,
zi-ga, barley, Matthews no. 148), CBS 7788 (Suk an$e-kur-ra, zi-ga, barley, Matthews no. 148), 9517
(raklu, flour, Matthews no. 148), 10250 (aklu, flour, Matthews no. 148), UM 29-15-685 (Suk anSe-
kur-ra™s, zi-ga, barley, Matthews no. 148), N 2432 (aklu, cereals, Matthews no. 148), and CBS 3136
(aklu, barley, Matthews no. 26). The earliest attestation is in BE 14 no. 27 (1315, KG 5-VIlII-year
18). The latest is in CBS 9517 (1292, NM 30-XI-year 16, days 25-30). The period is about 24 years.
We learn from the legend of Matthews no. 188 that Enlil-AL-SAs was the priest (pasisu) of Ninlil,

(366) Reference to Matthews no. 26 in Matthews 1992 can be found on p. 11. See also Deheselle
1995.

(®%7) For the First Kassite style, see Matthews 1990, 55ff., and Matthews 1992, 10ff.

(3%8) Matthews 1992, 76.
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the governor (Sandabakku) of Nippur, and a servant of Kurigalzu, the king of the world.®5% We also
learn from the legend of Matthews no. 189 that Enlil-AL-SAs was the priest (nésakku) of Enlil, the
priest (pasisu) of Ninlil, the governor (Sandabakku) of Nippur, and a son of Enlil-kidinn1.G7® We can
find a reference to Nippur in UM 29-15-685 rev. 28, and a reference to Tukulti-Ekur in BE 14 no.
48a rev. 8, and therefore Enlil-AL-SAs worked in Nippur and the settlements around Nippur. Also,
BE 15 no. 70 is enveloped, and therefore, Enlil-AL-SAs was involved with a location other than
Nippur.

In the Nippur documents other than the group of Enlil-AL-SAg texts, we can find several
references to Enlil-AL-SAs. They are arranged below basically in chronological order with brief
comments. However, it is not certain that all of the references are to the Enlil-AL-SAs who was

governor of Nippur.

MUN 368 1321 KG 1? - XII?- vyear12  Garments are given for Ekur according to the
order of Enlil-AL-SAe.

MUN 391 1320 KG XIl - year13 6 white chairs are given according to the order
of Enlil-AL-SAs.

BE14no.35 1312KG 16-X - year21  Barley is given for fodder of horses of Enlil-
AL-SAg from Innannu in Karé as-tab-ba-he-

tuk. The barley is to be paid in P1-nari.

MUN 121 1306 NM - year2 Enlil-AL-SAg¢ is a recipient of barley in Al-
Athe.
MUN 80 1304NM 2 -V - vyear4d Sin-uballit received barley for a work

assignment (iskaru) of/for Enlil-AL-SAs.

BE 14 no.47 1304NM 26-X - vyeard Several kinds of flour is given for the banquet
of Enlil-AL-SAs.

MUN 434 1300NM 6 -1IX - vyear8 Enlil-AL-SAs gu-en-na is mentioned. MUN
434 is sealed with Matthews no. 19.

MUN 402 1298NM 1 - IV - year10  Straw is given to Enlil-AL-SAs. MUN 402 is
sealed with Matthews no. 43.

PBS2/2n0.25 1298 NM 9 - VI[a?]-year 10 Enlil-AL-SAg is involved in the purchase of a
person. PBS 2/2 no. 25 is sealed with
Matthews no. 177.

(3%%) For the legend of Matthews no. 188, see Sassmannshausen 2001, 66 n. 1053 (pasisu).

(3% For the legend of Matthews no. 189, see Sassmannshausen 2001, 16 (on Enlil-AL-SAg), 17
n. 215 (on Enlil-AL-SAg), 18 n. 230 (on Enlil-AL-SAg), 66 n. 1052 (pasisu); Brinkman 2004, 287 n. 25
(nésakku); CAD P, p. 255 (pasisu).
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PBS 8/2 no. 1611298 NM 25 - XIlI year 10  Enlil-AL-SAs took a man from Upi and

detained him.

MRWH 31 1292NM [ ] - year16  Barleyissue for fodder of horses of Illiya from
year 15to[ ]-year 16

BE 14 no. 112 1268 KT - year14  Nuska-nadin/zakir-§sumi, son of Enlil-AL-
SAs, received barley.

BE 15no. 4 15-1vV - wyearl Enlil-AL-SAs is a recipient of barley, beer,
sheep and lambs.

BE 15 no. 36 V - year1l3  Enlil-AL-SAg is a recipient of barley, wheat,
and emmer in karé as-tab-ba-hé-tuk.

BE 15 no. 44 15-1 - year1l5 Enlil-AL-SAgis arecipient of flour and barley.

BE 15 no. 158 Barley is given to Enlil-AL-SAs in a
storehouse (obv. 1: gur/¥).

PBS 1/2 no. 23 Enlil-AL-SAs is the sender of a letter

concerning tax (sibsu).

PBS 2/2 no. 86 \Y/ Flour is issued for the arranged offering table
of Enlil-AL-SAs (obv. 3: £8bansur ri-ik-su
lden-1il-AL-SAg) and for the offering of Enlil-
AL-SAg (obv. 4: Ki-is-pu eras. ki-min; obv. 7:
ki-is-pu 'Yen-1il-A[L-S]As).

PBS 2/2 no. 89 IX Enlil-AL-SAs released 4 persons [from] the
house of Sarru-Adad.

PBS 2/2 no. 132 ['Yen-lil-JAL-SA¢ is mentioned at the end of
the register of personnel of the temple
Ninlil.G")

PBS 2/2 no. 136 Enlil-AL-SAs is a recipient of beer products.

TBER 5 AO 2507 Enlil-AL-SAs is mentioned after Enlil-kidinni
in the list of persons.

CBS 3641 Enlil-AL-SAs is a recipient of commodities

(rev. 43', 45).

5.4.2. Enlil-ahulap — Regarding Enlil-ahulap, see the previous section 2.8.10.

5.5. Summary of the Enlil-AL-SA¢ texts

(®"%) As stated above, Enlil-AL-SAg is said to be the priest (pasisu) of Ninlil in the legends of
Matthews no. 188 and 189.
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On these documents, three seal impressions (Matthews no. 188, no. 148 and no. 26) are attested. The
documents of Matthews no. 188 are aklu documents of Enlil-AL-SAg (ak-lus '“en-lil-AL-SAg). One
of them is dated in the 18" year of Kurigalzu I1. They deal with several commodities (flour, barley,
sheep, lentils, and cress). One of them is enveloped. No seal references are attested for Matthews no.
188, so we don’t know who sealed the documents.

The documents concerning Enlil-AL-SA¢ sealed with Matthews no. 148 deal with not only aklu
expenditures (flour, grain) but also with fodder for horses (barley) and situ expenditure (barley).
They are dated in the reign of Nazi-Marutta$. In BE 14 no. 48a, Tukulti-Ekur is mentioned.
Therefore Enlil-AL-SAg's area of activity may include the settlements around Nippur. Seal
references to Enlil-AL-SAg are attested in several cases.G7?

CBS 3136 is an aklu document of Enlil-AL-SAs (obv. 5: ak-lus 'Yen-lil-AL-SAs) sealed with
Matthews no. 26. It deals with barley. Its date is the 23' day of VI. A certain Sin-aha-iddina sealed

it, but details about him are unknown.

(®?) BE 14 no. 48a, CBS 10250, UM 29-15-685 (rev. 29: ["kigib ']%n-lil-AL-SAg), and N 2432
(obv. 6: ™#kisib "Yen-lil-rALT-[SAg].
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6. Matthews no. 164

Data
Publication aklu Seal Reference Seal Impression Year Month, Day | Key Persons Occupations | Commodities | Place Names Notes
PBS 2/2 n0.20 | ak-lus - Matthews no. 164 1304, NM VII, days Hanbu naru barley Parak-mari
year 4 1721(+) mar Sipri Mat-Tamti
saqi
Sa rési
ré’n
suburtu Sa
Sarri
muberri
PBS 2/2n0.22 | --- --- Matthews no. 164 1302, NM VIII-21 Enlil-amah --- flour Arad-belti
year 6 Enlil-abi-ensi
MRWH 14 - - Matthews no. 164 (1359-1333 | --- Enlil-kidinn1 mar Sipri - Bit al Nur-
BB) tamkaru Marduk
paharu
sahitu
MRWH 31 --- --- Matthews no. 164 1300, NM VI Enlil-ahulap ast barley Mat-Tamti
year 8 kutimmu Arad-bélti
parkullu Dar-Kurigalzu
saqi
paharu
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Publication aklu Seal Reference Seal Impression Year Month, Day | Key Persons Occupations | Commodities | Place Names Notes
bari
nuhatimmu
MUN 118 ak-lus --- Matthews no. 164 1305, NM VII-22 Hanbu sahitu cereals Dur-Kurigalzu
year 3
MUN 155 - - Matthews no. 164 1300, NM v Enlil-[ ] - flour -
year 8 days 22-27
CBS 4903 - - Matthews no. 164 year 1 XII-3 Several - cereals -
persons
UM 29-15-548 | --- - Matthews no. 164 year 7 VI Kiniite iSparu/usparu | cereals -
UM 29-16-156 | --- - Matthews no. 164 - --- --- --- --- --- ---
N 6310 - - Matthews no. 164 - - - -—- cereals - -
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Discussion

In this chapter I will discuss the documents sealed with Matthews (1992) no. 164. Matthews mentions
10 documents. Almost all are records of the issue of commodities, but MRWH 14 is a record of the

activities of Enlil-kidinni, a governor (Sandabakku).®™

6.1. Aklu documents

The term aklu is mentioned in PBS 2/2 no. 20 rev. 41 and MUN 118 rev. 12. In the following
documents, the term aklu is not mentioned or was erased or broken off: PBS 2/2 no. 22, MRWH 14,
31, MUN 155, CBS 4903, UM 29-15-548, UM 29-16-156, and N 6310.

6.2. The seal (Matthews no. 164)
In documents related to Matthews no. 164, no seal reference is attested. Matthews no. 164G is in
the Second Kassite style.G7®

cA Inscription:

dumu.dumu %nin-urta-na-di-in-a4-se-e
ir 9nin-ar
U Yun.gal.nibruk

(So-and-so, son of So-and-so)

Grandson of Ninurta-nadin-ahhe,

e ————— Servant of Ninshar
‘%% % * And Sharrat-Nippuri”©37®)

164. PBS XIV 569; TuM NF V seals VII, IX

(®®) See Petschow 1974, 45-49; Petschow 1983; Sassmannshausen 2001, 20, 202-208; Tenney
2011, 31-33.

(3% References to Matthews no. 164 in Matthews 1992 are on the following pages: 37, 40, 43,
44,45, 48, 66, 67, and 124. See Clay 1912, 65-66; Deheselle 1995, and Stiehler-Alegria Delgado 1996,
221 (no. 323), Fototafel 12 (no. 323). References to Stiehler no. 323 in Stiehler-Alegria Delgado 1996 are
on pp. 34 n. 32, 39,50 n. 59, 51, 55 n. 86, 61 (nn. 4, 7, 8), 143 n. 389, 144, 169 n. 44, 170 n. 49, and 221.

For the legend of Matthews no. 164, see also MRWH p. 49: [“En-li]I-k[i (?)-di-in-]ni. About
dnin-sar, see Legrain 1925, 299 no. 569.

(®™®) For the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff., and Matthews 1992, 33ff. See also
Stiehler-Alegria Delgado 1996, 143-145 (Zweite Gruppe).

(37%) Matthews 1992, 124. He places the translation in juxtaposition with the transliteration.
Therefore here the capital letter is used for And.
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As mentioned above,®”") the seal seems to have been used for official business. Its seal
impression can be found on the following documents: PBS 2/2 no. 20, 22, MRWH 14,378 31,67
MUN 118, CBS 4903, UM 29-15-548, and N 6310. The seal impressions on MUN 155 and UM 29-

16-156 are very faint.

6.3. Year, month, day for Matthews no. 164
The earliest document is MRWH 14 (possibly 1359-1333 BB).(89 The latest is MRWH 31 (1300,
NM VIl-year 8). The period is at least 34 years.*D It may be significant that there is an almost 29

year gap between what is possibly the earliest document (MRWH 14) and the second earliest one
(MUN 118: 1305, NM 22-VIl-year 3). The list of the dates is as follows:

MRWH 14
MUN 118
PBS 2/2 no. 20
PBS 2/2 no. 22
MUN 155
MRWH 31
CBS 4903
UM 29-15-548

Matthews no. 164 seems to have been used in the reign of Burna-Buriya$ II and in the beginning

of Nazi-Maruttas.

(1359-1333 BB)

1305 NM
1304 NM
1302 NM
1300 NM
1300 NM
unknown

unknown

22
21(+)
21
27

- Vo -
- Vo -
- vl -
- 1\ -

VI -
- Xn oo -

VI -

6.3.1. Months mentioned in the Matthews no. 164 texts

1:
1V:

V:

VI:

0 times:
0 times:

0 times:

1 time:

0 times:

1 time:

MUN 155

UM 29-15-548

BB) and the second earliest one (MUN 118: 1305, NM 22-VII-year 3).

year 3
year 4
year 6
year 8
year 8
year 1

year 7

(®") See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).

(®"®) Bernhardt 1976, Tafeln CXXXI-CXXXIV (MRWH 14).

(3%) Bernhardt 1976, Tafeln CXXVII-CXXVI11 (MRWH 31).

days 17-21(+)

days 22-27

(®8%) The next earliest and attested date is MUN 118 (1305, NM 22-VII-year 3).

() There are almost 29 years between the earliest document (MRWH 14: possibly 1359-1333
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VII: 3 times: PBS 2/2 no. 20, MRWH 31, MUN 118
VIII: 1 time: PBS 2/2 no. 22

IX: 0 times:

X: 0 times:

XI: 0 times:

XIl: 1 time: CBS 4903

It may be significant that the three documents dated in V1l seem parallel to one another.
MUN 118 aklu 1305 NM 22 Hanbu
PBS2/2n0.20 aklu 1304 NM 21(+) - VIl - year4 days 17-21(+) Hanbu
MRWH 31 1300 NM

- VIl - year3 cereals
barley
VIl - year 8 Enlil-ahulap barley

6.3.2. The days mentioned in the Matthews no. 164 texts

1 day: PBS 2/2 no. 22 (21-VI11), MUN 118 (22-VI11), CBS 4903 (3-XI1)
5 days: PBS 2/2 no. 20 (days 17-21(+): VII)
6 days: MUN 155 (days 22-27: 1V)

6.4. Occupations

In Matthews no. 164 texts, various professions/positions are mentioned for the recipients.

Cup-bearer (saqii)

Musician (naru/naru)
Messenger (mar Sipri)

High official (sa resi)
Shepherd (re 1)

Young female servant of king
(suhurtu Sa Sarri)

Temple offcial (muberrQ)
Physician (as)

Smith (kutimmu)

Seal-cutter (parkullu/purkullu)
Potter (pasaru)

Diviner (bari)

Cook (nupatimmu)
Oil-presser (sahitu)

Weaver (iSparulusparu)

PBS 2/2 no. 20 (rev. 25: SU-SILA-GAB/DUs-A), MRWH 31
(rev. 21: ""SU-SILA-GAB/DUs)

PBS 2/2 no. 20 (obv. 17: nar)

PBS 2/2 no. 20 (rev. 22, 23, 25, 29, 31, 32: dumu $ip-ri)

PBS 2/2 no. 20 (rev. 27: Sai1 sag)

PBS 2/2 no. 20 (rev. 37: sipa)

PBS 2/2 no. 20 (rev. 38: sU-Aur-tus sa lug]al)
PBS 2/2 no. 20 (rev. 39: rmu1-bé-er-ru-run)
MRWH 31 (obv. 5, rev. 28: a-zu)

MRWH 31 (obv. 7: "%ku-dim™[*])

MRWH 31 (obv. 13: bur-gul)

MRWH 31 (rev. 25: bahar)

MRWH 31 (rev. 27: "“hal)

MRWH 31 (rev. 33: “muhaldim)

MUN 118 (rev. 11: i-s/Sur)

UM 29-15-548 (obv. 2: us-bar)
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6.5. Commodities
Barley and flour are issued in these documents.

Se: PBS 2/2 no. 20, MRWH 31
hirgalQ: PBS 2/2 no. 22
zi-da: MUN 155

In MUN 118, CBS 4903, UM 29-15-548 and N 6310, the commodities are measured by a solid
capacity measure, and therefore they may be a kind of cereals.

6.6. Place names

In texts in Matthews no. 164 group, not only a settlement north of Nippur (Dir-Kurigalzu), but also
settlements to the south of Nippur (Parak-mari and Mat-Tamti) are mentioned.®8? In addition to
these, Arad-belti is attested. Its location remains uncertain. In PBS 2/2 no. 20, we learn that fodder is
issued for horses which returned from Parak-mari and are to be sent to Mat-Tamti®) and that a kind
of horse (ussuru) returned from Parak-mari.(®®) In PBS 2/2 no. 22, a kind of flour is delivered for
Arad-belti.(8) In MRWH 31, fodder is issued for the horses which are to be sent to Mat-Tamti. (&)
A sick potter of Arad-belti is mentioned.®8") Provisions for Dir-Kurigalzu are issued.® In MUN

118, a person who came from Diir-Kurigalzu received rations. @9

6.7. Prosopography

Here I discuss the following persons.

Enlil-kidinn1 (Governor of Nippur.)
Hanbu (Probably responsible for fodder of horses.)
Enlil-ahulap (Probably responsible for fodder of horses.)

(®8) For these three settlements see Nashef 1982, pages 93-94, 215, and 193 respectively.
(38%) Obv. 8-9: $a ta bara-d[umu]" is-hi-su- Tnim -ma a-na pi-ig-di [a]-na a-ab-ba Sa-ap-r{i).
(3% Obv. 11-12: us-su-t0-tus Sa ta ba[ra-dumuk’ ifz-hi-su-ni.

(38%) Obv. 1-7: 20 gur Air-gal-G2%ban 5 sila a-na uru 'arad-gasan. .. is-si.

(38¢) Obv. 2-3: ki-min rsa1 a-na a-ab-ba a-na pi-ig-di G-sG-u.

(®¥") Rev. 25-26: bahar gig(?) sa “"“arad-gasan®'.

(388) Rev. 29-30: ninda-kaskal ... $a a-na bad-ku-ri-gal-zu.

(3%9) Obv. 7: 0,3.4. suk dumu-munus 'i-din-%amar-utu sa ta bad-ku-ri-gal-zu* ik-su-da.
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6.7.1. Enlil-kidinn1 — In MRWH 14, his activities®® are recorded and sealed with Matthews no.
164. H. Petschow pointed out the curious fact that no seal impression can be found on the
documents,®°) which are summarized in MRWH 14.6%2 The earlest attestation is in BE 14 no. 2
(1354, BB 8-1X-year 6), and the latest is in MRWH 13 (1336, BB 10-V-year 24). The period is about
19 years. Ninurta-nadin-ahheé is attested as father of Enlil-kidinn1.®*®) Enlil-kidinni is known to be
the father of Enlil-AL-SA¢ (according to the legend of the Matthews no. 189 seal), and also as the
father of Ninurta-zakir-sumi.% Therefore Enlil-kidinni can be the grandfather of Amil-Marduk
(MUN 283 obv. 2),%) and also a grandfather of Ninurta-kissat-ilani.(®%) Enlil-kidinni is attested as
the governor (Sandabakku) of Nippur®? and priest (nésakku) of Enlil (PBS 13 no. 64 obv. 11').

References to Enlil-kidinni are arranged below in basically chronological order with brief comments.

BE 14 no. 2 1354 BB 8 -IX - vyear6 5 servants of Enlil-kidinn1 are detained in his
house. Then they are released. Seal references
to Ninurta-bani, Ba’il-Nabd, Izkur-Dilbat
(witness), and Bel-usati (witness), but no seal
impression.

BE 14 no. 1 1352 BB 25-X - vyear8(+) Purchase of servants of Enlil-kidinni, son of
Ninurta-nadin-ahhg. Seal reference to Adaggal-
pani-ili, merchant, but no seal impression.

MRWH 1 1343 BB 16 - XI - year17 Purchase of servants of Enlil-kidinni, son of
Ninurta-nadin-ahhé. Seal references to Ra’im, a
merchant. Seal reference to the witness, but no
seal impression.

BE 14 no. 7 1342 BB 10 - VIII - year 18(+) Purchase of servants of Enlil-kidinni, son of

Ninurta-nadin-ahhg&. Seal reference to Ninurta-

(**%) BE 14 nos. 1, 2, 8, MRWH 1, 2, 10, 13, PBS 8/2 no. 162, PBS 13 no. 64.
(**Y l.e,, BE 14 nos. 1, 2, 8, MRWH 1, 2, 10, 13, PBS 8/2 no. 162, and PBS 13 no. 64.
(%) See Petschow 1983, 151.

(®*%) BE 14 no. 1 obv. 7, BE 14 no. 7 obv. 14, PBS 13 no. 64 obv. 12, MRWH 1 obv. 6, and
MRWH 2 obv. 7.

(®**) CUSAS 30 no. 1 obv. 5, and CUSAS 30 no. 3 obv. 3.

(®%) See Brinkman 2004, 292 (note: p. 17 and n. 209) and Petschow 1983, 151.

(3%) CUSAS 30 no. 81 obv. 1, and CUSAS 30 no. 362 obv. 8. See CUSAS 30, p. 24 (2. L).
(®*7) PBS 8/2 no. 162 rev. 18 and PBS 13 no. 64 obv. 11".
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MRWH 2 1342

BE 14 no. 8 1339

MRWH 10 1336

PBS 8/2 no. 162 1336

MRWH 13 1336

BB

BB

BB

BB

BB

r15m-1Xx -

r251-VIII-

25- 111 -

29-1vV -

10-V -

PBS13no.64+ MUN9 BB 29 -

CUSAS 30no0.1 1284 NM 15 -1IX -

CUSAS 30 no. 81

KT

CUSAS 30no.3 1252 KuE VIII -

CUSAS 30 no. 326 1250 KUE 25 - VI -

CUSAS 30 no. 1051245SS (8 - IV?)-

CUSAS 30no. 761245 SS 29 - IX -

year 18

year 21

year 24

year 24

year 24

year 24

year 3

year 5

year 1

year 1
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nasir (seller), Raba-sa-Ninurta (witness), IIi-
bani (witness), but no seal impression.
Purchase of servants of Enlil-kidinni, son of
Ninurta-nadin-ahh&. Seal references to
Mustesim-Adad and of witnesses, but no seal
impression.

A person is identified and given to Enlil-kidinn1.
Seal reference to Arka-Sa-ili but no seal
impression.

A servant of Enlil-kidinni fled. Then he is
captured and detained. [Seal referen]ce to
Samag-qarrad but no seal impression.

Purchase of servants of Enlil-kidinni, governor
of Nippur (Sandabakku). Seal reference to
Gimillu, priest (paszsu) of Ninlil, son of Ubaya,
but no seal impression.

The judgment of Enlil-kidinni. Seal reference to
Enlil-kidinni and TIli-iddina, but no seal
impression.

Purchase of servants of [Enlil]-kidinni, priest
(nésakku) of Enlil, governor of Nippur
(sandabakku), and son of Ninurta-nadin-ahhe.
Seal reference to Rabdt-ilani (seller), son of
Agsared-Enlil, but no seal impression.
Ninurta-zakir-Sumi, son of Enlil-kidinni, is
mentioned in a loan document.
Ninurta-kissat-ilani, (grand)son of Enlil-kidinni,
is referred to in the list of barley issue.
Ninurta-kissat-ilani, son of Ninurta-zakir-sumi
(“nin-urta-mu-mu), son of Enlil-kidinni, is
mentioned in a loan document.

The remainder of the grain allowance of the
house of Enlil-kidinni is given.

Barley of the house of Enlil-kidinnT is issued for
the work assignment for brewers.

The expenditure of barley of the house of Enlil-



kidinni.

CUSAS 30 no. 204 124588 - year 1  Barley is given from the storehouse of [the
house of Enlil-kid]innt.

CUSAS 30 n0.242 124488 2 -1l - year2  Emmer of the house of Enlil-kidinni is issued.

CUSAS 30 no. 360 1244 S8 X - year2 [ ]-Samas, high official (5a rési) of the house
of Enlil-kidinni, received wool.

CUSAS 30 no. 206 1244 S8 Xl - year2 Barleyis issued from the temple of rAdad® of

the house of Enlil-kidinni.
CUSAS 30 no. 207 124
CUSAS 30 no. 362 124

388 I - year3 Barley of the house of Enlil-kidinni is given.
38S 12?-XI- year3  Ninurta-kisgat-ilani, (grand) son of Enlil-
kidinnTt received wool. Also the house of Enlil-

kidinni can be found.

MUN 283 1242 8§ 12-VII- year4  Amil-Marduk, (grand)son of Enlil-kidinni
5-VIto 12-VII received oil.
CUSAS 30 no. 223 SS VIII [™x x] x, son of Enlil-kidinni, is mentioned in
the list of cereals.
MUN 373 1229 Kst 4? -V - year4  Herdsman of Enlil-kidinni are mentioned.
BE 15 no. 154 6 - Xl Fodder for the donkeys of the son of Enlil-
21-XI to 6-XI1 kidinni (Suk anse™* dumu 'den-lil-ki-di-ni) is
mentioned between line 33 and 34.(%)
BE 17 no. 55 Enlil-kidinni and the king are involved in a

matter of releasing the servants.
BE 17 no. 77¢%) This letter (from Assyria?) is sent to Enlil-

[kidinn1]. Broken context.

BE 17 no. 78 Enlil-kidinni sent this letter. Broken context.
BE 17 no. 79 Enlil-kidi[nni] sent this letter. Broken context.
BE 17 no. 88¢%) This letter (from Dilmun?) is sent to Illiya.

Broken context.

BE 17 no. 91¢0 This letter (from Assyria?) concerning

commodities is sent to I1[ITya??].(4%2)

(®%8) See the CDLI photo (P259690.jpg)

(®*) For this letter, see von Soden 1957-1958, 369—70 and Landsberger 1965, 76 (Sandabakku).
(4% See Cornwall, Goetze and Kraus 1952, 137 (n. 7: Enlil-kidinni/Tlliya and Ili-ippasra).

(*°Yy See von Soden 1957-1958, 368-69 and Landsberger 1965, 76 (Sandabakku).

(%92 Cf. von Soden 1957-1958, 369 (["T]a-ab[-sar]-i-li); Saporetti 1970, 488 (['f]a-ab-[sar]-i-li);
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BE 17 no. 92 This letter concerning barley is sent to Ill1ya.

PBS 1/2 no. 53 Some persons went away from the house of
Enlil-kidinni.

PBS 1/2 no. 56 10 onagers which are in the vicinity of the
house of Enlil-kidinni are drinking water.

PBS 1/2 no. 57 Persons of the house of Enlil-kidinni are
confined.

PBS 1/2 no. 60 Enlil-kidinnT is mentioned in this letter about

dream of precious stones.

PBS 1/2 no. 81 Sons of Enlil-kidinni are mentioned.

PBS 1/2 no. 82 Enlil-kidinni sent this letter about a patient to
Sumu-libgi. %)

TBER 5 AO 2507 Enlil-kidinni is mentioned between Amilatu

and Enlil-AL-SA¢. In this list, no title is
mentioned. But the three individuals are
attested as governors (Sandabakku)“*® in other
sources.

CUSAS 30 no. 319 Emmer of the storehouse of the house of Enlil-
kidinni is given.

Ni 615405 This letter (from Dilmun) about several matters

is sent to [I]liya.

Ni 641(406) This letter (from Dilmun) about Ahlam( is sent
to Ill[1ya].

Ni 6694071 This letter (from Assyria?) about tin is sent to
[ENliya/[Il]lya.

Ni 1333¢4%) Enlil-kidinni detained one person.

Sassmannshausen 2001, 21 (n. 280: ra-na 'i1-li-[li-ia]); Brinkman 2004, 293 (Collation of CBS 19796
(BE 17 91), line 1’ shows the suggested reading i1-li-[li-ia] to be highly unlikely).

(%%%) On letters about medical treatment, see recently Plantholt 2014,

(*%4) See Sassmannshausen 2001, 16 (1.2.4: Sandabakku).

(*%%) Cornwall, Goetze and Kraus 1952, 144.

(*%8) Cornwall, Goetze and Kraus 1952, 145.

(*97) For this letter, see von Soden 1957-1958, 370-71 and Landsberger 1965, 76 (Sandabakku).
(*%8) Ni 1333 is partly cited in Tenney 2011, 117 (example 11).
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CBS 3465 Enlil-kidinni is mentioned in the list of
commodities (obv. col.122":[  ]x x en-lil-ki-
[di]n-ni?).

6.7.2. Hanbu — Attested twice in the Matthews no. 164 texts.

MUN 118 aklu 1305 NM 22 - Vll-year 3 Hanbu cereals

PBS 2/2n0.20 aklu 1304 NM 21(+) - VIl-year4 days 17-21(+) Hanbu barley
Hanbu is mentioned after the term aklu in both documents,“®® so he may have been responsible for
aklu expenditures. His position and status remain unknown, however. It may be significant that both
documents are dated around the 20" of VII.

In Nippur documents other than those of Matthews no. 164, we can find some occurrences of the
name Hanbu, but it is not certain if they refer to the same person. | think that the following reference
is noteworthy. In BE 14 no. 43 (1306, NM 15-X-year 2), barley is issued for horses from Hanbu (lo.
e. 11: pap 2,0.3. i-na 3u 'a-an-bi).

6.7.3. Enlil-ahulap — Regarding Enlil-ahulap, see the previous section 2.8.10.

6.8. Summary for Matthews no. 164
In the Matthews no. 164 texts, MRWH 14 may be an exceptional case, because it is a record of
activities of Enlil-kidinni, who is a well-known governor of Nippur in the time of Burna-Buriyas II
(1359-1333). The other dated documents of this group of texts are dated at the beginning of Nazi-
Maruttas (1305 [year 3] to 1300 [year 8]). There is at least a 29 year gap between MRWH 14 and the
other documents. The reason for this gap is unknown. Moreover, we don’t know who used Matthews
no. 164.

The documents dated in the reign of Nazi-Marutta$§ are mainly concerned with the issue of barley
and flour. Among them both a settlement north of Nippur (Dir-Kurigalzu) and also settlements to
the south (Parak-mari, Mat-Tamti) are attested. Commodities are issued to several professions (cup-

bearer, messenger, etc.) for various purposes (fodder for horses, provisions for caravans, etc.).

(“%%) MUN 118 rev. 12: pap 10,3.5.3 sila ak-lus 'ha-an-bu; PBS 2/2 no. 20 rev. 41: pap 32,1 P1.0.4
sila ak-lus 'ha-an-bulf].
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7. Matthews no. 61

Data
Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Commodities | Place Notes
Names
BE 15 no. 15 - - Matthews no. year 4 XII-10 Irémanni-Adad ré’i sheep - envelope
61 Innibu
BE 15 no. 18 - - Matthews no. year 7 I1-27 to III- | Martuku - barley, flour, | Al-Selebi envelope
61 5 beer
BE 15 no. 23 ak-lu - Matthews no. year 9 IT of year 8 | Martuku - barley, flour, | --- envelope
61 to beer, sheep
IT of year 9
BE 15 no. 25 ak-lu - Matthews no. year 10 IT of year 9 | Martuku - flour, barley, | --- envelope
61 to beer
II of year 10
BE 15 no. 31 - - Matthews no. year 12 VI-29 to Martuku - barley, beer Zarat- envelope
61 VII-2 Karkara
MUN 324 - - Matthews no. 1304, NM XII Irémanni-Adad ré’il sheep - envelope
61 year 4 Innibu
CBS 8872 - - Matthews no. year 14 XI Iddin-Sin hazannu sheep, wool -
61 AslSu-namir ré’i
UM 29-15-691 | --- - Matthews no. - - En-x-[ ] hazannu sheep -
61 Atkal-[ ] ré’i
Sin-[ ]
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Discussion

Here I discuss the documents related to Matthews no. 61. We have one addition (UM 29-15-691) to

this group.“9)

7.1. Aklu documents

The term aklu is found in BE 15 no. 23 rev. 7, no. 25 rev. 6 (envelope), and rev. 6 (tablet). In the
following documents, the term aklu is not mentioned: BE 15 nos. 15, 18, 31, MUN 324, CBS 8872,
and UM 29-15-691.

7.2. The seal (Matthews no. 61)
Among the Matthews no. 61 documents, no seal reference is attested. Therefore we do not know
who sealed these documents with Matthews no. 61.

Matthews no. 61¢11) is the Central First Kassite style.(41?

Inscription:
“[be]-la-nu-um Belanum,
[n]u.e§ den-lil Prelate of Enlil

[dumu] ka-da-as-ma-an-‘en-lil
[Son] of Kadashman-Enlil,

[du]lmu.dumu ku-ri-galzu Grandson of Kurigalzu,

lugal kisi King of the world,
L'~ ir Ynusk[a] Servant of Nuska
61. Seal of Belanum(?) t un.gal nibru' And Sarrat-Nippuri.”(*?

(*19) See Matthews and Brinkman 1990, 83-84, no. 103.

(*1) References to no. 61 in Matthews 1992 are on pp. 3, 8, 11, 12, 15, 17, 49, 58, and 67. See
also Deheselle 1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 202 (no. 193). References to Stiehler’s no. 193
are on the following pages of Stiehler-Alegria Delgado 1996: 39 (n. 5), 61 (n. 9), 64, 65 (n. 23), 66, 71 (n.
58), 96, 111, 114, 169 (n. 42), 170 (n. 49), and 202.

Regarding its legend, see Matthews and Brinkman 1990, 83-84 no. 103; Stiehler-Alegria
Delgado 1996, 66 (n. 32), 202 (no. 193), Fototafel 7 (no. 193); van Soldt 1997, 97-104;
Sassmannshausen 2001, 14 n. 158 and 62 n. 965; and Boese 2009, 86-88.

(*12) Concerning the First Kassite style, see Matthews 1990, 55ff., and Matthews 1992, 10ff. Also
see Stiehler-Alegria Delgado 1996, 114—16 (Erste Gruppe).

(*13) Matthews 1992, 87. He places the translation in juxtaposition with the transliteration.
Therefore here the capital letter is used for And.
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Seal impressions can be seen on the following documents: BE 15 nos. 15,414 18,415 23 (416)

25,417 31,418 MUN 324,419 CBS 8872,429 UM 29-15-691.(42D

7.3. Year, month, day for Matthews no. 61

MUN 324 is dated in the 4™ year (1304) of Nazi-Maruttas. The other documents are not dated with a

royal name.

MUN 324

BE 15 no. 15
BE 15 no. 18
BE 15 no. 23
BE 15 no. 25
BE 15no. 31
CBS 8872

1304 NM XII
Xl

5 - I

I

I

2 - Vi

Xl

year 4
year 4
year 7
year 9
year 10
year 12
year 14

7.3.1. Months mentioned for Matthews no. 61

I: 2 times:
Il 3 times:
I:  3times:
IV: 2 times:
V:  2times:
VI:  3times:
VII:  3times:
VIII: 2 times:
IX: 2 times:

BE 15 no

. 23,25

BE 15 nos. 18, 23, 25
BE 15 nos. 18, 23, 25

BE 15 no
BE 15 no
BE 15 no
BE 15 no
BE 15 no
BE 15 no

.23,25
.23,25
.23,25,31
.23,25,31
.23,25
.23,25

(*%) See the photo (P259480_e.jpg).

(*1%) See the photo (P259570_e.jpg).

27-11to 5-11

Il of year 8 to 1l of year 9
Il of year 9 to Il of year 10
29-Vlto 2-VII

(*%) As noted by Matthews 1992, 86 we can find a part of the seal impression on an envelope
fragment adhering to one end of an the tablet (P259395.jpg).

(*7) See BE 14 PL. XV 48, 1 and the photo (P259526_e.ipg).

(*8) See BE 14 PL. XV 48, 2 and the photo (P259538_e.ijpg).

(*1%) See the photo (P259388_e.jpg).

(*2%) See the photo (P216542.jpg).

(*?1) See the photo (P256408.jpg).
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X:  2times: BE 15no. 23,25

XI:  3times: BE 15 no. 23, 25, CBS 8872

XIl:  4times: BE 15 nos. 15, 23, 25, MUN 324
It is noteworthy that BE 15 no. 15 and MUN 324 are similar to each other and are probably dated to
the same date or almost the same date (1304, NM 10-XlI-year 4).

7.3.2. Days mentioned in the group of Matthews no. 61:

1 day: BE 15 no. 15 (10-X11)

4 days: BE 15 no. 31 (29-VI to 2-VII)

9 days: BE 15 no. 18 (27-11 to 5-111)

1 month“2):  MUN 324 (XI1),423) CBS 8872 (XI)

1 year: BE 15 no. 23 (Il of year 8 to Il of year 9), BE 15 no. 25 (Il of year 9 to Il of year
10)

In the Matthews no. 61 texts, it is notable that BE 15 no. 23 and no. 25 are annual reports (years 8-9
and years 9-10) of aklu expenditures.

7.4. Occupations
In this group of texts the professions of shepherd (re’it) and mayor (hazannu) are attested. CBS 8872
deals with accounts for sheep. It contains a clause about the obligations of the shepherd and the
mayor, and the penalties for non-performance of their duties.(?) UM 29-15-691 may contain the
parallel clauses for duties relating to cows.
re’i: BE 15 no. 15 (obv. 4 envelope: sipa, obv. 4 tablet: sipa), MUN 324 (4
envelope: 'Usipa, obv. 4 tablet: "sipa), CBS 8872 (rev. 20": sipa), UM
29-15-691 (rev. 13', 15": Ysipa)
hazannu: CBS 8872 (rev. 18, 19" pa-za-an-nu), UM 29-15-691 (rev. 11’, 14"

ha-za-an-na, rev. 16" ha-za-an-ni)

7.5. Commodities

In Matthews no. 61 texts, beer, clay pots, barley, flour, sheep, wool, and cows are attested.

kas: BE 15 nos. 18 (kas sag, kas US), 23 (ka3 sag, kas US), 25 (kas US), 31 (kas US)
dug: BE 15 nos. 18 (dug gal), 23, 25 (dug sag, dug US)
se: BE 15 nos. 18, 23 (SE-MAS/BAR), 25 (SE-MAS/BAR), 31

(#2?) Probably the time span is not a full month (days 1-30). It may be less than one month.

(*%) As stated above, the date of MUN 324 may be the same as that of BE 15 no. 15 (1304, NM
10-XIl-year 4).

(*2%) Regarding the duties of a shepherd, see Brinkman 2004, 290 n. 36.
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zi-da; BE 15 nos. 18, 23, 25

udu-nita: BE 15 no.15, 23 (udu niga), MUN 324 (udu-nita™*), CBS 8872 (obv. 4': udu-hi-
a)

sik: CBS 8872 obv. 5’

uss-udu-hi-a: CBS 8872 rev. 18’

UzUsg; CBS 8872 (rev. 11": '2Ysa?)

utua: UM 29-15-691 obv. 1

ab: UM 29-15-691 (obv. 2: db-gal, obv. 3: ab mu-3, obv. 4: &b mu-2, obv. 5: &b ga)

amar: UM 29-15-691 (obv. 6: amar ga)

7.6. Place names

In the texts related to Matthews no. 61, Al-Sélebi (BE 15 no. 18, envelope and tablet rev. 12) and
Zarat-Karkara (BE 15 no. 31, envelope and tablet rev. 9) are attested. Zarat-Karkara (tent of
Karkara) should be located near Karkara, which is south of Nippur.“%) Therefore the enveloped

documents may have been sent from southern cities to Nippur.

7.7. Notes
In this group of texts, BE 15 nos. 15, 18, 23, 25, 31, and MUN 324 are enveloped, and seal
impressions can be found on the envelopes. However, CBS 8872 and UM 29-15-691 have the seal

impressions on the tablet itself. The reason for this discrepancy is unknown.

7.8. Prosopography
Here I will discuss Martuku. He is mentioned in the following documents: BE 15 nos. 18 (barley,
flour, beer, Al-Selebi), 23 (aklu, barley, flour, beer, sheep), 25 (aklu, flour, barley, beer), 31 (barley,
beer, Zarat-Karkara). These documents are not dated with a royal name.*?®» Among them, BE 15
nos. 23, 25 are annual reports (years 8-9 and years 9-10) of the aklu expenditures. We can find
some place names (Al-Selebi, Zarat-Karkara). Also these four tablets are enveloped, so they may
have been sent from settlements south of Nippur. Martuku’s role in these transactions is not clear.

In the Nippur documents other than the Matthews no. 61 group, we can find comparatively many
references to a Martuku, but we do not know if they all refer to the same person. There may have
been several individuals named Martuku. | think that there are at least two candidates for the

Martuku of Matthews no. 61, judging from the place name coincidences.

(*?) See Nashef 1982, 342 (map).

(*?%) BE 15 no. 18 (year 7), no. 23 (year 9), no. 25 (year 10), no. 31 (year 12).
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The first candidate is Martuku of the so called “Archiv des Speichers.” #2) His active period is
from 1311, KG 19-VIll-year 22 (BE 14 no. 36“?)) to 1276, KT 16-Il-year 6 (BE 14 no. 93“%9), The
period is about 36 years. In CT 51 no. 26 (1287, NM 27-VIll-year 21), Martuku (obv. 8) and Zarat-
Karkara (obv. 6) are stated.30

Martuku who is found with Huzalu is the second candidate. The two worked in association with
NIN-dingir and Amil-Marduk, governor (sandabakku) of Nippur. We have two examples:

BE 14 no. 136, 1237, SS V-year 9, NIN-dingir, Amil-Marduk, sandabak Nippuri, Martuku (rev. 23,
24), Huzalu (rev. 21, 22).

MRWH 17, (1237) SSV, (obv. 16: year 9 is mentioned), NIN-dingir, Amil-Marduk, sandabak Nippuri,
Martuku (obv. 8, 21 rev. 37,431 40, 42, 44, 45), Huzalu (obv. 9, 11, 13, 17, 19, 21, 24 rev. 29, 31, 33,
34, 41).

(*?7) Sassmannshausen 2001, 190.

(*?®) In BE 14 no. 36, Martuku (obv. 3) and bit Innanni (obv. 2) are found. Innannu is a well-
known person in Das Archiv des Speichers (Sassmannshausen 2001, 188-189, nos. 1-3).

(**°) In BE 14 no. 93, Martuku (obv. 3) and Raba-3a-Nergal (obv. 4) are stated. Raba-$§a-Nergal is
a well-attested person in Das Archiv des Speichers (Sassmannshausen 2001, 192, no. 15).

(#% CT 51 no. 26 (1287, NM 27-VIlI-year 21) has parallels with BE 14 no. 79 (1286, NM III-
year 22). They have some similarities:

CT 51 no. 26 BE 14 no. 79
i-na 3a te-li-#i Sa _ i-na 3a te-li-#i Sa
mu-21-kam $a za-ra-ti4 za-ra-ti sa mu-22-kam

i-na é '9nin-urta-ibila-sum-na

ki-i $u 'mar-tu-ki ki-i $u 'mar-tu-ku

In BE 14 no. 79, bit Ninurta-apla-iddina is stated. Ninurta-apla-iddina is a well-known person in
Das Archiv des Speichers (Sassmannshausen 2001, 76—77, 191, no. 13). Therefore CT 51 no. 26 is one of
the documents of Das Archiv des Speichers.

(*Y) In rev. 37, Martuk is said to be the son of Samag-&/iris. Is he (i.e., the son of Samag-&/irig)
the same person as the other Martuks in MRWH 17?
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In BE 15 no. 26 (unknown king, IV-year 10), a large amount of barley*3? from Al-Sglebi is
delivered from Huzalu and Martuku®®® for the rations of Nippur and Dar-Kurigalzu. In a letter,“34
ILAL-UR-YALIM says to Martuku that he will arrive at Al-Sélebi on the 28t day and that he will
stay for 10 days. He then orders Martuku to prepare a banquet for the 10 days. Then Huzalu says that
1 mina new wool and 1 mina old wool should be weighed out and given.“3%

There is about a 75 year gap between Martuku of Das Archiv des Speichers and Martuku found
with Huzalu. Therefore it is unlikely that they refer to the same person. MUN 324 (1304, NM XII-
year 4), the only document dated with a royal name in the Matthews no. 61 texts, favors the Martuku
of Das Archiv des Speichers.(“%)

We have several aklu documents and possible akl/u documents mentioning Martuku, but it is not
certain if all the cases refer to the same person.

BE 14 no. 56 1296 NM XII - year 12 (aklu?) barley, flour, beer, sheep arad Sarri u la

XI and XII are mentioned. asabu

BE 14 no. 61 1294 NM11- IX-year 14 aklu  barley Dunni-ahi
BE 15 no. 12 XII-year3 akiu  barley, flour, lentils, cress Dur-Kurigalzu
CBS 3275 13- VI-year4 aklu  barley, cress, lentils, oil, sheep, goats, lambs

25-V to 13-VI envelope

Matthews no. 162

BE 15 no. 14 16- VI-year4  aklu  flour, barley, beer envelope

days 13-15 Matthews no. 162
CBS 3103 26 - VIII - year 4 (aklu?) barley, flour, beer Al-Sélebi
BE 15no. 16 29 - VI-year5 aklu  barley, emmer, flour, beer, beer products

VI of year 4 to
VI of year 5

(*#2) Obv. 1: 1 IGI 50,0.0. e #ban 10 sila.
(*3%) Obv. 5-lo. e. 6: i-na su 'hu-za-lus U 'mar-tu-ki.
(%) Aro and Bernhardt 1958/59, 567-68 (HS 110).

(**®) Aro and Bernhardt 1958/59, 571: HS 113 is another letter sent from 'LAL-UR-ALIM to
Martuku.

(*3%) Of course it is possible that a Martuku other than the above-mentioned two candidates is
referred to in the documents of Matthews no. 61.

Also it should be noted that BE 15 no. 26 and HS 110 (i.e., the documents of the second
candidate in which Al-Sglebi can be found) are not dated with a royal name. Therefore it is not certain if
the pair (Martuku and Huzalu) of BE 15 no. 26 are the same as the pair of BE 14 no. 136 and MRWH 17
(i.e., the dated documents of the second candidate, which have no reference to Al-Sglebi). In the case of
HS 110, it is also not certain if it is the same pair as in BE 14 no. 136 and MRWH 17.
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BE 15 no. 17 26 - II - year 7 aklu  barley, beer, flour Al-Sélebi
BE 15 no. 18 5—1II - year 7 (aklu?) barley, flour, beer Al-Selebi
27-11to 5-111 envelope

Matthews no. 61

BE 15 no. 23 Il - year 9 aklu  barley, flour, beer, sheep envelope
Il of year 8 to Matthews no. 61
Il of year 9
BE 15 no. 25 Il-year 10  aklu  flour, barley, beer envelope
Il of year 9 to Matthews no. 61
Il of year 10
BE 15 no. 31 2- VII-year 12 (aklu?) barley, beer Zarat-Karkara
29-VI to 2-VII envelope
Matthews no. 61
CBS 3296 VIII - year 19 aklu wheat, emmer, peas
VIll-year 7 to
VIll-year 19

Most probably BE 15 no. 17 (26-11-year 7, aklu, barley, beer, flour, Al-Sélebi) can be added to
the Matthews no. 61 group of texts because its date (26-11-year 7) and BE 15 no. 18's date (27-11-
year 7 to 5-111-year 7) are consecutive. If so, its envelope is lost. CBS 3275 (13-VI-year 4, 25-V to
13-V, aklu, barley, cress, lentil, oil, sheep, goat, lamb) and BE 15 no. 14 (16-VI-year 4, days 13-15,
aklu, flour, barley, beer) are also consecutive dates. They are enveloped and sealed with Matthews
no. 162. In BE 15 no. 12 (XIl-year 3, aklu, barley, flour, lentils, cress), Dir-Kurigalzu, located north
of Nippur, is stated. Maybe the Martuku of BE 15 no. 12 is different person from the Martuku of Das
Archiv des Speichers.

7.9. Summary for Matthews no. 61

In this group of texts, two documents (BE 15 nos. 23, 25) are annual reports (years 8-9 and years 9—
10) of aklu expenditures. Probably BE 15 nos. 18, 31 are also aklu documents, judging from the
contents. These aklu documents deal with barley, flour, beer, and sheep, and they are enveloped.
Two other documents (BE 15 no. 15, MUN 324) are receipts of sheep from the shepherd, and are
dated at the same date or almost the same date (1304, NM 10-XlI-year 4). They are also enveloped.
Two other documents (CBS 8872, UM 29-15-691) are accounts for sheep (CBS 8872) and cows
(UM 29-15-691) in which the obligations of the shepherd and the mayor and the penalties for non-

performance of duties are stated. They are not enveloped. The seal impressions can be found on the
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tablets. No seal references are attested for Matthew no. 61. Therefore we do not know who sealed
these documents.
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8. Matthews no. 162

Data
Publication aklu Seal Seal Impression Year Month, Day Key Persons Occupations | Commodities | Place Names Notes
Reference
BE 14 no. 55 | ak-lu - Matthews no. 162 | 1296, NM VIII-20 to IX-5 | Enlil-mukm-apli | --- flour Zarat-Karkara | envelope
year 12 barley
BE 15 no. 8 ak-lug | --- Matthews no. 162 | year 2 1I-19 to 1I1-27 Innannu - barley - envelope
BE 15no. 14 | ak-lu - Matthews no. 162 | year 4 VI Martuku - flour - envelope
days 13—-15 barley
beer
CBS 3275 ak-lu - Matthews no. 162 | year 4 V-25to VI-13 Martuku - barley - envelope
cress
lentils
oil
sheep
goats
lambs

158




Discussion

Here I discuss the documents sealed with Matthews no. 162. They are BE 14 no. 55, BE 15 nos. 8
and 14, and CBS 3275. All of them are enveloped akl/u documents.

8.1. The seal (Matthews no. 162)
No seal reference is attested in the Matthews no. 162 texts. Matthews no. 162437 is in the Second
Kassite style.(3®)

- “Top and bottom lines. A winged lion, probably human-
headed (it is uncertain whether the head is frontal or in
profile), faces a volute tree, which interrupts a single
horizontal inscription line above. Most details unclear.

Cap: gran-hbone-diamond-hbone-gran-plate.”“39

As mentioned above,# the seal appears to have been used for official business. We can find the
seal impression on the following documents: BE 14 no. 55,440 BE 15 nos. 8,442 14,443 and CBS
3275.¢444)

8.2. Year, month, and day for Matthews no. 162
Only BE 14 no. 55 (1296, NM 5-1X-year 12, 20-V1I1 to 5-1X) is dated with a royal name. The list of
the dates is as follows:

(¥7) References to Matthews no. 162 in Matthews 1992 are on the following pages: 36, 37, 40,
43, 46. See also Deheselle 1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 218 (no. 297). Stiehler no. 297's
references in G. Stiehler-Alegria Delgado (1996) are on the following pages: 34 (n. 35), 45, 136, 169 (n.
44y, 218.

(*38) About the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff. and Matthews 1992, 33ff. Also
see G. Stiehler-Alegria Delgado (1996), pp. 136-137 (Zweite Gruppe).

(*3%) Matthews 1992, 122.

(*9) See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).
(*1) See BE 14 PL. XII, 31 and the photo (P259382 e.ipg).

(*?) See BE 14 PL. XV, 48, 10a and the photo (P259647 e.jpg).
(*®) See BE 14 PL. XV, 48, 10b and the photo (P259827 e.jpg).

(*4) See the photo (P259649 e.ipg).
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BE14no.55 1296 NM 5 - IX - yearl2 20-VIto5-IX

BE 15 no. 8 27 - III - year2  19-IIto27-1II
CBS 3275 13 - VI - year4 25-Vto13-VI
BE 15 no. 14 15 - VI - year4 days13-15

It is noteworthy that the date of CBS 3275 (13-VI) and that of BE 15 no. 14 (days 13—15 VI) are

consecutive.

8.2.1. Months mentioned in the Matthews no. 162 documents

I: 0 times

Il:  0times

Il:  1time: BE15n0.8
IV: 0times

V:  0times

VI:  2times: BE 15 no. 14, CBS 3275
VII: 0 times

VIII: 0 times

IX:  1time: BE 14 no. 55
X:  Otimes

XI: 0times

XII: 0 times

8.2.2. Days mentioned in the group of Matthews no. 162

3 days: BE 15 no. 14 (days 13-15: VI)
16 days: BE 14 no. 55 (20-VIII to 5-1X)
19 days: CBS 3275 (25-V to 13-VI)

39 days: BE 15 no. 8 (19-11 to 27-111)

The period of aklu is not so long in the Matthews no. 162 texts.

8.3. Commodities
In the Matthews no. 162 texts, beer, clay pots, barley, flour, oil, cress, lentils, sheep, goats, and

lambs are attested.

kas: BE 15 no. 14 (kas sag)

dug: BE 15 no. 14

Se: BE 14 no. 55 (SE-MAS/BAR), BE 15 nos. 8 (SE-MAS/BAR), 14
(SE-MAS/BAR), CBS 3275,

zi-da: BE 14 no. 55, BE 15 no. 14
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za-hi-1is" CBS 3275

gu-tur: CBS 3275
i-gis: CBS 3275
udu: CBS 3275
mas: CBS 3275
silas: CBS 3275

8.4. Place names
Zarat-Karkara (BE 14 no. 55, envelope rev. 7 and tablet rev. 8) is attested. Zarat-Karkara (“tent of
Karkara”) should be located near Karkara, which is south of Nippur.4® Therefore probably the

enveloped documents were sent from the southern city to Nippur.

8.5. Notes
It is noteworthy that all the four documents are aklu documents and enveloped. The seal impressions
are found on the envelope, not on the tablet.

8.6. Prosopography
Here I will discuss the prosopography of the following persons who are well attested in Das Archiv

des Speichers: Enlil-mukin-apli,**6) Innannu,“*") and Martuku.“4®)

8.6.1. Enlil-mukin-apli — Mentioned in BE 14 no. 55 (aklu, flour, barley), dated 1296, NM 5-1X-
year 12, 20-VIII to 5-1X. Zarat-Karkara is stated. This tablet is enveloped. As mentioned above,
Enlil-mukin-apli is well known in Das Archiv des Speichers.

We have two aklu documents concerning Enlil-mukin-apli. Judging from the dates and the place

name (Zarat-Karkara), these two cases refer to the same person.

BE 14 no.55 1296 NM 5- IX - year 12 aklu  flour, barley Zarat-Karkara
20-VIII to 5-1X

BE 14 no. 56a 1295 NM 1 -year13 aklu  barley Zarat-Karkara

(rev. 24) VII of year 12 to I of year 13

(45) See Nashef 1982, 342 (map).
(**6) Sassmannshausen 2001, 190.
(*7) Ibid., 188-89.

(*4®) Ibid., 190.
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8.6.2. Innannu — Mentioned in BE 15 no. 8 (aklu, barley), whose date is 27-111-year 2 of an
unknown king, 19-11 to 27-111. This tablet is enveloped. As stated above, Innannu is well known in
Das Archiv des Speichers.

There are several aklu documents and one possible aklu document concerning Innannu, but it is

not certain if all the cases refer to the same person.

BE 15 no. 1 4-1 -yearl aklu  barley, sheep, lambs
X to 4-1
BE 15no. 2 5-1 -yearl aklu barley, sheep, lambs
BE 15 no. 8 27-11 - year2  aklu  barley envelope
19-11 to 27-111 Matthews no. 162
BE 15n0.9 2-1V -year2 [ak]lu barley, cress, oil, sheep
r71-1l to 2-1V
BE 15 no. 48c 1-IX -year 15 (aklu?) barley, flour, a type of flour, porridge, oil
Al-Sélebi

unopened envelope

Matthews no. 158

BE 15 no. 65 12-1 -year17 aklu  oil, sesame, sheep envelope
Matthews no. 161
BE 15 no. 137 17-X1I- year 23 aklu  flour
26-X1 to 17-X11
CBS 3099 17-X1I- year 23  aklu  beer, clay pots, beer products

26-XIto 17-XII

It is noteworthy that BE 15 no. 137 and CBS 3099 have the same date (17-XII-year 23, 26-XI to 17-
XII). BE 15 no. 137 deals with flour. CBS 3099 deals with beer and beer products.

8.6.3. Martuku — Mentioned in BE 15 no. 14 (aklu, flour, barley, beer), CBS 3275 (aklu, barley,
cress, lentils, oil, sheep, goats, lambs). The dates of CBS 3275 (year 4, 25-V to 13-VI) and BE 15
no. 14 (year 4, days 13-15: VI) are consecutive. The tablets are enveloped. As mentioned above,
Martuku is well known in Das Archiv des Speichers.

Regarding the aklu documents and possible aklu documents concerning “Martuku,” see the

previous section 7.8.

8.7. Summary for Matthews no. 162
In the Matthews no. 162 texts, all the documents are aklu documents. They deal with a number of

commodities (barley, flour, beer, oil, cress, lentils, sheep, goat, lambs). Also they are enveloped. We
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can find one place name, Zarat-Karkara (BE 14 no. 55). Maybe these documents are sent from the
settlements south of Nippur. The attested persons (Enlil-mukin-apli, Innannu and Martuku) are well
known in the so-called Das Archiv des Speichers. It is likely that the group of Matthews no. 162 is a

part of it. We don’t have any seal references. Therefore we don’t know who sealed these documents
with Matthews no. 162.
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9. Matthews no. 146

Data
Publication aklu Seal Reference Seal Impression | Year Month, Day | Key Persons Occupations | Commoditie | Place names | Notes
S
MRWH 30 ak-luy | ™¥%kigib Matthews no. 1234, S8 year 9 X to | Amil-Marduk Sandabakku | barley Pasiru
Ypin-urta-re-su-si 146 year 12 year 12 Ninurta-réstsu Sarru flour Bit-beri
XII-21 beer Balri
CBS 7380 - - Matthews no. - X11¢449) - - - - 1a asabu

146

(*°) Several days are mentioned (3': ta us-30-kam sa [

]; 4': ta us-8-kam [
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Discussion
Here I discuss the documents of Matthews no. 146. They are MRWH 30 and CBS 7380.

9.1. AKklu documents

The term aklu is found in MRWH 30 (obv. 1, rev. 22, 24, 28). In CBS 7380, the term aklu is not
attested. But it may be an aklu document because the term Iz asabu is attested (rev ?. 2', 5). la asabu
is amply attested in the aklu documents.

9.2. The seal (Matthews no. 146)

MRWH 30 has Ninurta-résiisu’s seal reference. Matthews no. 14659 is in the Second Kassite
(451)

‘\\’” \”//Q'%%\?/‘)\"/:‘
P ANICIE

style.

146 (CBS 7380 only)

Inscription:

“ina amat ‘marduk be-li-Su $a-kin-Su li-bur lis-lim
At the command of Marduk, his lord, may the one
equipped with it (the seal) be established and

prosper.”#52)

146 (composite with Jena photographs) ¥

(*0) References to Matthews no. 146 in Matthews 1992 are on the following pages: 34, 35, 36,
44,47, and 116. See also Deheselle 1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 215 (no. 277), Fototafel 10
(no. 277). References to Stiehler’s no. 277 Stiehler-Alegria Delgado 1996 are on the following pages: 34
(n. 35), 41 (n. 17), 44, 51, 55, 64, 65 (n. 24), 66, 71 (n. 59), 128, 129 (n. 276), 130, 168, 169 (n. 44), 170
(n. 51), and 215.

(*51) On the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff., Matthews 1992, 33ff., and Stiehler-
Alegria Delgado 1996, 129-131 (Zweite Gruppe).

(*2) Matthews 1992, 110.
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As mentioned above, 5% it seems to be used for official business. The seal impression can be

found on both documents. >

9.3. Year, month, day for Matthews no. 146

MRWH 30 is dated in the 12" year (1234) of Sagarakti-Suriyas. It deals with a comparatively long
period (about 3 years and 3 months). CBS 7380 is a fragment, so the date has probably been broken
away. But the 121" month can be found.

MRWH 30 1234 S8 21 - XII - year 12 X-year 9 to 21-XII-year 12

CBS 7380 XII is mentioned.“%5)

9.4. Occupations/positions
In MRWH 30, Amil-Marduk is mentioned as governor (obv. 1, rev. 28: gu-en-na). Horses of the

king are also mentioned (obv. 11: [anSe-ku]r-ra™ $a lugal).

9.5. Commodities
In MRWH 30, beer, clay pots, flour, and barley are attested.

kas: MRWH 30 (obv. 1: [ka]$’, rev. 26: kas)
dug: MRWH 30 (obv. 1: dug)
zi-da: MRWH 30 (rev. 25)
se: MRWH 30 (rev. 21: e zi-da $e kas e dug, rev. 24, 27)
We can find several purposes (provisions for caravans and rations) of the expenditure.
ninda-kaskal: MRWH 30 (obv. 15, rev. 19)

Suk i-da-a-a-i“®); MRWH 30 (rev. 23)

9.6. Place names
In MRWH 30, Pasiru®" (obv. 7), Bit-beri“®® (rev. 23), and Balri® (rev. 29) are attested.

(*®) See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).
(***) For MRWH 30, see Bernhardt 1976, Tafeln CXXIX-CXXX.

(*®) Several days are mentioned (3': ta us-30-kam sa [ ]; 4': ta us-8-kam [ ]; 5’-6: ta us-1[+-
kam] en us-5-kam [ ).

(*%) MRWH p. 81, Z. 23: “Verpflegung fiir die Idajier, die sich in Edanna befinden”; zu URVKUR;.
da-a-a s. Parpola, AOAT 6, 172 s. v. IDA

(*7) See Nashef 1982, 217.

(*%8) Ibid. 56.
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9.7. Notes
As mentioned above,“6% asabu and related phrases occur in the aklu documents. We find the
negated form in CBS 7380.

asabu: ---
la asabu: CBS 7380 (rev ?. 2": la a-sa-a-bu, rev ?. 5': la a- rsa1-a-bu)

asabu u la asabu. ---

9.8. Prosopography
Here I discuss the prosopography of the following persons.
Amil-Marduk (Governor of Nippur.)

Ninurta-réstisu (Sealer of an aklu document.)

9.8.1. Amil-Marduk — Mentioned with aklu in MRWH 30 (obv. 1, rev. 28: ak-lus 'T4-‘amar-utu gu-
en-na). The tablet’s date is SS 21-XII-year 12, X-year 9 to 21-XII-year 12 (1234). Amil-Marduk is
referred to as governor.

In Nippur documents other than MRWH 30, we have at least three aklu documents (MUN 189,
192, 194) related to the governor Amil-Marduk. MUN 190, 191, 193 are probably aklu documents of
the governor Amil-Marduk.

MUN 189 1236 SS 6 - rXII™1-year 10 raklu1 barley, flour, beer
days 4-6 Seal reference to Amil-Marduk, governor,

but no seal impression.

MRWH 30 1234 SS 21 - XIlI -year12 aklu barley, flour, beer

X-year 9 to 21-XII-year 12  Seal reference to Ninurta-réstsu,

Matthews no. 146

MUN 192¢61) 1230 K&t 4 -V? -year3  raklun The expenditure of commodities.
Seal reference to Amil-Marduk, governor,
but no seal impression.

MUN 194(462) Kst 15-[ 1-[ 1 raklun  [barley, flour], beer

(*9) Ibid. 50. Or it may be read as Ebertu “bank.” This reading is courtesy of M. Stol. See AHw,
100 (balru), 181 (eberta), CAD B, 44 (balar), CAD E, 9 (ebertu A), Borger 2010, 246 n. 5.

(*6%) See Rimiitu’s section of note (asabu).

(*%) For the reading aklu, see Brinkman 2004, 290 ([ak-Tlum GIS.BAN 5 SILA).
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[Seal reference] to Amil-Marduk, governor,

but no seal impression.

Amil-Marduk, governor of Nippur is attested several times in the Nippur documents. Amil-Marduk

is known as a (grand)son of Enlil-kidinn1 (MUN 283 obv. 2).%3) [ arrange references of Amil-

Marduk, governor basically in chronological order with brief comments.

MUN 283

MRWH 17

BE 14 no. 136

MSKH no. 24

MUN 316

BE 14 no. 137

MUN 189

MUN 317

MUN 318

MUN 319

1242 SS 12 - VIl - year4
5-VI to 12-VII
(1240 8S [1-V -11
-1237) years 6—9 mentioned
1237 SS V  -year9
1236 SS 3 -1V -year10
1236 SS 25(+)-VIlI-year 10
1236 SS VIIl - year 10
1236 SS 6 - rXII™1-year 10
days 4-6
1235 8§ 19-1V -vyearll
1235 SS X
1235 SS X -yearll

(*2) Brinkman 2004, 301 reads [ak]-lum SU.

Amil-Marduk, (grand)son of Enlil-kidinn1
received oil.

The account of the high priestess which
Amil-Marduk, governor of Nippur handles.
The account of the high priestess which
Amil-Marduk, governor of Nippur handles.
Decree of Amil-Marduk, governor of Nippur.
Ninurta-résasu, mayor of Nippur, is mentioned.
The account of cattle.

Seal reference to Amil-Marduk,

governor of Nippur

Matthews no. 149

The account of cattle.

Seal reference to Amil-Marduk, [governor]
Matthews no. 149

raklu1  barley, flour, beer

Seal reference to Amil-Marduk, governor,
but no seal impression.

The register of cattle and personnel.

Amil-Marduk, governor confirmed.

- year 11(+) The account of cattle.

Seal reference to Amil-Marduk,
governor of Nippur

Matthews no. 149

An account of cattle.

Seal reference to Amil-Marduk,

(*63) See Brinkman 2004, 292 (note: p. 17 and n. 209).
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MUN 330

MUN 329

MRWH 30

MUN 409

MUN 321

MUN 331

MUN 458

MUN 413

PBS 2/2 no. 56

MUN 116

MRWH 15

1235

1235

1234

SS X?  -year11

governor of Nippur

Matthews no. 149

The account of sheep and goat.

Seal reference to Amil-Marduk, governor
Matthews no. 149

SS rMN1-year 1(+)/r111 The account of sheep and goat.

IX or X probable

SS 21-XII - year 12

X-year 9 to 21-XII-year 12

1234

1233

1232

1232

1232

(9513
(9513

r6+1-rMN1-year 12

(9513
(9513

VANV ]

SS RN badly damaged

9513
953

Kst 8 -1 -acc. year

Kst 16 - XII - year1

Kst 18 - XII - year1

Kst 22 - XII -yearl

Seal reference to Amil-Marduk, governor
(Matthews no. 149)“64

aklu  barley, flour, beer

Seal reference to Ninurta-résusu.

Matthews no. 146

Probably a metal object is dealt with. The tablet
of Amil-Marduk, governor of Nippur is taken.
The account of cattle.

Seal reference to Amil-Marduk, governor
Matthews no. 149

Heavily damaged. Amil-Marduk, governor of
Nippur is mentioned.

This document deals with ordeal. Amil-Marduk,
governor of Nippur, is mentioned.
Amil-Marduk, governor of Nippur, entrusted the
tents to Ninurta-résiisu. 69

The expenditure of barley and flour for several
workers (sakrumas, ahlamQ, kassi, nupatimmu).
Seal reference to Amil-Marduk, governor.

But no seal impression.

The expenditure of barley and flour for several
workers (sakrumas, aplamQ, kassi, nupatimmu).
Seal reference to Amil-Marduk, governor.

But no seal impression.

The expenditure of barley and flour for several

workers (sakrumas, azlamq, kassi, nusatimmu).

Seal reference to Amil-Marduk, governor.

(%% MUN 329 (CBS 11104) should be added to Matthews no. 149. It has the seal impression

(P266267.ipg).

(%) For the reading Ninurta-resasu, see Brinkman 2004, 302 (MUN 413).
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MUN 192 1230 Kst 4 -V? -year3
MUN 193 1229 Kst 10(+)-[] - year4
MUN 194 Kst 15- [ 1 1]

But no seal impression.
raklun  The expenditure of commodities.
Seal reference to Amil-Marduk, governor.
But no seal impression.

The expenditure of [barley], flour, beer for
several purposes.

[Seal reference] to Amil-Marduk, governor.
But no seal impression.

raklu1  [barley, flour], beer

[Seal reference] to Amil-Marduk, governor.

But no seal impression.

9.8.2. Ninurta-résiisu — Mentioned in MRWH 30 (rev. 32: "kisib "Ynin-urta-re-su-su). Its date is

SS 21-XII-year 12, X-year 9 to 21-XII-year 12 (1234). This document was sealed with Matthews no.

146.

In the Nippur documents other than MRWH 30, we can find several individuals named Ninurta-

réstiSu, but it is uncertain if they all refer to the same person. Judging from the dates, I think the

following cases are noteworthy.

MRWH 8 1237 SS 16-V -year9
MSKHno.24 1236 SS 3 -1V -year10
MRWH 30 1234 SS 21 - XII - year 12
X-year 9 to 21-XII-year 12
MUN 413 1233 Kst 8 -1 -acc. year

Ninurta-résasu, mayor of Nippur, judged the
case of an Elam person.

Decree of Amil-Marduk, governor of Nippur.
Ninurta-résasu, mayor of Nippur, is mentioned.
aklu (of) Amil-Marduk, governor

barley, flour, beer

Seal reference to Ninurta-résasu.

Matthews no. 146

Amil-Marduk, governor of Nippur, entrusted the

tents to Ninurta-résasu.

Therefore Ninurta-résasu is a mayor of Nippur who worked in association with Amil-Marduk,

governor of Nippur.

9.9. Summary for Matthews no. 146

In the Matthews no. 146 documents, MRWH 30 is an aklu document (of) Amil-Marduk, governor of
Nippur. Its date is SS 21-XII-year 12, X-year 9 to 21-XII-year 12 (1234). It deals with several
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commodities (barley, flour, beer). Several place names (Pasiru, Bit-beri, Balri) are mentioned, and
then the tablet is sealed by Ninurta-résasu. Also CBS 7380 may be an aklu document because it has

the term la asabu (rev ?. 2": la a-§a-a-bu, rev 2. 5": la a-rsa1-a-bu).

10. Matthews no. 156

PBS 2/2 no. 24 is sealed with Matthews no. 156. I reproduce the transliteration here.

Obv.
1 1,1.3.3 sila zi-da £%ban 5 silat®
2 ak-lus u zi-ga
3 i$-tu us-28-kam Sa iziz-A-AN
4 a-di us-5-kam Sa "i$e-KIN-kus

5  mu-8-kam

6  na-zi-ma-ru-tas lugal

7 Su'min-de-i-bal-lut

PBS 2/2 no. 24 is an aklu and situ document. There is no seal reference. Matthews no. 156“67) is in
the Second Kassite style.(“68)

“There is a two-line vertical inscription
behind the demon and a small volute tree

above the bull.”“69)

156.

(*6®) For “5 sila,” see the photo of CDLI (P268186.jpg).

(*67) References to Matthews no. 156 in Matthews 1992 are on the following pages: 36, 37, 38,
39, and 66. See also Deheselle 1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 218 (no. 298). References to
Stiehler no. 298 in Stiehler-Alegria Delgado 1996 are on pp. 34 (n. 35), 103 (n. 70), 134, 135, 136, 138
(n. 356), 169 (n. 44), and 218.

(*68) About the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff. and Matthews 1992, 33ff. Also
see G. Stichler-Alegria Delgado (1996), pp. 136—137 (Zweite Gruppe).

(*6%) Matthews 1992, 120.
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As mentioned above,*’® it seems to be used for official business. We can find the clear seal
impression.“’V It is dated to NM 5-XI11-year 8, 28-XI to 5-XII (8 days), i.e. 1300. Flour is dealt with.
Minde-iballut’s identity is not clear.

11. Matthews no. 157

MUN 181472 is sealed with Matthews no. 157. I reproduce the transliteration here.

Obv.

[+]2,3. zi-da r#¥1[ban 5 sil]a
[x,x.]31. SE-MAS/BAR £%bén 5 sila
ak-lus

Su 'é-ana-zalag- rdutu1 473)

g A W N =

'nim-gi-rab-Yamar-utu

6  Uhur-sag-kalam-ma

7 ritrkin-%innin

8  mu-3-kam
9  ku-dur-%en-lil

10 "¥isib 'nim-gi-rab-damar-utu

MUN 181 is an aklu document. Seal reference to Nimgirab-Marduk is attested. Matthews no.

157474 is in the Second Kassite style.(47

(#7%) See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).

(*) See the photo of CDLI (P268186.jpg).

(#7?) This tablet is CBS 13371, not 13377. See Brinkman 2004, 300.

(*®) Or r1[amar]-utu.

(**) References to Matthews no. 157 in Matthews 1992 are on the following pages: 23, 37, 39,
45, 49. See also Deheselle 1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 220 (no. 317). Stiehler no. 317's
references in G. Stiehler-Alegria Delgado (1996) are on the following pages: 40, 74, 141, 142, 220.

(*"®) For the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff. and Matthews 1992, 33ff. Also see
G. Stiehler-Alegria Delgado (1996), pp. 141-143 (Zweite Gruppe).
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157.
As mentioned above,#™® it seems to be used for official business. We can find a clear seal
impression.“’" It is dated KuE, VI-year 3 (1252). Flour and barley are dealt with. Hursagkalamma, a

small town not far from Dar-Enlilg, is referred to.(47®) The identity of Li/asi-ana-nar-Samas is not

clear. The identity of Nimgirab-Marduk remains unclear.

12. Matthews no. 161

BE 15 no. 65 is sealed with Matthews no. 161. I reproduce the transliteration here.

Envelope Tablet

Obw. Obv.
1 0,0.1.1 sila i-gi$ 1 0,0.1.1silai-gis
2 0,0.1. Se-gis-i 2 0,0.1. Se-gis-i
3 2 udu-nita 3 2udu-nita
4  ak-lus 4 ak-lus

Rev. Rev.
5 lin-na-an-nu 5 lin-na-an-nu
6  'ibar-zag-gar 6 'par-zag-gar
7  us-12-kam 7 ug-12-kam
8  mu-17-kam 8  mu-17-kam

(*7®) See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).

(*7) See the photo of CDLI (P268450.jpg).

(*’®) Concerning Hursagkalamma, see van Soldt 2015, 152 (no. 91, comment on line 27).
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BE 15 no. 65 is an aklu document. There is no seal reference. Matthews no. 161%79 is in the Second

\

Kassite style.(48%)

161. Porada 1952, no. 3 (not to scale)

As mentioned above,“8? it seems to be used for official business. We can find a clear seal
impression.“82 It is dated to 12-1-year 17 of an unknown king. Oil, sesame, and sheep are dealt with.
This tablet is enveloped. The identity of Innannu is not clear.“83)

13. Matthews no. 187

MRWH 25@8% is sealed with Matthews no. 187. I reproduce the transliteration here.

Envelope (HS 2887) Tablet (HS 738)
Obv. Obv.
1 2me 8 kas U[S] 1 2me8kasUS
2 ak-lu[ ] 2 ak-lu
3 Men-lil-s[u-lu-1i] 3 Yen-lil-sG-lu-li
4 $u'di-kus-Y[utu] Lo.e.
5  [tlaus-2r51-[kam] 4 %u'di-kus-dutu
Lo.e. Rev.

(*7°) References to Matthews no. 161 in Matthews 1992 are on the following pages: 33, 36, 37,
39, 40, 43, 45, 46, 49, 56, and 66. See also Deheselle 1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 218 (no.
300), Fototafel 10 (no. 300). References to Stiehler no. 300 in Stiehler-Alegria Delgado 1996 are on pp.
85, 136, and 218. This seal impression was published as no. 3 of Porada 1952.

(*8% About the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff. and Matthews 1992, 33ff. Also
see G. Stiehler-Alegria Delgado (1996), pp. 136—137 (Zweite Gruppe).

(*81) See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).

(*®?) See BE 14 PL. XV 48, 8.

(*8%) The Innannu in BE 15 no. 65 (Matthews no. 161) could be the same as Innannu in Das
Archiv des Speichers (Sassmannshausen 2001, 188—189).

(*8%) CBS 9769 (P265084.jpg) is a cast of HS 738 (the tablet of MRWH 25), still inside HS 2887
(the envelope of MRWH 25).
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6  Salirgu 5  taus-25-kam
Rev 6  Sa'lgus

7  enus-20-[kam] 7 enus-20-kam

8  Saia[pin] 8  $a'Yapin

9  mu-10-[kam] U.e.

10 ka-das-man-tur-[gu) 9  mu-10-[kam]

11 lugal-e

MRWH 25 is an aklu document. There is no seal reference. Matthews no. 18789 s a Second
Kassite derivative. )

®i . WA E TS0

SONTENNRONNNNG,
PIOTTTENIIT TR

= T
187. Petschow 1974 no. 25

We can see a clear seal impression.“8”) It is dated to KT 20-VIII-year 10, 25-11 to 20-VI1l (1272).
Beer is dealt with. This tablet is enveloped.

Regarding the identity of Enlil-sultli, Sassmannshausen 2001, 334 (MUN 202) points out that he
appears in the following documents: BE 14 nos. 106, 111, MRWH 25, CT 51 no. 28. All five

documents are dated in Kadasman-Turgu.

MUN 202, 6 1267, KT 4(+)-[MN]-year 15, I to 4(+)-[MN], aklu, beer, Rimiitu
(Matthews no. 148)
MRWH 25, 3 1272, KT 20-VIll-year 10, 25-11 to 20-VIII, aklu, beer, with envelope, seal

() References to Matthews no. 187 in Matthews 1992 can be found p. 50. See also Deheselle
1995 and Stiehler-Alegria Delgado 1996, 211 (no. 251), Fototafel 8 (no. 251). References to Stiehler no.
251 in Stiehler-Alegria Delgado 1996 are on pp. 45 (n. 19), 56, 61 (n. 7), 62 (n. 9), 65, 94, 123, 146, and
211.

(*8%) On Second Kassite derivatives, see Matthews 1992, 49 and Stiehler-Alegria Delgado 1996,
123-124 (Erste Gruppe).

(*7)y MRWH p. 118 Tafel II and the CDLI photo (P265084.jpg).
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(Matthews no. 187)
BE 14 no. 106, 3 1268, KT VI-year 14, loan document (as creditor), dumu 'be-la-ni
BE 14 no. 111, 2 1268, KT XlI-year 14, loan document (as creditor), i-na é gur7 sa nibruk!
CT51,28,8 1272, KT 7-XllI-year 10, loan document (as witness), dumu 'be-la-ni, i-na

tah-la-as¥i

Enlil-sulali appears in aklu documents (MUN 202, MRWH 25), but the details are unclear. He is
also found in loan documents.®“%) Further evidence is probably required to determine if they all refer
to the same person.

The identity of Dayyani-Samas remains unclear.“9

14. Matthews no. 142

CBS 3091 is sealed with Matthews no. 142. I reproduce the transliteration here.

Obv.
1 00.1. z-da
2 00.2. SE-MAS/BAR

3 #ban Ssila

4  Tin-na-na-a

5 rdumu? ¥XXX-sum-mu

6  [dumu §)ip-ri Sa 'dingir-su-ibila-sum
7 Su dumu 'dug-ab-a-Sab-3u
8  lkin-Yinnin
U.E.
9 us-ll-kam
10  mu-22-kam

(*88) BE 14 nos. 106, 111, CT 51, 28.

(*%) In BE 14 no. 91a (1279, KT Vl-year 3, I-VI), Dayyani-Samas the brewer is found. But it is
not certain if he can be identified with Dayyani-Samas of MRWH 25. For Dayyani-Sama3 in BE 14 no.
91a, see Tenney 2011, 67-68, 151-152 (on Household 1).
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CBS 3091 is a document about flour and barley. The term aklu is not attested here, but the document
looks like an aklu document. There is no seal reference. Matthews no. 142¢%) is in the Second

Kassite style.(4%

\@((%Wz 11

142.

As mentioned above,*%? it seems to be used for official business. We can find a clear seal
impression.%¥ It is dated to 11-VI-year 22 of an unknown king. Details about Innan4/Innanniya and
his father, Sin-nadin-$umi, are not clear. We have several references to the son of Tab-asabsu in the
Nippur documents. The son of Tab-as$absu, a miller (kassidakku) is attested in a number of
documents.® In BE 14 no. 158, the son of Tab-asabsu received barley from Martuku in the house
of Innannu. Martuku and Innannu are well known in Das Archiv des Speichers,“%) so the son of
Tab-asabsu, a miller, is an artisan of Das Archiv des Speichers. CBS 3105 (aklu, flour) is an aklu

document of the son of Tab-asabsu.

15. Aklu documents without a seal impression

In the Nippur documents, we have many ak/u documents which do not have a seal impression. |

arrange them with brief comments.

15.1. Aklu documents
BE 14n0.21 1318 KG 14 - VI - year 15 raklu1 (rev. 8) of rEriba’™1-Ninurta. Barley,

(*°%) References to Matthews no. 142 in Matthews 1992 are on the following pages: 33, 36, 45,
and 65. See also Deheselle 1995.

(*°1) For the Second Kassite style, see Matthews 1990, 60ff., and Matthews 1992, 33ff.

(*%?) See the Rimiitu’s section (2.2.) of the seal (Matthews no. 148).

(**3) See the CDLI photo (P259464.jpg).

(***) BE 14 no. 17 obv. 5-6; no. 158 lo. e. 5-rev. 6; BE 15 no. 101 rev. 9-10; no. 132 rev. 26;
and CT 51 no. 39 obv. 5.

In PBS 2/2 no. 73 rev. 29, Tab-a3absu, kassidakku is attested (‘dug-ab-duar-su “ka-zi-da) without
dumu.

(**%) See Sassmannshausen 2001, 188-190.
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BE 14 no.

BE 14 no.

BE 14 no.

BE 14 no.

BE 14 no.

BE 14 no.

BE 14 no.

BE 14 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

56a

61

97

99a

133

144

167

168

12

1295

1294

1272

1271

1239

1227

NM

NM

KT

KT

(9513
(9513

Kst

I

- year 13

VII of year 12

to I of year 13

11 - IX
I
30 -1

- year 14

- year 10

- year 11

- year7

from 1-Il-year 6

to 30-I-year 7

- year 6

- year 25

from year 24

to year 25

year 12 is mentioned

4 -1
X to 4-1
5 -1
2 -1V

- year ]

- year ]

- year 2

r71-101 to 2-1V

XII

- year 3

flour, beer, shallot, garlic and cress are dealt
with.
aklu (rev.24) of Enlil-mukin-apli. Barley is

given in Zarat-Karkara.

aklu (obv. 6) of Martuku. Barley is given in
Dunni-ahi.

aklu (obv. 2) of Nuska-zakir/nadin-Sumi. Beer is
mentioned. Sarriqu is responsible for it. Cf. CT
51 no. 27 (obv. 3: é3-gar 'sar-ri-qu) and MUN
148 (rev. 22": é3-gar 'sar-ri-qi).

aklu (rev. 30, 31). A large account of domestic
animals.

aklu (obv. 1, rev. 10). Possibly sheep (rev. 10:
babbar?) are given for the offering of the temple
of the son of Ahii’a-1&’i, Parak-mari and
Bit-béri.

aklu (obv. 3, rev. 7). Barley is given for the work
assignment of brewer, an offering and wages of
carts.

aklu (obv. 1). Barley is issued to Ba’il-Marduk.
Parallels: PBS 2/2 no. 34, CBS 8737. Also cf.
BE 15 no. 148 (obv. 3: dumu ""KA-DI-li-su),
PBS 2/2 no. 101 (rev. 8: dumu 'en-kit-ti), CBS
3000 (lo. e. 6: 'rzalagn -9ku-bi).

aklu (obv. 24"). A large account of domestic
animals.

aklu (lo. e. 6). Barley, sheep and lamb are
mentioned. Innannu is referred to. The dates of
BE 15 no. 1 and no. 2 may be consecutive.

aklu (obv. 4). Barley, sheep and lamb are
mentioned. Innannu is referred to. The dates of
BE 15 no.1 and no. 2 may be consecutive.
[ak]lu (obv. 5). Barley, cress, oil and sheep

are mentioned.

aklu (lo. e. 5). Barley, flour, lentils and cress are
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BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

BE 15 no.

PBS 2/2 no. 34

16

17

21

46

60

74

79

90

102

137

171

29 - VI - year5
from VI-year 4
to 29-VI-year 5
26 -1 - year7

VIa“%®)-year 8
MN1-year 2
to VIa-year 8

I - year 15

mentioned. Diir-Kurigalzu and Martuku are
stated.

aklu (rev. 10). Barley, emmer, flour, clay pot, a
type of flour, malt and beerbread (bappiru) are
stated.

aklu (obv. 5) of Martuku. Barley, beer and flour
are mentioned. Al-Sglebi is referred to.

aklu (obv. 1, rev. 44). Oil is given.

aklu (obv. 3, 4-7: ki-min, 10). Flour is given.

Sukkal-aha-&/1ri§ is responsible.

12 - VIa®7-year 16 aklu (obv. 2). Flour is mentioned. A daughter of

IX - year 17

12 - II - yearl8

Xl - year18

mention of year 19

17 - XII- year 23
26-X1 to 17-XI1

- year 25
from year 24

to year 25

(#%) 1kin-2-kam (2™ VI month).

(*7) kin-%innin-2-kam-ma (2" VI month).

Mele-Sah is referred to.

aklu (obv. 1) of sheep. Several place names (&
dou-la, "ni-ga-zi¥, “"Vza-lam-ti*i, "é-danna) are
referred to. Ninurta-mutér-gimilli is stated.
aklu (obv. 3). Sheep and lamb are attested.
Inner part of the palace, provisions and x x x
(NUN-Zi-ha)“®® are referred to. Seal reference
to Susatu, but no seal impression.

aklu (rev. 45") of Ibni-Marduk. This is a loan
document of barley given in Zarat-Karkara.
aklu (rev. 31). A list of grain in which several
place names are mentioned.

aklu (obv. 3). Flour is mentioned. Innannu is
referred to.

aklu (obv. 11"). A list of millers and brewers.
aklu (obv. 1). Barley is issued to Ba’il-Marduk.
Parallels: BE 14 no. 167, CBS 8737. Cf. BE 15
no. 148 (obv. 3: dumu '"YKA-DI-li-su), PBS 2/2
no. 101 (rev. 8: dumu 'en-kit-ti), CBS 3000 (lo.

(*%®) The meaning of NUN (sil)-li-ha is obscure. W. H. van Soldt reads it as sa!-li-ha. M. Stol
tentatively suggests a reading zil-le, a fish.
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MRWH 26

MRWH 27

MRWH 68

MUN 97

MUN 188

MUN 189

MUN 190

MUN 191

MUN 192

MUN 194

1294

1236

1340

1287

1230

1236

1233

1230

NM Xl - year14

[7p13
[958

VIl - year 10
from V-year 9
to VIll-year 10

BB 20 - VII- year20
from IV
to 20-VIl-year 20

NM 30 - X - year?2l
days 2-30

Kst IX - year3
I-1X are mentioned.

SS 6 - rXII™1-year 10
days 4-6

Kst X - acc. year
from year 10(+) of SS
to X-acc. year of Kst

S§ 24 - XI-[ ]
days 21(+)-24

Kst 4 - V? - year3

Kst 15 - [ ]

e. 6: Irzalagn-9ku-bi).

aklu (3"). Fragment. Under the responsibility of
.. ('K[L...]). Dar-Enlilg is referred to. Parallel is
MUN 275.

aklu (u. e. 1, rev. 30) of temple (é dingir). Sheep

and goats are given. Some locations (é-kur,

bara-dumuX, é-danna) are referred to. Under

responsibility of Igisa-Enlil.

aklu (rev?. 6") The commodities are unclear due

to the bad condition of the document. This

expenditure was under the responsibility of
Kuppupu.

aklu (rev. 33) of Izkur-Marduk. Beer and barley

are issued.

aklu (obv. 5"). Fragment. It’s under the

responsibility of Arad-rqarradi. The governor

(obv. 8: gu-en-n[a]), brewers (rev. 11"

lilunga™*) are referred to.

raklur (rev. 31). Under the responsibility of

the mayor. Barley and flour are issued. Seal

reference to Amil-Marduk, governor, but no

seal impression.

raklut (u. e. 1). Barley, flour and beer are

issued.

aklu (rev. 14). Cereals are given. Under the
responsibility of Kidin-Gula.

raklu1“9) (rev. 8"). [Barley, flour] and beer are
issued. [Seal] reference to Amil-Marduk,
governor, but no seal impression.

raklu1®%) (rev. 16"). [Barley, flour] and beer are
issued. Under the responsibility of Kidin-Adad.

[Seal reference] to Amil-Marduk, governor. But

(*®) For the reading aklu, see Brinkman 2004, 290 ([ak-Tlum GIS.BAN 5 SILA).

(%) Brinkman 2004, 301 reads [ak]-lum SU.
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MUN 197

MUN 198

MUN 203

MUN 269

MUN 274

MUN 280

MUN 326

CBS 2109

CBS 2129

CBS 2328

CBS 3081

CBS 3099

CBS 3105

1319 KG 10 - Il - year14

1306 NM 13 - VIII- year 2
days 6-13

1266 KT 5 - Il - year16
days 1-5
1350BB 24 - IV - year10

1236 SS rMN? - year 10

1244 SS 30 - Xl - year?2
10-X to 30-XI

1241 SS - year 5?

no seal impression.

aklu (rev. 4'). Beer is mentioned. It’s under the
responsibility of Il-[  ].

aklu (obv. 1). Beer is issued. But

here it is measured by a solid capacity measure.
Dur-Nuska is referred to.

aklu (obv. 3). Beer is mentioned.
Nuska-bela-usur is referred to.

aklu (obv. 12, rev. 15). Beerbread (bappiru) is
given. It is under the responsibility of
Nashira-Marduk. Cf. MUN 195, 256-258.
aklu (u. e. 1, obv. 4). Flour and peas are issued.
aklu and situ (obv. 1). Oil is given.

aklu (rev. 44"). Sheep are dealt with.

year 4 is also mentioned.

5-1X is mentioned

15 - XII- year17
15" day is mentioned
XI - year 24

17 - XlI- year 23
26-XI to 17-X11
9 - XllI- year22
20-XI to 9-XII

aklu (u. e. 28"). Flour is issued. La-gipu is
referred to.

aklu (obv. 9', 12") and situ (obv. 9', 12). Sheep
are dealt with.

aklu (rev. 15). Cereals are issued.

aklu (obv. 6). Barley is issued. The control of
ISinnttu is undone (gat ... turrat). Kar-Adab is
referred to.

aklu (lo. e. 6). Beer and beer products are dealt
with. Innannu is referred to.

aklu (rev. 7). Flour is dealt with. The son of
Tab-asabsu is mentioned. Cf. BE 14 no. 17
(obv. 5-6: dumu 'dug-ab-a-sab-su ka-zi-da), no.
158 (lo. e. 6-rev. 7: dumu 'dug-ab-a-sab-su
ka-zi-da), BE 15 no. 10 (rev. 13: dumu
'dug-ab-a-sab-si), no. 52 (rev. 25: dumu
ldug-ab-a-sab-su), no. 53 (obv. 3: dumu
ldug-ab-a-sab-su), no. 55 (lo. e. 5: dumu
'dug-ab-dlr-su), no. 101 (rev. 9-10: dumu
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CBS 3296 VIl - year 19
from VIll-year 17
to VIll-year 19
CBS 3319
CBS 3529 14 - Xl
CBS 3713 | - year6
CBS 3738 21 - Xl - year16
days 14-21
CBS 7233 VIII is mentioned.
CBS 8737
CBS 10564
CBS 11534 29 - Xl - year17
CBS 13339 XII
Date is partly broken.
N 957

(%) Here it is without dumu.
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lduig-ab-a-§ab-su ka-zi-da), no. 132 (rev. 26, 32:
dumu 'dug-ab-a-sab-su ka-zi-da), no. 179 (obv.
3: dumu 'dlug-ab-a-sab-su), PBS 2/2 no. 73 (rev.
29" 'duig-ab-dur-su "ka-zi-da),®%) CT 51 no. 39
(obv. 4-5: dumu 'dug-ab-a-sab-su ka-zi-da),
CBS 3091 (rev. 7: $u dumu 'dug-ab-a-sab-su).
aklu (obv. 8, rev. 11). [Barley?], wheat, emmer
and peas are issued. It’s under the responsibility
of Martuku.

aklu (obv. 19") of Ninurta-apla-iddina. Cereals
are issued.

aklu (obv. 2-3). Flour is dealt with. The son of
Tab-nuparsu is referred to. Cf. BE 14 no. 81
(rev. 8: dumu 'dug-ab-nu-par-su)

aklu (obv. 3). Sheep and lamb are given for
coming/going down of the king (arad sarri).
The son of Salli-lamur is referred to.

aklu (rev. 19). Flour is issued.

La-qgipu is referred to.

aklu (obv. 9"). Cereals are issued.

aklu (obv. 1). Cereals are issued. Parallels: BE
14 no. 167, PBS 2/2 no. 34. Cf. BE 15 no. 148
(obv. 3: dumu "“KA-DI-li-su), PBS 2/2 no. 101
(rev. 8: dumu 'en-kit-ti), CBS 3000 (lo. e. 6:
I'rzalagn -9ku-bi).

aklu (2'). Fragment

aklu (obv. 2). Flour is given for coming/going
up of the king (elé sarri). The son of
Sin-nadin-apli is referred to. Cf. BE 15 no. 171
(obv. 2': aklu, [dumu 9] rXXX1-na-din-ap-li).

raklut (rev. 9). Barley is issued.

aklu (rev. 8"). Cereals are issued. Several place
names (nibruk!, “arad-gasan, uru sa 10 é-kur,

uru-ir-re-e) are referred to.



N 1981 rMN1
N 2266 1350 BB x -

days 9-x
N 2341
N 2714 rMN1
N 6573 [ J- vl

[ ]Vlito[ 1-viI
UM 29-13-683 1241 SS - year5

years 3-5 of RN

UM 29-16-347 [ I- V
days 30—[ ]
UM 29-16-629
UM 29-16-678 2(+)- v
UM 29-16-731 VI is mentioned.

15.2. Possible aklu documents

aklu (u. e. 1). Barley, wheat and emmer are
issued.

-year 10692 aklu (obv. 6) and situ (obv. 6). Beerbread

(bappiru) is dealt with.

aklu (4"). Fragment. The term la asabu is
mentioned.

aklu (obv. 1). Fragment. Barley is dealt with.
aklu (obv. 1). Flour is dealt with.

aklu (rev. 28"). Bull calves are dealt with. Three
bull calves are delivered to the temple according
to the order of the governor (rev. 25": 3 AD [ ]
Sa ki-i gb-en-na a-na é dingir su-ru-bu).

aklu (rev. 11"). Fragment. Beer and beer
products are issued.

aklu (obv. 1-2). Fragment. Cereals are issued.
aklu (rev. 14"). Fragment. Cereals are issued.
Arad-belti is mentioned as a destination (rev. 9':
a-na “arad-gasan).

aklu (u. e. 14"). Barley is issued.

We also have several documents in which the term aklu is not attested, but which have some

similarities to the aklu documents. | arrange them with brief comments.

BE14n0.56 1296 NM Xl - year12
Xl and XII
are mentioned.
BE 15 no. 27 18 - Xl - year1l
BE 15 no. 33 30 - XII- year12

Barley, flour, beer and sheep are dealt with. The

term arad sarri u lg asabu is attested.

Flour is dealt with. The son of Ris-I3taran is
referred to. Cf. BE 15 no. 171 (obv. 4": aklu,
[dumu "ri-is-9KA-DI).

Bull, calf, sheep and lamb are dealt with. The
term elé sarri “Coming/going up of the king” is
attested. Aha-iddina-M[arduk] is referred to. Cf.
BE 15 no. 199 (rev. 30: e-le lugal U a-ra-ad

(5%2) See Sassmannshausen 2001, 185 n. 3133 (MB text: BB year 10).
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BE 15 no. 34

BE 15 no. 146

BE 15 no. 148

PBS 2/2 no. 57

PBS 2/2 no. 74

PBS 2/2 no. 101

MSKH no. 4

14

29

29

12

16

- year 13

- year 25

Il - year 26

XIl - year 12

IV - year18

- year 24

- year 18

Sar-ri, rev. 44: 'ses-sum-na-Yamar-utu).

Barley, sheep and lamb are dealt with. The term
elé Sarri “Coming/going up of the king” is
attested. The son of Raba-sa-ili is referred to.
Cf. BE 15 no. 171 (obv. 3": aklu, [dumu
"lgal-a-sa-dingir).

Beer is dealt with. The son of Agar-Marduk is
referred to. Cf. BE 15 no. 119 (obv. 3: dumu
la-gar-Yamar-utu ki-min (i. e. lunga)), no. 171
(rev. 15": dumu 'a-gar-%amar-utu), BM
8265160 (lo. e. 5: [dumu "a-gar-%amar-utu).
Beer is dealt with. The son of Istaran-lissu is
referred to. Cf. BE 14 no. 167 (obv. 3: dumu
YK A-DI-li-sti), PBS 2/2 no. 34 (obv. 3: [du]mu
ldKA-DI-li-su), CBS 8737 (obv. 2: dumu

K A-D[I-lzssu]).

Beer is dealt with. Ther term elé Sarri
“Coming/going up of the king” is attested. The
son of Mannu-kz-ili is referred to. Cf. BE 15 no.
171 (rev. 12": [dumu 'm]an-nu-ki-i-1i), CBS
2111 (obv. 4: dumu 'man-nu-ki-ding[ir]), CBS
2132 (obv. col. ii?, 8": dumu 'man-n[u-ki-x]).
Beer and beerbread (bappiru) are dealt with.
The son of Amurruma-ilu is referred to. Cf. BE
15 no. 171 (rev. 19" dumu 'mar-tu-ma-dingir).
Flour is dealt with. The son of B&li-kitti/Bel-kitti
is referred to. Cf. BE 14 no. 167 (obv. 7: dumu
len-kit-ti), PBS 2/2 no. 34 (obv. 7: dumu
len-kit-ti), CBS 8737 (obv. 8: dumu 'en-kit-ti).
Beer and beerbread (bappiru) are dealt with.
The term elé sarri u arad sarri “Coming/going
up and coming/going down of the king” is
attested. The son of Manni-Marduk is referred
to. Cf. BE 15 no. 171 (rev. 17": dumu

'man-ni-%amar-utu).

(°%%) See Zadok and Zadok 1997; Weszeli and Jursa 1997; and Brinkman 1997.
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MSKH no. 17

MSKH no. 22

MUN 193

CBS 2111

CBS 3000

CBS 3019

CBS 3090

1229 Kst

29

19

- XII - year12

- XI - year15

10(+)-[ ]- year4

26 - X - year24
15 - VII- year10
days 12?7-15

9 - Xl

20-X1to 9-XII

16 - Il - year18

The term elé sarri “Coming/going up of the
king” is attested. The son of Enlil-dayyan is
referred to. Cf. BE 14 no. 10 (obv. 6: dumu
1den-lil-di-kus '“lunga), BE 15 no. 171 (rev. 16"
dumu 'Yen-lil-di-kus), CBS 2132 (obv. col. i?,
13": dumu "“en-lil-di-kus), CBS 3090 (obv. 3:
dumu '"Yen-lil-di-kus).

Beer and beerbread (bappiru) are dealt with.
The term arad sarri “Coming/going down of the
king” is attested. Saizubu is referred to. Cf. BE
15 no. 171 (rev. 21" 'su-zu-bu).

[Barley], flour and beer are issued for several
purposes. [Seal reference] to Amil-Marduk,
governor. But no seal impression. Parallel with
MUN 192 (aklu) and 194 (aklu).

Beer and beerbread (bappiru) are dealt with.
The son of Mannu-ki-ili is referred to. Cf. BE 15
no. 171 (rev. 12": [dumu 'm]an-nu-ki-i-1i), PBS
2/2 no. 57 (lo. E. 5: dumu 'ma-an-nu-ki-dingir),
CBS 2132 (obv. col. ii?, 8': dumu 'man-n[u-ki-
aX]).

Beer and beerbread (bappiru) are dealt with.
rNar -Kaibi is referred to. Cf. BE 14 no. 167
(obv. 4: dumu 'zalag-ku-bu), PBS 2/2 no. 34
(obv. 4: dumu 'zélag-%ku-bi), CBS 8737 (obv. 3:
dumu 'zélag-“ku-b[u]).

Beer and beerbread (bappiru) are dealt with.
Bubbu is referred to. Cf. BE 14 no. 60 (obv. 3:
'bu-ub-bu lunga), no. 62 (rev. 18: 'bu-ub-bu ki-
min (i. e. “lunga)), no. 65 (obv. 4: 'bu-ub-bu),
no. 66 (obv. 4: 'bu-ub-bu linrga1), BE 15 no. 3
(lo. e. 5-6: 'bu-ub-bu "“lunga), no. 135 (obv. 3:
'bu-ub-bu lunga), PBS 2/2 no. 136 (obv. 10: 'bu-
ub-bu).

Beer is dealt with. The son of Enlil-dayyan is
referred to. Cf. BE 14 no. 10 (obv. 6: dumu
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1den-lil-di-kus '“lunga), BE 15 no. 171 (rev. 16"
dumu 'den-lil-di-kus), MSKH no. 17 (rev. 9:
dumu “ren -lil- rda-a-a-an ), CBS 2132 (obv.

col. i?, 13": dumu "“en-lil-di-kus)

CBS 3103 26 - VIl -year4  Barley, flour and beer are dealt with. Martuku is
referred to. Al-Sglebi is mentioned.
UM 29-13-427a 20 - IX - year24 Beer is dealt with. Sa-ili-bana is referred to.
BM 82651604 15 - IV - year6  Beer and beerbread (bappiru) are dealt with.
days 11-15 The [son] of Agar-Marduk is referred to. Cf. BE

15 no. 119 (obv. 3: dumu 'a-gar-Yamar-utu
ki-min (i. e. lunga)), no. 146 (obv. 3: dumu
la-gar-%amar-utu), no. 171 (rev. 15": dumu
la-gar-Yamar-utu).

RT 19, no. 70, p. 56(%) Beer and beerbread (bappiru) are dealt with.

15.3. BE 15 no. 171

Some comments on the above-mentioned documents follow. BE 15 no. 171, is an aklu (obv. 11")
document in which millers and brewers are listed.®®%) We can find several millers and brewers in
other documents also. | reproduce the transliteration of BE 15 no. 171 below to facilitate discussion.
BE 15n0. 171

Obw.
" | [ Yta)-ri-bat-dingir
2 [ dumu " rXXX1 -na-din-ap-li
300 dumu "gal-a-Sa-dingir
4 [ dumu "Jri-is-‘KA-DI
5 | ] la-na-zalag-XXX-¢
6 | X,X.]3.3 sila i-gi$ Na-Yamar-utu Su-la-as-Su450
7 01 X,Xx.]4. 4nin-urta-mu-ter-Su ki-min
8 | r214,2.0. Yhu-un-zu-vi ki-min®%®)
(5%%) Tbid.

(%) Only partial transliteration is made.

(%) In obv. 11, the aklu of millers (ak-lus §a gaz-zi-d[a]) is found. Thus the persons listed on the

obv. are millers. Possibly the persons listed on the rev. are brewers.

(%97) “It (= this item) has been deducted for him.” The reading is courtesy of M.Stol.
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9" | [Isila 1 IGI 9 me 3,0.0.1 sila

10" | [IXE 4 me 21,1.2.3 sila Ynin-urta-mu-bal-it

1" |1 2 IGI 2 me 24,1.2.5 sila | ak-lus Sa gaz-zi-d[a]
Rev.

12" | [x,]r27.5. 1 me 11,1[+ dumu 'm]an-nu-ki-i-Ii

13" | [kun-siFi-lus | [ 1

14" | [+]25,1.5.3 sila | 1 me 379,1[x.x.] dumu 'ma-si-dingir

15" | [|2silaen5,1.4. | 1 me 33,2.1[+.] dumu 'a-gar-amar-utu

16’ | [Jen 5,0.3. 1 me 26,4.5. dumu Yen-lil-di-kus

17" | [Ixen 1 me 31,4.3. dumu 'man-ni-*amar-utu

4,2.5.3.60

18" | [+]2,4.2. 1 me 19,2,0.2 sila Yi-sa-tu-sa

19" | [ ] | 1 me31,2.5.3sila dumu “mar-tu-ma-dingir

20" | [ ] | 1 me20,2.5. dumu “iskur-gar-rad

21 | [ x,+]1.m4.1 Su-zu-bu

22" | [ XE dumu i-li-ma-a-hi

In obv. 2, the [son of] Sin-nadin-apli ([dumu '9] rXXX1-na-din-ap-li) is mentioned. He also can

be found in CBS 11534 obv. 4, in which flour is dealt with. He is a miller.

CBS 11534
Obw.
1 30.3.5.zi-da
2 ak-lus
A-KI-SA x
4 dumu 'XXX-na-din-ibila
Lo.e
5 iige-KIN-[kus]
6  us-29-kam
Rev.
7  mu-17-kam
8  e-lelugal

(5%8) ki-min can be read in the CDLI photo (P259809.jpg).

(%) For the reading “3,” see the CDLI photo.
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In BE 15 no. 171, obv. 3, the [son of] Raba-sa-ili ([dumu 'Jgal-a-sa-dingir) is found. He also can
be found in BE 15 no. 34 obv. 4, in which flour, sheep and lambs are dealt with. Probably he is a

miller.
BE 15 no. 34
Obv.
1 10gur zi-da
2 2 udu-nita
é-9gu-1aki dun-gal nibruki
3 4 silag kar-nin*i%10
4 dumu 'gal-sd-dingir
Rev.

5  libar-zag-gar us-2-kam
6 mu-13-kam

7  e-lelugal

In BE 15 no. 171 obv. 4', the [son of] Ris-Istaran ([dumu 'Jri-is-“KA-DI) is found. He also can be

found in BE 15 no. 27 obv. 2, in which flour is dealt with. He is a miller.

BE 15 no. 27
Obv.

1 43.1. zi-da

2 dumu '7i-i5-“KA-DI
3 iliziz-A us-18-kam
4

mu-11-kam

In BE 15 no. 171 rev. 12', the [son of] Mannu-ki-ili ([dumu 'm]an-nu-ki-i-Ii) is referred to. He
also can be found in PBS 2/2 no. 57 lo. e. 5, CBS 2111 obv. 4. In both documents, beer is dealt with.

It is quite likely that he is a brewer.

PBS 2/2 no. 57 CBS 2111
Obv. Obv.
1 201/2 kaSsag 1 17 kas sag

(51%) The reading as nin® is courtesy of W. H. van Soldt. M. Stol tentatively suggests a possibility
to emend it as Dam-qi (as personal name).
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2 30172 kaiUS 2 26 kas US

3 1 dug gal sag 3 4sila bappir

4 5 dug tur 4 dumu 'man-nu-ki-ding[ir]
Lo. E. Rev.

5 dumu 'ma-an-nu-ki-dingir 5 ligh-ren
Rev. 6  us-26-kam

6  ge-KIN-kus us-29-kam 7  mu-24-kam

7 mu-12-kam 8  dumu 'gal-sa-dingir

8 e-le lugal 9 in-sar

It may be significant that the son of Mannu-ki-ili and the son of Enlil-dayyan are stated in BE 15
no. 17161 and the son of Mann[u-ki-ili] and the son of Enlil-dayyan are mentioned in CBS
2132.612)

In a similar example, the son of Masi-ilu and Usattsa are mentioned in BE 15 no. 171,51 and
the son of Masi-ilu and the son of Usatii$a are mentioned in BE 15 no. 194,614

In BE 15 no. 171 rev. 15/, the son of Agar-Marduk (dumu 'a-gar-%amar-utu) is found. He also
can be found in BE 15 no. 119 obv. 3, no. 146 obv. 3, BM 8265162 |o. ¢. 5. He is attested as brewer
in BE 15 no. 119 obv. 3.

BE 15 no. 119 BE 15 no. 146
Obv. Obv.
1 Se sum-nu #°ban gal za-rat-bad-Ygu-la 1 10 dug gal sag
2 3,0.0. dumu'ib-ni-%-a-lugal lunga 2 9619 dug gal US
3 3.0.0. dumu'g-gar-%amar-utu ki-min 3 dumu'a-gar-%amar-utu
4  3,0.0. 're-es-UD-su ka-zi-da Rev.
5 pap9,0.0. "Se-kin-kus 4  rithbar-zag-gar
6 us-26-kam 5  us-14-kam

(1) rev. 12': [dumu 'm]an-nu-ki-i-Ii; rev. 16": dumu “en-lil-di-kus.

(®*2) obv. col. ii?, 8": dumu 'man-n[u-ki-%x]; obv. col. i?, 13": dumu 'Yen-lil-di-kus.

() rev. 14': dumu 'ma-si-dingir; rev. 18": U-sa-tu-a.

(5 rev. 15: dumu 'ma’-si-[dingir]; rev. 17: dumu 'G-sa-tu-sa.

(5%%) See Zadok and Zadok 1997 (PBS 2/2 no. 74 is given as a parallel example); Weszeli and
Jursa 1997 (MSKH no. 4, no. 22, and PBS 2/2 no. 57, no. 74 are cited as parallel examples, and BE 15
no. 119, no. 146, and no.171 are given as references to the son of Aqar-Marduk); and Brinkman 1997.

(51%) The number in the CDLI photo looks like 9 to me.
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7 mu-21-kam
BM 82651
Obv.
I 6 kas sag
220 ka§ US
3 1 dug tur
4 2sila bappir
Lo. E.
5  [dumu "la-gar-Yamar-utu
6  [''Su-numun-na
Rev.
7  taug-11-kam
8 enuy-15-kam
9  mu-6-kam

6
7

mu-25-kam

lG-sat-9gu-la in-sar

In BE 15 no. 171 rev. 16, the son of Enlil-dayyan (dumu 'den-lil-di-kus) is found. He also can be
found in BE 14 no. 10 obv. 6, MSKH no. 17 rev. 9, CBS 3090 obv. 3. In BE 14 no. 10 obv. 6, he is

attested as brewer.

BE 14 no. 10
Obv.
1 | gus-ninda Sa i-na mu-1-kam ku-ri-gal-zu 'ib-ni-[*utu iddinu]
2 | lib-ni-%utu 'zalag-Yutu  'ta-ri*-bat- 14é-a- Su-nigin  mu-bi- rim?
3 -rigkurt  -tu-kul-ti
4 |25 [ ] 25 le-til-ka-%nin-rurta1[ ]
5 | 1 ka-nik-ta dumu 'dingir-bar-ra ma-hi-ir 1 dumu 'i-na-abzu-di-kus [ ]
6 | 1 ki-min 1 dumu "“en-lil-di-kus "“lunga
MSKH no. 17 CBS 3090
Rev. Obv.
6  3e-rKIN1-kus us-29-kam 1 2 kas sag
7  ™mul-12-kam 2 2 ka$ US
8  re-lel lugal 3 dumu "en-lil-di-kus
9  dumu “reni-lil-rda1-a-a-an 4 lsig-a
5  ug-16-kam

190



Lo. E.
6 mu-18-kam

It may be significant that the son of Enlil-dayyan and the son of Mannu-ki-ili are mentioned in
BE 15 no. 171417 and the son of Enlil-dayyan and the son of Mann[u-ki-ili] are mentioned in CBS
2132.618)

In BE 15 no. 171 rev. 17’, the son of Manni-Marduk (dumu 'man-ni-%amar-utu) is stated. He also
can be found in MSKH no. 4 lo. e. 7, in which beer and beer products are dealt with. It is likely that
he is a brewer.

MSKH no. 4

Obwv.
I 1mel3 ka$ sag
2 2me28 ka3 US
3 5 dug gal sag
4 2 dug gal US
5 1 dug tur
6 0,0.2.3 rsilan  bappir

Lo. E.
7 dumu'man-ni-Yamar-utu
8  lbara-zag-gar us-16-kam
Rev.
9  mu-18-kam
10 e-lelugal &t a-rad lurgal
11 ka-ni-ka-Ttuq) Sa a-ab-bral
12 hu-rupi-pa-a-ma ra-nad il-te-et

13 tu-urs-ra

In BE 15 no. 171 rev. 19', the son of Amurruma-ilu (dumu '“mar-tu-ma-dingir) is mentioned. He
also can be found in PBS 2/2 no. 74 obv. 4, in which beer and beerbread (bappiru) are dealt with. It
is likely that he is a brewer.

PBS 2/2 no. 74
Obv.

(®*) rev. 16': dumu "en-lil-di-kus; rev. 12': [dumu 'm]an-nu-ki-i-i.
(®8) obv. col. i?, 13": dumu '"%en-lil-di-kus; obv. col. ii?, 8'": dumu 'man-n[u-ki-%x].
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6 kas sag

14 ka3 US

4 sila bappir

dumu “kur-ma-dingir
iiyy-numun-na

ws-6-kam

~N N B WD~

mu-18-kam

In BE 15 no. 171 rev. 21, Sazubu (‘su-zu-bu) is referred to. He also can be found in MSKH no. 22
lo. e. 5, in which beer and beerbread (bappiru) are dealt with. It is likely that he is a brewer.

MSKH no. 22
Obwv.
1 rl me46 kas rsagn
2 1™me 3 ka§ rUS
1 dug tur
4 0,1.2. bappir
Lo.E

5 Su-zu-bu

6 iziz-A
Revw.
7  us-19-kam

&  mu-15-kam

9  a-rad lugal

Regarding the dates of these documents, only BE 14 no. 10 is dated with a royal name (KG year
2 [1331)).

CBS 11534 29 - XII - year 17 The son of Sin-nadin-apli (miller), elé Sarri

BE 15 no. 34 2 -1 - year13 The son of Raba-$a-ili (probably miller),
elé sarri

BE 15 no. 27 18 - XI - year 11 The son of Ris-IStaran (miller)

PBS 2/2 no. 57 29 - XII - year 12 The son of Mannu-ki-ili (probably brewer),
elé sarri

CBS 2111 26 -X - year24 The son of Mannu-ki-ili (probably brewer)

BE 15 no. 119 26 - XII - year21 The son of Aqar-Marduk (brewer)
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BE 15 no. 146 14 -1 - year25 The son of Agar-Marduk (brewer)

BM 82651 15 -1V - year6  The son of Agar-Marduk (brewer)
days 11-15
BE 14no. 10 1331 KG - year2  The son of Enlil-dayyan (brewer)
MSKH no. 17 29 - XII - year 12 The son of Enlil-dayyan (brewer), elé Sarri
CBS 3090 16 -1 - year 18 The son of Enlil-dayyan (brewer)
MSKH no. 4 16 -1 - year18 The son of Manni-Marduk (probably brewer),
elé Sarri u arad Sarri
PBS 2/2 no. 74 6 -1V - year 18 The son of Amurruma-ilu (probably brewer)
MSKH no. 22 19 -XI - year 15 Sizubu (probably brewer), arad Sarri

In BE 15 no. 119, the son of Aqar-Marduk, a brewer (obv. 3), and R&$-as0iSu, a miller (obv. 4),
received barley. Re$-as0iSu the miller seems to have worked with Innannu®!® and Martuku,®?® who
are well attested in Das Archiv des Speichers.®2) Therefore the son of Agar-Marduk and R&s-asiisu,
and also the millers and the brewers in BE 15 no. 171, may have been artisans of Das Archiv des
Speichers.

In Das Archiv des Speichers, Zarat-Karkara (tent of Karkara) is often mentioned.??) It should be
located near Karkara, which is located south of Nippur.©?® Also in MSKH no. 4 (which mentions
the son of Manni-Marduk, probably brewer), the sealed tablets of the Sea Land are referred to (rev.
11: ka-ni-ka-rtus1 Sa a-ab-bra1). In brief these artisans seem to have worked in the area south of
Nippur. However, in these documents we can find the terms ele sarri “coming/going up of the
king”®24), arad sarri “coming/going down of the king”®?%, and elé sarri u arad sarri “coming/going
up and coming/going down of the king”®26). Did the course of the king’s coming/going include the

southern area? Or were these commodities sent to Nippur for the coming/going of the king?

(5'%) For example, BE 15 nos. 104, 116, 118, 124.
(52%) For example, BE 14 no. 45.
(%21) Sassmannshausen 2001, 188-190.

(522) For example, with Innannu (BE 15 no 3 obv. 3, no. 63 obv. 3, no. 86 obv. 2, CBS 3133 obv.
2, CBS 3179 obv. 2), with Martuku (BE 15 no. 31 rev. 9).

(53) See Nashef 1982, 342 (map).

(5?*) CBS 11534 rev. 8, BE 15 no. 34 rev. 7, PBS 2/2 no. 57 rev. 8, MSKH no. 17 rev. 8.
(52%) MSKH no. 22 rev. 9.

(526) MSKH no. 4 rev. 10.
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15.4. BE 14 no. 167, PBS 2/2 no. 34, and CBS 8737627
It is well known that BE 14 no. 167 (aklu) is parallel to PBS 2/2 no. 34 (aklu). We have some
additional parallel documents. I discuss them here.

BE 14 no. 167 PBS 2/2 no. 34

Obv. Obv.

1 Se ak-lus Sa mu-24-kam mu-25-[kam] 1 <8e> ak-lus Sa mu-r214-kam mu-25-[kam]

2 $a a-na'ba-il-Yamar-utu i-Se-[lu-11]®%® 2 a-<na>'ba-[i]l-Yamar-utu i-Se-lu-ui

3 1-r5u31,0.03sila dumu “YKA-DI-/i-s 3 1-§u3,0.0.3sila  [du]mu “KA-DI-/i-su

4 1941,0.0. dumu 'zalag-%ku-bu 4 94,0.0. dumu 'zalag-%ku-bi

5 r71,31.0. dumu 'eri-ba-‘U-GUR 5  71,3.0. [du]mu leri-ba-YU-GUR

6  48,0.1. dumu 6 48,0.1. [du]mu
Ysukkal-ta-am-la-ak-dingir™® Ysukkal-tam-lak-dingir™

7  1me253.3. dumu 'en-kit-ti 7 1me25,3]3.  dumu 'en-kit-ti

8 1me48,6292.0. baraden-lil 8 rlme48,2.01 ¢ dtu i Yamar-utu bara den-lil

9 48,0.0. ¢ digg-tar 9 [48,0.0.] é digg-tar

10 1me44,34. Suk ¢é-gal 10  rlme441,3.4. Suké-nu

11 1-5u 1,0.0. Suk gus™ ma-ru-ti 11 1-5u 1,0.0. Suk gus-hi-a [ni]ga

la-hu-§i-na la-hu-Si-na
12 38,0.0. Suk udu-nita la-hu-x[] 12 38,0.0. Suk udu-nita [a-hu-x |

13 83,3.1.51/2sila  hir®0-ga-lu-1 x|

113 833.15sila  hir-ga-lu-ti 'ki-min[ ]

14 55,0.0. Suk gus™ ma-ru-[ti] 14 55,0.0. Suk gus-hi-a niga
4igkur-lu[gal-dingirme]

15 4igkur-lugal-dingir[™]

16  31,0.0. Suk udu-nita 'ki-min 15 31,0.0. Suk udu-nita 'ki-min

17 22,4.0. Suk gus™ 2 [udu-nita] 16  22,4.0. Suk gus 22 udu-nita 'su-zu/ma[ ]

18 'rsu’-zu’-bu™

Rev.

19  16,0.0. Suk gus™s g udu-nita 17 16,0.0. ki-min 'i-gi-Sa-%amar-utu

(527) CBS 8737 is referred to as an aklu document in Sassmannshausen 2001, 318. Here (15.4)
the translations of the passages are in the footnotes for reasons of space.

(528) “The barley expenditure which they deducted for Ba’il-Marduk from 24" year to 25" year.”

(52°) “48” can be read in the CDLI photo (P259786.jpg).

(%39) The phonetic value £ir in MB has not been attested. See von Soden and Rollig 1991, 46,

15%*,
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20

21

22
23

24

25

26
27
28
29
30
31

32

33
34

6,0.0. Suk udu-nita

Yu-un-zu- rin

1 me 10,2.5.4 sila Suk muSen-hi-a
6,0.0. Suk ar-ri®3h
98,0.2. hir-ga-lu-u

Hpg-nu- rin
2,0.0. Suk udu-nita

Ipa-il-damar-utu

4 me 28,1.1.3 sila ki-min

12,0.0. ta-ba-a-1u,®%

1me 40,0.0. Se-ba o Suk gus™e
35,0.0. SE-NUMUN

5,0.0. E-MAS kisk

24,0.0. a-na e-pes Fmames s34
2 me 50,0.0. Las-Sur-is-man-ni ta

ru-ub-bu Su-lu®*
50,0.0. dumu
ISa-dingir-ma-sigs-qd-a®%®
3 IGI 6 me 85,3.3. Se-ba
Su-nigin 5 IGI 9 me 3,2.4.3 sila

(%31 “Ration for birds”

(532) “According to the cancelled sealed documents, including flour of Ba ‘il-Mar rduk1”

(5% “For vinegar”

(534 “For the making of ships”

18

19

Rev.

20
21

22

23
24
25
26
27
28

30

31

32

33

34

35

36

6,0.0.

1 me 10,2.5.

6,0.0.
98,0.2.

2,0.0.

4 me 28,1.1.3 sila sa ka ka-ni-k[a-tJus

hu-up-pa-ti a-di zi-da 'ba-il-%amar- rutu 32

12,0.0.

1me 40,0.0. $e-ba <U> Suk gus-hi-a énsi™es

35,0.0.
5,0.0.
24,0.0.

2 me 50,0.0.

r501,0.0.

I$a-dingir-ma- rdam1-ga ki-min

Suk udu-nita
|hu-un-zu-G

Suk muSen-hi-a

Suk ar-ri
hir-ga-lu-u

| Iﬂdu

Suk udu-nita

'ba-il-%amar-utu

Sa ta-ba-a-ti

SE-NUMUN
E-MAS kiski

a-na e-pe-[es #¥m]ame

las-su[r-is-man]-ni ta

ru-ub-u su-lu

dumu

r3 IGIl 6 me 851,3.3. Se-ba
Su-nigin 5 1GI 9 me 3,2.4.3 sila

i-gi§ Se-gis-1 £8ban Se-ba
11,4.1630.5 1/2 sila 0,0.2.4 1/2 sila

leri-ba-?U-GUR

8,1.2.6 sila 2 gu-zi 0,1.2.4 sila

be-lu-0

(535) “After the additional payment was taken out” (CAD R, 394).

(5%®) For the reading -a, see the CDLI photo (P259786.jpg).

(%37) About 1, see the CDLI photo.
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37 513 YAG-li-su

u. e.
38 25,15.0,1.3.15sila
35 a-na'ba-il-9amar-utu G-se-lu-rin 39  §a a-na'ba-il-9amar-utu G-se-lu-rin

Both documents clearly deal with the same expenditure, but PBS 2/2 no. 34 generally gives more
detail. For example, only PBS 2/2 no. 34 has the account of oil and sesame (rev. 34—u. e. 38).5%9
However, sometimes the numbers in BE 14 no. 167 are more detailed. For example, BE 14 no. 167
obv. 13 (83,3.1.5 1/2 sila) versus PBS 2/2 no. 34 obv. 13 (83,3.1.5 sila) and BE 14 no. 167 rev. 21 (1
me 10,2.5.4 sila) versus PBS 2/2 no. 34 rev. 19 (1 me 10,2.5.). Probably there was an original
account, and both BE 14 no. 167 and PBS 2/2 no. 34 are copies of it.

In BE 14 no. 167 obv. 3—7 and PBS 2/2 no. 34 obv. 3—7, the son of IStaran-Iissu, son of Nur-Kubu,
son of Eriba-Nergal, son of Sukkal-tamlak-ilani and son of Beli-kitti/B&l-kitti are mentioned. They are
also found in CBS 8737 obv. 2-5, 8. The son of I$taran-Iissu, son of Nur-Kubu, son of Eriba-Nergal,
son of Sukkal-tamlak-ilani are attested as brewers. It should be noted that the amounts of barley for
the artisans in CBS 8737 seem to be the same as those in BE 14 no. 167 and PBS 2/2 no. 34. Therefore
the three documents deal with the same expenditure.

CBS 8737
Obv.
1 [ ak-Ius LAL-DU Sax| ]
2 [1]-5u 3,0.0.3 sila | 1 me 43,1.2.3 sila | dumu "“KA-D[I-lissu]
3 [9]4,0.0. 1-su4,1.1. dumu 'zalag-%ku-b[u]
4 [7]1,3.0. 1-5u dumu 'eri-ba-‘U-G[UR]
5 [48,0.]1. 1 me 24,0.4. dumu "Ysukkal-tam-lak-dingir[™]
6 [ ] x 3 me 92,3.5. Sa "“lunga™e®
7 [ ] 3 sila
8 [ +16,1 PI dumu 'en-kiz-ti[ ]
9 [ 1x hir-ga-lu-u x x [ ]
10 | [ ] XX XXX
Lo.e
10 | ] 2sila Suk mas-hi-a

(%8 See also BE 14 no. 167 obv. 8 (bara %n-lil) versus PBS 2/2 no. 34 obv. 8 (¢ %utu U %amar-utu
bara %n-lil). Also BE 14 no. 167 rev. 25 ('ki-min) versus PBS 2/2 no. 34 rev. 23-24 (sa ka ka-ni-k[a-t]us
hu-up-pa-ti a-di zi-da 'ba-il-Yamar- rutu).
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Rev.

Broken

Here we can find a column for aklu and one for the remainder.®3) In BE 14 no. 144, we find a

similar situation.

BE 14 no. 144

Obv.

1 r78%,1.4. 3¢1¢%ban gal sag nig-ga (1) r78%,1.4. barley?, measured by the large measure,
as property.

2 é8-gar 4/54%%0) ¥unga™ mu-5-kam (2) work assignment of/for 4 brewers 5% year.

3 49,2 P1.0.6 sila ak-lua (3) 49,2.0.6. expenditure.

4 10 gur 1 PI tu-bu-uk-ku-15*V) (4) 10,1.0. (for) an offering of grain.

5 i-na 1 gur 1 PI %) among which 1,1.0.

6  5,0.0. 4™ 8mar-gid-da™ (6) 5,0.0. (for) the wages for the men working with

the carts/wagons.
Rev.

7 pap 1-su 4,3 P1 6'sila ak-lus
8  13,3.3.5%% gila LAL-DU

(7) total 64,3.0.6". expenditure.
(8) 13,3.3.5. remainder.

9  [mu-]6-kam kas-til-ia-Su lugal-e (9) 6" year (of) Kastilya3u, the king.

We can see barley issued for several purposes, including the work assignments of the brewers. It
should be noted that these barley disbursals were summed up as aklu.®*® The amount of the remainder
is then stated. The situation of BE 14 no. 144 seems to match that of CBS 8737. In BE 14 no. 144 obv.
1, the barley is stated as the property (sag nig-ga). Probably the term sag nig-ga was in the lost part
(left side) of CBS 8737.

(5%) Tt is the remainder of the barley that was not distributed as aklu yet.
(5%%) About $4, it is suggested by W. H. van Soldt.

(5*Y) About tubukkii, see AHw 1979, 1365 “ein Kornopfer” and CAD T 2006, 448 “heaped-up
grain.”

(5*2) Here the number should be 4 if the amount of the large measure was 10 ga. However, the
number on the photo of CDLI looks 5 for me (P259754.jpg).

(54%) Cf. CBS 3296 in which some cereals ([barley], emmer and peas) were issued for the several
purposes such as work assignments (iskaru) for the brewers and the millers, ration (ipru), etc. Then, these
issues were summed up as aklu.

In CUSAS 30 no. 121, barley was issued for the aklu-expenditure, work assignment (iskaru), and
ration (ipru). Then they were summed up as aklu.
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In BE 14 no. 167 obv. 3, PBS 2/2 no. 34 obv. 3 and CBS 8737 obv. 2, the son of I§taran-lissu is

found. He also can be found in BE 15 no. 148 obv. 3. He is a brewer.

BE 15 no. 148
Obv.

[un—

[+]r81 1/2 kas sag
2 19 kas US
dumu YKA-DI-/i-su

4 sjgy-ga-a
Lo. E.

5  w-29-kam
Rev.

6  mu-26-kam

7 'mu-lib-$i in-sar

In BE 14 no. 167 obv. 4, PBS 2/2 no. 34 obv. 4 and CBS 8737 obv. 3, the son of Nur-Kibu is
attested. A certain Nar-Kiibu can be found in CBS 3000 (aklu?, beer) lo. e. 6. It is unknown if the Nar-

Kiubu of CBS 3000 has some connection with the son of Nur-Kubu.

CBS 3000

Obv.
I 20 kas sag
2 1mel0 ka3US
310 dug gal 'MAS-HA-%sukkal
4 T dug tur x
5 0,0.1. bappl[i]r’

Lo. E.
6 !'rzalag1-ku-bi
7 itidlusk]u

Rev.

8  [tlaus-127-ka[m]

9  ra-dil us-15-kam

10 mu-10-kam

11 raga” ku-ri-gal-zu
U.E.
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12 depi-i-rhi1 5%

In BE 14 no. 167 obv. 7, PBS 2/2 no. 34 obv. 7 and CBS 8737 obv. 8, the son of Beli-kitti/Bel-kitti
is found. Possibly he is also stated in PBS 2/2 no. 101 rev. 8, and probably he is a miller.

PBS 2/2 no. 101

Obwv.

1 43.1. zi gig

2 04.3. Zi ziz-AN-NA

3  04.4.1sila zipa-hi-du

4 214, zi ma-ad-ga

5 0,0.5.5sila zi babbar

6 5,1.4.5sila zi mi-ir-qu
Lo. E.

7  Su-nigin 14,1.4.5 sila zi-da
Rev.

8  dumu 'en-kit-ti

9  ibar-zag-gar

10 us-12-kam

11 mu-24-kam

12 'bi-in-nu-nu
U. E.

13 in-sar

Regarding the dates of these documents, unfortunately none are dated with a royal name. But we
can find the year 24-26 of an unknown king. The king may be Burna-Buriyas II, Kurigalzu II, or

Nazi-Maruttas.

BE 14 no. 167 - year 25 The son of I§taran-lissu (a brewer), son of
from year 24 Nir-Kibu (a brewer), son of Eriba-Nergal
to year 25 (a brewer), son of Sukkal-tamlak-ilani (a

brewer), son of Beli-kitti/Bel-kitti (possibly a
miller)
PBS 2/2 no. 34 - year 25 The son of I§taran-Iissu (a brewer), son of

from year 24 Nur-Kiibu (a brewer), son of Eriba-Nergal

(>*y W. H. van Soldt’s note: end -su° (pa’asu?). Or —du'? (padu?). A personal communication.
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to year 25 (a brewer), son of Sukkal-tamlak-ilani (a
brewer), son of Beli-kitti/Bel-kitti (possibly a

miller)
BE 15 no. 148 29 - I - year26 The son of Istaran-lissu (a brewer)
PBS 2/2 no. 101 12 - 1 - year24 The son of Beli-kitti/Bel-kitti (possibly a miller)
CBS 3000 15 - VII - year 10 rNar1-Kubi (possibly brewer)

days 12?

It should be noted that in the above-mentioned unsealed aklu documents (BE 15, no. 171, BE 14
no. 167, PBS 2/2 no. 34, and CBS 8737), the barley was issued to brewers and millers.®*) As stated
above, the artisans (brewers, millers, oil-pressers) and shepherds prepared their commodities (beer,
flour, oil, sheep) for the aklu expenditure®*6) and then the account was sealed by an official.
However, in the case of barley (such as BE 15, no. 171, BE 14 no. 167, PBS 2/2 no. 34, and CBS
8737), the term aklu can be used for disbursals for various purposes, including allocations for

brewers and millers.

15.5. BE 15 no.33 and no. 199.
In BE 15 no. 33, a bull, calf, sheep and lambs are dealt with. The term elé sarri “coming/going
up of the king” is attested. Aha-iddina-M[arduk] is referred to.

BE 15 no. 33
Obv.
I 2 guy
2 3 amar
31 udu-nita
4 4 silas
5  Ze$-sum-na-Ya[mar-utu]

Revw.
6  'ige-kin-kus us-30-kam
7  e-lelugal

&  mu-12-kam

(5%) Deheselle 1996, 220. She referred to BE 15 no. 171 and supposed the commodities should
be barley.

(5%6) In MRWH 34, Iqisa-Adad (probably a oil-presser) prepared the oil. Ninurta-nadin-ahhé
received, brought it to the storehouse, and sealed the document. See the two aklu documents (oil) of Iqisa-
Adad (MUN 278, 279).
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It may be significant that in BE 15 no. 199 (domestic animals) rev. 30 the term elé sarri u arad
sarri is found and that BE 15 no. 199 rev. 44 Aha-iddina-Marduk is referred to.

16. Aklu documents of Duar-Enlile

Over 450 Middle Babylonian documents of the later kings were published in van Soldt 2015,
including juridical texts, letters, revenues and collected payments, expenditures, miscellaneous
administrative texts, practice texts, religious, and lexical texts. According to van Soldt, the
provenance of these documents is not clear. But judging from the contents of the documents, it is
likely that they come from the archive(s) of Dur-Enlilg. Interestingly, as van Soldt has already
pointed out, Enlil-kidinni, who is possibly the well-known governor (Sandabakku) of Nippur,
appears in these documents. Also from these documents we learn that Enlil-kidinn1’s son is Ninurta-
zakir-Sumi, and also that Ninurta-zakir-Sumi’s son is Ninurta-kis$sat-ilani (i.e., the grandson of Enlil-
kidinni). They are involved in the aklu activities. Also, van Soldt discussed some persons (Anaku-
ilumma, Arad-nubatti, Nippuritu, RiSatu, Sugir-bunni, Qunnunu, Taribu) who stand out in these
documents. Some of them are connected with aklu expenditures.®*? First I will discuss the aklu

documents related to each person.

16.1. Ninurta-zakir-Sumi — For his activities and references, see van Soldt 2015, 24 (2. 1.) and
558. The earliest attestation of him is no. 17 (1285, [NM], 12-1-year 23%).*8) The latest attestation
may be no. 56 (KUE 16-11-[  1).%*9) The period is about 32 years or more. His father is possibly
Enlil-kidinni, and his son is Ninurta-kissat-ilani, who seems to play an important role in the
administration.®*9) Ninurta-zakir-Sumi appears in the aklu documents (nos. 234, 275, 2872, 289). In
no. 234 (no date, flour and barley), Ninurta-zakir-sumi is found with aklu (obv. 4: ak-lum ™mag-mu-
[mu]). But another person seems to have sealed the document. In no. 275 (no date, flour), Ninurta-
zakir-Sumi is mentioned with aklu (obv. 12: ak-lum ™nin-urta-mu-mu). The aklu expenditure is said
to have been put under seal for Mudammig-Adad (obv. 13: a-na ™mu-sigs-%iskur ka-nik). The phrase
asabu can be found (obv. 5: la a-sa-bu). In no. 287 (unknown king, 2-X-year 21), beer and clay pots
are found (obv. 1: rka§1 u§ dug mu-bi-im). They occur often in aklu documents. Probably the term

aklu was in the part of the tablet that is broken away. Ninurta-zakir-Sumi is referred to in the last

(%#7) Van Soldt 2015, 24-28.

(5%8) If the year is 13°, the date is 1295, [NM] 12-1-13°, and the period would be about 42 years or
more. See van Soldt 2015, 24.

(5*®) Kudur-Enlil’s first year is 1254 (Brinkman 19764, 31).
(%%%) See van Soldt 2015, 24.
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line, but his role is not clear. In no. 289 (no date, beer), Ninurta-zakir-sumi sealed the aklu document
(rev. 4": ™Mkigib1 ™nin-urta-mu-mu). The phrase asabu can be found (obv. 3: ra-sa1-bu U la a-sa-
bu). Van Soldt said there are seal impressions on the edges. On the relationship between Ninurta-
zakir-sumi and Ninurta-kin-pisu (Matthews no. 155), see the section on Ninurta-kin-pisu.

16.2. Ninurta-kissat-ilani — Concerning his activities and references, see van Soldt 2015, 24 (2. 1.)
and 558. He is attested first in the reign of Kadasman-Turgu: no. 198 (1264, KT year 16) and no. 81
(KT [ ]-year 4(+)). The latest attestations are in the reign of Sagarakti-Suriyas: no. 8 (1243, SS 24-
VIll-year 3) and no. 362 (1243, SS 12?-XI-year 3). The period is therefore about 22 years. His father
is Ninurta-zakir-sumi ('nin-urta-mu-mu) and his (grand)father is Enlil-kidinni. Ninurta-ki$3at-ilani
appears in aklu documents (nos. 278, 291, 383). In no. 278 (1251, KuE 20?-XIl-year 4, days x—20),
beer (kas US) is given as an offering (?) to Samas. It is under the responsibility of Nippuritu, and
there is a seal reference to Ninurta-kissat-ilani. Van Soldt said that there are light seal impressions on
the reverse. In no. 291 (1248, KUk 7-1X-year 7, | to 7-1X), cereals (flour?, barley?) are issued under
the responsibility of Gabbi-sa-beltiya. There is a seal reference to Ninurta-kissat-ilani. Van Soldt
said that there are seal impressions of a rim on all 4 edges. In no. 383 (1249, Kuk 20-X-year 6),
sheep and goats are given. This distribution is under the responsibility of Qunnunu, a shepherd.
There is a seal reference to Ninurta-kissat-ilani. Van Soldt said that there is a seal impression on the
left edge. Ninurta-kissat-ilani worked in association with Nippuritu,©®® with Sugir-bunni,®?) with
Risatu,®%® with Anaku-ilumma,®®¥ and with Arad-nubatti.%® It is said that Ninurta-kissat-ilani
sealed several documents no. 190 (barley), no. 191 (cereals), no. 278 (aklu, beer), no. 291 (aklu,
cereals), 383 (aklu, sheep, goat), 389 (sheep).®%%) On the relationship between Ninurta-kissat-ilani
and Ninurta-nadin-ahhé (Matthews no. 189), see the section on Ninurta-nadin-ahhe.

16.3. Anaku-ilumma — For his activities and his references, see van Soldt 2015, 24-25 (2. 2.) and
536. Anaku-ilumma was a brewer(?). He plays an important role in the distribution of commodities.
His earliest attestations are in no. 199 (1250, KuE VIl-year 5) and no. 326 (1250, KUk 25-VI-year

5). The latest attestation is in no. 334 (1229, Kst year 4), so the period is about 22 years. He is a late

(%) Nos. 70, 82, 83, 84, 161, 162, 278, 383, 389.
(%52) Nos. 38, 56°, 83, 161, 374.

(%) Nos. 70, 82, 162.

(***) Nos. 70, 162, 199.

(%%%) Nos. 6, 12, 38, 51, 82, 161, 198, 207. However, it is not certain that all the references are to
the same person.

(5%%) Van Soldt 2015, 24.
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contemporary of Ninurta-kisSat-ilani. Anaku-ilumma is also mentioned in an aklu document (no.
267a: 1235, SS 29-1-year 11). It is called the aklu (of) Anaku-ilumma (rev. 10: ak-lum ™a-na-ku-
dingir-ma). Flour and barley are issued. Anaku-ilumma worked in association with Nippuritu, 57
Risatu,®%® Ninurta-kissat-ilani,®5 Sugir-bunni (nos. 76, 78), and Arad-nubatti (no. 65).

16.4. Nippuritu — Concerning her activities and references, see van Soldt 2015, p. 24 (2. 4.) and
558-59. She was engaged in administrative activities (as a supervisor in expenditure texts). The
earliest attestation is in no. 85 (1264, KaE Vll-year 1), and the latest is in no. 222 (1241, SS l-year
5), so the period is about 24 years. Her father was a mandidu (measuring official), and her children
were Atamar-rablssa, Taribu, a shepherd, and possibly Summak-la-Marduk.*%® Nippuritu is
mentioned in the aklu documents (nos. 112, 278, 284, 285). In no. 112 (1245, SS year 1), aklu and
situ (obv. 2) are stated. Barley is issued for the work assignment of brewer(s) under the
responsibility of Nippuritu. In no. 278 (1251, Kuk 20-XII-year 4), beer is issued under the
responsibility of Nippuritu. There is a seal reference to Ninurta-kissat-ilani. Van Soldt said that there
are light seal impressions on the reverse. In no. 284 (1244, SS 20-1V-year 2), beer is issued under the
responsibility of Nippuritu. Also barley is dealt with. In no. 285 (1244, SS 3-1X-year 2, days 1-3),
beer is issued under the responsibility of Nippuritu. Nippuritu worked in association with Rigatu,®6%)
Sugir-bunni,®6? Anaku-ilumma,®63 Ninurta-kissat-ilani,*®¥ and Arad-nubatti.¢ A seal reference

to Nippuritu is found on no. 379 (sheep, goats), but van Soldt said that there is no seal impression.

16.5. Risatu — For her activities and references, see van Soldt 2015, 27 (2. 5.) and 562. She is also
engaged in administrative work (as a supervisor in expenditure texts). Her earliest attestations are in
no. 217 (1250, KUE 6(+)’-1>-year 5) and no. 296 (1250, KuE Xll-year 5). The latest is in no. 310

(%) Nos. 68, 70, 71, 72, 73, 75, 76, 78, 79, 80, 162, 204.
(%) Nos. 69, 70, 71, 72, 76, 77, 78, 79, 162.

(5%) Nos. 70, 162, 199.

(%9 1bid., 26.

(%) Nos. 70, 71, 72, 76, 78, 79, 82, 92, 97, 101, 106, 111, 113, 115, 123, 125, 126, 160, 162,
219, 240, 244, 247, 282, 301, 303, 306, 309, 310, 320, 321, 322, 324.

(®%2) Nos. 76, 78, 83, 89, 93, 101, 111, 126, 161, 221, 222, 236, 247, 373, 375, 427.
(®%%) Nos. 68, 70, 71, 72, 73, 75, 76, 78, 79, 80, 162, 204.
(°%*) Nos. 70, 82, 83, 84, 161, 162, 278, 383, 389.

(%%) Nos. 82, 87, 111, 117, 161, 247, 282, 299. However, it is not certain that all the references
are to the same person.
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(1243, SS 21-111-year 3°), so the period is about 8 years. Her father is Sin-balata-iris, who is also
engaged in administrative work. Her mother is Rabat-Gula.®6® Risatu is also mentioned in aklu
documents (nos. 57, 121, 218, 223, 265, 290, 292). In no. 57 (1245, SS year 1), barley and emmer
are issued. Risatu is a recipient. In no. 121 (30°-I-year 1), barley is also issued, and she is a recipient.
In no. 218 (1245, SS 29-1X-year 1), flour and barley are disbursed under the responsibility of Risatu.
In no. 223 (SS, Vlll-year [ 1), [barley] and flour are disbursed under the responsibility of Risatu.
The term 1z asabu (obv. 12) is attested. In no. 265 (1244, SS 30%-V1l-year 2), flour is issued under
the responsibility of Risatu. The term I asabu (rev. 28: I[a’] a-sa-b[u?]) is attested. In no. 290 (1249,
KUE 30-I-year 6), cereals are issued under the responsibility of Riatu. In no. 292 (Xl-acc. year),
cereals are disbursed under the responsibility of Risatu. The term la asabu (obv. 12: la a-s[a-bu]) is
attested. Risatu worked in association with Nippuritu,®6”) Sugir-bunni,®68) Anaku-ilumma,®6%

Ninurta-kisgat-ilani,*® and Arad-nubatti.®™

16.6. Comments on Nippuritu and Risatu

Nippuritu is one of the most frequently attested persons in the documents from the Rosen
collection. She is known as a musician (nartu: sal.nar).®’2 She appears mainly as a supervisor of the
distribution of raw material for the brewers and millers. Beginning in the 51" year of Kudur-Enlil
(1250), Nippuritu was responsible almost only for the raw material of the brewers, while Risatu
supervised for the millers.7®) Nippuritu also supervised the delivery of sheep. Another noteworthy
point regarding Nippuritu is her frequent attestation in texts listing rations for women (nos. 296—
324).67%) From these texts, we know that her father was a “measuring official” (mandidu). She

appears as a recipient together with her daughter Atamar-rabiissa, her son Taribu, and another son,

(%%%) Van Soldt 2015, 27.

(®5") Nos. 70, 71, 72, 76, 78, 79, 82, 92, 97, 101, 106, 111, 113, 115, 123, 125, 126, 160, 162,
219, 240, 244, 247, 282, 301, 303, 306, 309, 310, 320, 321, 322, 324.

(%) Nos. 76, 78, 101, 111, 126, 243, 247, 319.
(%) Nos. 69, 70, 71, 72, 76, 77, 78, 79, 162.
(5% Nos. 70, 82, 162.

(5™) Nos. 82, 111, 116, 247, 252, 282. However, the references may not all be to the same
person.

(57?) Text no. 297, obv. 11.
(57 Van Soldt 2015, 26.
(5"%) Ibid., 25.
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Summak-1a-Marduk. In these ration lists, Nippuritu’s name is always listed first, followed by her
daughter and her son followed her. No. 322 is an example:

Obv.

9’ 1PIV fni-ip-pu-ri-tum dumu.sal man-di-di

100 0,05V fa-ta-mar-gal-sa dumu.sal.a.ni

11’ 1PIV fta-ri-bu '%sipa dumu.a.ni

These three persons, in the same order, also appear in no. 321 obv. 8-10 as recipients of rations,
after which the expenses (probably barley) are summarized as rations for the families stationed in the
outer area of the palace (rev. 28: $e.ba gin-na-a-ti kd-a-nu).™ Therefore, the family of Nippuritu
was one of these families (ginnatu). In 2011, Tenney analyzed and discussed in detail the rosters and
the households in the documents from Nippur and stated that women were in significant positions in

the household and that female-headed households were not so rare. He says:

Lastly, women played a significant role in what are traditionally known as the decision-
making positions among families. Females account for the majority of heads of household
among simple families. Likewise, nearly thirty-one percent of all nuclear families were
run by single mothers. It was proposed that this situation could have been due to several
factors, including the stringent living conditions imposed on this population and a practice
of older men marrying younger women. 76)

The case of Nippuritu is an example of female-headed households known from the documents
thought to come from Dar-Enlilg. It is clear from the foregoing that Nippuritu was a musician, the
head of a household which belongs to the outer area of the palace, a recipient of rations (Se-ba), a
supervisor of artisans such as brewers and millers, and was involved with aklu activity. Regarding
her profession of musician,®”") we are reminded of a greeting formula attested in Middle Babylonian

letters which are concerned with medical issues. The greeting is given below.

BE 17 no. 31
Obv.

[arad-k]a 'mu-lib-si Your servant Sumu-libsi

a-na di-na-an be-li-ia lu-ul-lik I want to go instead of my lord.

The male, female musicians

AW N =

1
2
3 a-na na-a’-re-e na-a’-ra-ti
4

u é be-li-ia Su-ul-mu and the house of my lord are fine.

(5") For babanu, see Sassmannshausen 2001, 155. See also PBS 2/2 no. 53 (a similar roster) iv
14’ (Se-ba ka-a-nu).

(57%) Tenney 2011, 92 and 147-210 (43 female-headed households out of 107 households).
(°") See Sassmannshausen 2001, 100-101.
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5 fe-ti-ir-ta li-pi-tu an-ni-tus 5  Asto Etirtu, this disease has actually

6  il-ta-pa-as-Tsi 6 attacked her. 67®

It is not obvious why the male and female musicians were mentioned in the greeting.®”® The letters
which have this greeting formula mainly deal with medical conditions of women. Perhaps these
women were female musicians.

Risatu is also an often-attested person in the documents from the Rosen collection. Like
Nippuritu, she was responsible for the disbursement of foodstuffs for the artisans and involved with
the aklu expenditure. Also, she is attested in texts that list rations for women. But her profession is
nowhere stated. Her father was Sin-balata-iri$, who also supervised grain disbursements. Her mother
was named Rabat-Gula. Risatu is found in no. 301 rev. 34 with her father (‘ri-sa-tum dumu.sal ™30-
ti-urus) and included in a summary of six women assigned to Nippuritu (rev. 35: 6 sal.me3 $u 'ni-ip-

pu-ri-ti). Therefore she was under the supervision of Nippuritu.(®8%

16.7. Sugir-bunni — For his activities and references, see van Soldt 2015, p. 27-28 (2. 6.) and 564.
Sugir-bunni was engaged in administrative work (as a supervisor in expenditure texts). His earliest
attestation may be in no. 371 (1267, (KT) Xl-year 15, VIII and XI mentioned®8). The latest
attestation is in no. 222 (1241, SS I-year 5), so the period is about 27 years. Sugir-bunni is also

mentioned in an aklu document (no. 393: 1245, SS 28’-XI11%-year 1). Sugir-bunni worked in

(578) See the recent study of these medical letters, Plantholt 2014, 171-181. This kind of greeting
formula is attested at least in BE 17 nos. 31, 32, 33, PBS 1/2 no. 71, and N 969.

(°) See CAD N 1, 378 (ndru): “LU na--ru-ii (between LU arad ekalli babanu and bitanu) CBS
8500 i 24 (courtesy J. A. Brinkman).”
The transliteration from the photograph (P263307) is as follows.

23 [...]153.3. liarad é gal ka-nu

24 [...]16,14. pa-"-ru-u

25 [...]7,34. liarad é gal é-nu (notification courtesy of J. A. Brinkman’s reference in
CAD N 1, 378).

As mentioned above, Nippuritu is a female musician (ndrtu) belonging to the outer area of the
palace (k&-a-nu). Thus it seems likely that the male and female musicians are personnel of the
palace/local office.

(%8%) Van Soldt 2015, 27.

(8% Ibid., 27-28.
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association with Nippuritu,®8) Risatu,%®% Ninurta-kissat-ilani,®) Anaku-ilumma (nos. 76, 78), and

Arad-nubatti. 8%

16.8. Aklu documents in the Diir-Enlilé documents

In the Dir-Enlilé documents, we have many aklu documents, as well as documents that are

possibly aklu documents because they contain the phrase “(/a@) asabu.” 1 arrange them below with

brief comments. These documents deal with barley, emmer, flour, beer, goats, sheep and ewes.

No. 57

No. 106

No. 112

No. 121

No. 127

No. 138

No. 171

No. 187

1245

1245

1245

1244

13

(9513

(9513

(9513

/53

- year 1

IV, V are mentioned

- year 1
I-V is mentioned
- year 1

IV, V are mentioned

IX, X are mentioned

VIII- year 7

I to VIII is mentioned
VIl - year[ ]
II -year2

days 23-28 mentioned

V-XII is mentioned

person.

(%) Nos. 38, 567, 83, 161, 374.

aklu (obv. 12). Flour and emmer are issued.
Dunni-Adad, Diir-Enlilé are mentioned. RiSatu
is referred to as a recipient.

aklu and situ (rev. 13—14). Barley is given.
Under the responsibility of Nippuritu.

aklu and situ (obv. 2). Barley is deducted for
work assignment of brewer(s) under the
responsibility of Nippuritu.

aklu (obv. 3, 9, rev. 22, 23). Barley is dealt with.
Risatu is referred to. Work assignment of
Nippur, brewer, rations for women are
mentioned.

aklu (obv. 3). Barley is dealt with. Work
assignment for female oil-presser, rations for
temples are mentioned.

Loan of cereals. The term /@ asabu (rev. 22, 27)
is attested. Nippuritu received barley for the
work assignment for millers.

Cereals are issued. The term /@ asabu (rev. 11) is
attested. Rations for Istar and offering (kispu)
are stated.

raklut (rev. 11). Barley was issued under the

(®82) Nos. 76, 78, 83, 89, 93, 101, 111, 126, 161, 221, 222, 236, 247, 373, 375, 427.

(%8%) Nos. 76, 78, 101, 111, 126, 243, 247, 319.

(°8%) Nos. 38, 111, 161, 247, 428. However, it is not certain that all the references are to the same
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No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

218

.223

.234

.262

265

267a

268

272

275

277

278

[7p13
[958

1245 IX - yearl
days 23-29
days 237257
are mentioned
[1- VII- year[ ]
days 1, 2, 3, 10, 117,
12°, 13, 14 are
mentioned

217 -

[7p13
[958

(9513

1246 S IX - acc.yr.
1-IX is mentioned
VIl - year 2
days 14-22, 29-30
are mentioned
29 - | -yearll
days 22-29
1228 Kst VII - year 5
VI and VII mentioned
IV - year 17
3" day, 19™ day are

mentioned

(9513

1244 §

9513

1235 §

VI is mentioned

X

[1(-)X is mentioned

1251 KuE20 - XII - year4
days x—20

responsibility of la-x[  ]. Sealed documents or
sealed bags (kaniktu) are mentioned. The term
asabu u la asabu occurs.

aklu (rev. 17). Flour and barley are issued
under the responsibility of Risatu.

aklu (rev. 25). [Barley] and flour are issued. The
term la asabu (obv. 12) occurs. Under the

responsibility of RiSatu.

aklu (obv. 4) of Ninurta-zakir-Sumi
(“Y'mas-mu-[mu]). Flour and barley are dealt
with. Seal reference to Nabd-...

aklu (rev. 13). Flour and cereals are issued.
Under the responsibility of Sin-balata-ris.
aklu (rev. 30). Flour is issued. The term la asabu
(rev. 28: l[a’] a-sa-b[u?]) is attested. Under

the responsibility of Risatu.

aklu (rev. 10) of Anaku-ilumma. Flour and
barley are issued.

aklu (rev. 26). Flour and [barley] are issued.
Under the responsibility of Bittiya.

aklu (rev. 8). Flour is issued. Under the
responsibility of Belessunu. It has been carried
to Kes.

aklu (obv. 12) of Ninurta-zakir-sumi
("nin-urta-mu-mu). It has been put under seal
for Mudammig-Adad. Flour is issued. Al-Athg,
Dimtu and Al-Irré are mentioned. The term la
asabu (obv. 5) occurs.

aklu (rev. 34) of Ili-aha-iddina. Cereals and
flour? are issued. Sahi[rtu], Dimat-Enlil,

and Hursagkalamma are mentioned.

aklu (obv. 11). Beer is given. Under the

responsibility of Nippuritu. Seal reference to
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No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

284

285

286

288

289

290

291

292

293

294

Ninurta-kissat-ilani. Van Soldt said that there

are light seal impressions on the reverse.

1244 SS -year2  aklu (obv. 7, rev. 9). Beer and barley are dealt
I, 11, 1, 1V are with. Under the responsibility of Nippuritu.
mentioned
1244 §S 3 - IX -year2 aklu (rev. 10). Beer is given. Under the
days 1-3 responsibility of Nippuritu.
247 - 1l -year 15(+) aklu and situ (rev. 11). Beer is given. Under the
days 1724’ responsibility of Agab-senni.
18 - Xl -year[] aklu(rev.8) of rRimatu1. Beer and beerbread
days 15-18 (bappiru) are given. Under the responsibility of
Damqu.
- year [] aklu (obv. 2). Beer is dealt with. Here it is
[ -lugal]-e measured by a solid capacity measure. The term
is mentioned asabu u la asabu (obv. 3) occurs. Under the
responsibility of Sin-balata-[iris]. Seal reference
to Ninurta-zakir-sumi (‘“nin-urta-mu-mu). Van
Soldt said that there are seal impressions on the
edges.
1249 KuE30 - | -year6 aklu (obv. 1, 9). Cereals are issued. Under the
from 16-VIl-year 5°/6 responsibility of Risatu.
to 30-1-year 6
1248 KuE7 - IX -year7 aklu (obv. 2). Cereals are issued. Under the
I to 7-1X responsibility of Gabbi-$a-béltiya. Seal
reference to Ninurta-kissat-ilani. Van Soldt said
that seal impressions of a rim are visible on all
edges.
Xl -acc.yr. aklu (rev. 9'). Cereals are disbursed under the

days 18, 19, 10, 21, 17, 26
are mentioned
7 - Xl -year10
days 3-7
29’ - VI
days 1-29’

responsibility of Risatu. The term la asabu (obv.
12: la a-s[a-bu]) occurs.

aklu (rev. 14") of Marduk-suma-usarsi. Cereals
are disbursed.

raklu1 (obv. 3). The commodities are counted
with cardinal numbers. The term asabu u la
asabu (obv. 4-5) is attested. Under the

responsibility of Tab-kidin-[ ]. Seal reference to
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No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

295

382

383

384

387

390

393

394

396

401

1250 KuE 26/29-VIII - year 5

1249 KuE20 - X -year6
IX, X are mentioned

1249 KueE30 - XII - year6

X1, X1l are mentioned

1246 KuE2 - 1 -year9
1246 SS IX - acc.yr.
VII, VI, IX

are mentioned

1245 SS 28 - XII - year1
VI, X1, X1l are
mentioned

1245 SS VII? - yearl
9-VII, 20-VII
are mentioned

1245 SS - year 1
I1, 11l are mentioned

1244 8§ V1a®8)- year 2

(*%®) kin-Yinnin-2-kam-ma (2" VI month).

191 1. Van Soldt said that there are seal
impressions on the edges of the tablet.

aklu (rev. 10). The term la asabu (rev. 10") is
attested. Van Soldt said that there is a seal
impression on the right edge of piece I.

aklu (obv. 8). Sheep are given. Under the
responsibility of shepherd Qunnunu. Nippuritu,
son of mandidu is referred to.

aklu (rev. 12). Goats and sheep are given.
Under the responsibility of Qunnunu, a
shepherd. é-x-bad’-da"', Nippuru and Uruk are
mentioned. Seal reference to Ninurta-kissat-
ilani. Van Soldt said that there is a seal
impression on the left edge. It is noteworthy that
1 carcass of a ewe (for) Nippuritu was received
by her daughter, because Nippuritu was not
present (rev. 10: ul as-ba-at-ma).

aklu (rev.14). Sheep are given. Under the
responsibility of Qunnunu. Nippur and
Hursagkalamma are referred to. Nippuritu
received sheep.

aklu and situ (rev. 7'). Meats of offering are
given. Dar-Enlilg is referred to.

aklu (obv. 1, rev. 15). Sheep and goat are given.
Under the responsibility of Qunnunu, sakrumas.
Nippur is mentioned.

aklu (rev. 10). Ewes and goat are given.

Under the responsibility of 't[a’-x x], shepherd.
Sugir-bunni is referred to.

aklu (rev. 20). Domestic animals (including

goat) are given.

aklu (rev. 14?, 17). Ewes and goats are given.
Nippur is referred to. Nippuritu is mentioned.

aklu (rev. 11). Ewes are given. Under the

210



20-1V, 20-V, 20°-V1, responsibility of Taribu, a shepherd. These ewes
20-Vla, Il are are offerings for Samas.
mentioned
No. 405 il - year 67 aklu (obv. 4) of Samu. Sheep are dealt with. The
house of B&lanu is referred to.
No. 410 Date broken raklur (edge 7) of Bau temple (ré”1 “ba-0).
Sheep are given. Parak-mari is referred to.
No. 414 aklu (obv. 3). Sheep are given (as) regular
offering of Parak-mari. Under the responsibility
of Ertha-Ma[rduk]. Uruk? is mentioned.

17. Aklu documents of Ur

In 1983, O. R. Gurney published 83 Middle Babylonian documents.®®”) They are juridical lawsuits,
purchases of slaves, a trial by ordeal, receipts, loans, maintenance expenses, and so on. According to
Gurney, the provenance of these documents is the archive(s) of the family of the brewers of the god
Sin.®8® These Ur documents deal with daily activities of the brewers. Among them we find two aklu
documents (nos. 62, 68).8% Both are concerned with a certain Sin-léqi-unninni who seems to be in a
position to supervise the brewers. I reproduce the Gurney’s transliterations and the translation here

to facilitate discussion.

MBTU 62
Obv.
| R T m-430-/i-gi(over qu)-ni-ni
2 [....MSIIM.MES s$a 930 ik-ka-lu
3 [....UDU.NIJTA.MES i-na SU ma-ki-si
4 [u’] r1 UDUNITA i-na SU ha-za-an-ni [...]
5 2 DUG.GAL.MES 2 (B) Zi.DA 2 (B) SE.BAR GIS.BAN 1[2 SILA]
6 11 (G)pix[xx]xSILA ki-is-ri[....]
7 i-ma-[ah-ha-a]r 1 (G) SE.BAR /[....]]
8  u-tap’p[i’-l]a’-am sa .[.....]

(%) Gurney 1983.
(%) Tbid., 1.

(%) no. 70 is a record of expenditure (zi-ga) dated in later period (Meli-§i-HU), which is
comparable with the aklu documents (MRWH 29, PBS 2/2 no. 24, etc.).
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9 ul-tu Thar™-bi-§u i-ka-a[s-] rsi’-ir
10 2 DUG.GAL.MES 3 (B) SE.BAR GIS?.BA]N’x x 157[...]

11 i-mah-ha-ar

12 PAP 1 me 22 (G) SE.BAR GIS.BAN 5 SILA rak’-lu™[
13 [$]a ul-tu MU 2.KAM kas-til-ia-§ii |
14 [EN?MU .. KAM YSKUR-M]U-URU [....

(Lacuna)

1  EG[IR?.....i-n]Ja’ SU [........ ]

2 #da.. 10 GURSE.BARY[..........

3 & ERIN.MES-$u i-na a-bu-u[l’ .......
4  u-Se-[rli-buusa ...[........

5 si-ka[t])’ ul in-na-sa[-ah/hu]

(End of text)

Translation

2 which] Sin-ligi-unninni will enjoy [at the expense of] the brewer of Sin 3[...
she]ep from the tax-collector, *[and] 1 sheep from the mayor ... 32 large jars, 2 seah of meal,
2 seah of barley by the 12 [ga] measure, %and 1 kor ...... payment in kind [....] "he will
rleceiv]e. 1 kor of barley .. [...... ] 3he will .... which [...... ] °he will gather from
his field. '°2 large jars, 3 seah of barley by the [....] measure ...... The will receive.

12Total: 122 kor of barley by the 5 qa measure, consumption [... which from year 2 of
Kashtiliash [...] “[to year .. of Adad-shuma]-usur [............

(Lacuna)

Reverse too mutilated for translation

Unfortunately the document’s condition is not good. This document records the commodities
(sheep, large jars, barley) which Sin-Ieqi-unninni had received from the tax-collector, from the
mayor and possibly from the brewers, from Kastiliyasu year 2 (i.e., 1231) into the reign of Adad-
Suma-usur (1216—1187). The period is therefore at least 16 years. The term aklu is not certain,

however.

MBTU 68
Obv.

1 ak-Iu SU ™930-li-gi-un-ni-ni
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MUNUx BAPPIR»

MU.NE

2 (G) SE.BAR

KA E.DINGIR SU "E. KUR-MU-TUK-§i

man-di-d[u ™r]i-Tha-a1-a

2 (G) SE.BAR

2 ITI[.MES i-na] E GUR;

m430_Ji-gi-un-ni-ni ik-la

O© 0 (| b WIN

2 PI 2 (B) mrd30-PAP™7 DUMU ™rsal-mil
1 PI 2 (B) mip-ni-SKUR.GAL
i-na E.DINGIR im-hur
10 4 (B) md30-Ji-gi-un-ni-ni
11 2-Su im-hur
Rev.
1 1 PI 2 (B) mib-ni-9KUR.GAL ITI SE
2 5 GUR SE.BAR i-na E.GUR;
3 m430-Ji-gi-un-ni-ni
4 1 (G) SEBAR "bu-na-nu
5 DUMU "TUK-me-i-na-SAG.IL

6 3 DUG.GAL.MES 1 DUG 3 (B)
7 2 1 DUG.TUR $a 2 MU.MES
8 PAP 12 (G) 1 (P) 2 (B)

In the headings it is said that malt and beerbread (bappiru) are issued. But as we can see in obv.

3,5, rev. 2, 4, actually barley (SE.BAR) is issued. It is noteworthy that in obv. 1011 col. iii, Sin-

1€qi-unninni received twice or for the second time (™430-/i-gi-un-ni-ni 2-Su im-hur). Thus in this

aklu document, Sin-1€qi-unninni is a recipient. Possibly the aklu commodities were prepared by the

brewers as the headings (MUNU, and BAPPIR>) indicate, although actually barley was issued.

In the two aklu documents (nos. 62, 68), Sin-l€qi-unninni is a recipient, and possibly the brewers

prepared the commodities. Unfortunately Sin-l1€qi-unninni’s position remains unknown. Also it may

be significant that the relation between Sin-1&qi-unninni and the brewers was not always friendly,

because in nos. 41 and 63, Sin-1gi-unninni had a dispute with the brewers about the cessation of the

offerings (gind).

18. Aklu documents of the archive of the sons of Nabii-Sarrah




About 60 MB Babylonian documents are known concerning the sons of Nabi-sarrah. In 1905, F. E.
Peiser published 50 of them.®%) In 1926, G. Contenau published another 10.%°) The provenance of
these documents is unknown, but they are from the archive(s) of the sons Nabi-8arrah. They include
loans, juridical lawsuits, expenditures, receipts, purchases, letters, and so on. Among them, we find

two aklu documents (P 105 and P 106). I reproduce the transliterations®*? below.

P 105 P 106
Obv. Obv.
1" 0,3.0. Sukétaus-1-kam en broken
us-9-kam
2" 0,3.0. Sukétaus-10en
Us-15-kam

3" 1,1.4.2. 8uk é ta us-16-kam en
uz-30-kam itidUe

4" 0,0.1. lsa-ar-ri-ia 10 XXX 1" [0,0.1] rlsa-al[r-ri-ia]
5 03.0. a-na UTULs®® itikin us-10-kam 2’ 0,3.0.  a-na UTULs "rkin us-x-kamn
6' 023. a-na BARA-PAP-PAP®™ iikin 3 0,1.3. a-na BARA-PAP-PAP itikin
Us-15-kam Us-15-kam
7 0,1.1.  a-na ha-re-e mul-li-i®® 4" 0,1.1. a-naha-re-e mul-li-i
5" 0,3.2. zi-da a-na siskur®® $q us;-20-kam
8 0,14 zi-daé hi-il-si® 6 é hi-il-si
9" 0,1.3. dugPISAN (?)®%® Yi-mut-9sukkal 7/ 0,1.3.  dug PISAN (?) 'ri-mu-ut-%sukkal
Rev. 8’ é pi-il-si

(%) Urkunden aus der Zeit der dritten babylonischen Dynastie (Berlin).

(%°Y) Contrats et lettres d’Assyrie et de Babylonie (TCL 9, Paris), nos. 47-56.

(%%2) T am very grateful to W. H. van Soldt for allowing me to use his notes about the documents.
Here (section 18) the translations of the passages are in the footnotes due to reasons of space.

(5%) The reading UTULs was collated by W. H. van Soldt. Cf. Sassmannshausen 2001, 176 n.
3044: amas?, supiiru.

(%%%) “For beer mash.”

(%) “The hari container.”

(5%) The reading siskur was collated by W. H. van Soldt. Cf. CAD H, 187 (kilsu F in bit hilsi;
AMARXSE).

(%¥7) “Flour for/in the building in the temple complex (filsu).”

(%) “Box.” Cf. Sassmannshausen 2001, 97 n. 1637: DUG E.
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Rev.
100 0,0.1.  a-na HULY® gpl-ki! itidug 9" 00.1. a-naHUL?ar-ki
11 u4-8-kam 10’ tidus-kug us-8-kam
12 0,1.2.  a-na munus®0 11’ 0,1.2. a-na munus
13" 0,1.4. zi-da siskur® ¢ pi-il-si
14" 0,0.1.  Suk anse™® iidus uy-28-kam 12 0,0.1. Suk ande™ Midus-kug
13" rxx1 us-28-kam mu-11-kam
15 pap 8,2.3.2 sila ak-lu 14 ] rsilat ak-lu
16’ u zi-ga ta us-1-kam kin 15" [ Ix ikin

17" ren us-30-kam tix1(602)

It is apparent that both documents deal with the same expenditure. P 106 gives more detail. For
example, P 105 obv. 9’ (dug PISAN (?) '7i-mut-9sukkal) versus P 106 obv. 7'-8' (dug PISAN (?) 'ri-
mu-ut-9sukkal é Ai-il-si). It seems peculiar that the entry of P 106 obv. 56’ is expressed in P 105
obv. 8" and rev. 13".

P 105 P 106
8 0,1.4. zi-daé hi-il-si 5" 0,3.2. zi-da a-na siskur sa us-20-kam
13" 0,1.4. zi-da siskur é hi-il-si 6' é hi-il-si

(0,1.4.+0,14.=0,3.2)

If P 106 is an original account, it is strange that in P 105 the original account 0,3.2. is expressed in
two separate entries (0,1.4. + 0,1.4.). Therefore, the original account may have been a different
document, and both these documents are copies of it.

The profession(s) of the sons of Nabd-sarrah remain(s) unknown. But in P 100, a priest deducted
barley and gave it to Amurru-&/iri$, who is well attested as a son of Nab(-Sarrah,®% for expenditure

of the king (obv. 4-5: W"E-BAR is-su-ra-am-ma a-na 'Ymar-tu-urus-i§ a-na zi-ga lugal sum-nu). Thus

(°*°) HUL? (ukug’) was suggested by W. H. van Soldt.
(5% “For malt.”

(59%) The reading siskur was collated by W. H. van Soldt. Cf. CAD H, 187 (kilsu F in bit hilsi;
AMARXSE).

(592) Van Soldt reads this line as TMU?.1”. KAM*"1(+RN).

(5%%) For example, P 99 obv. 1, P 101 obv. 2-3, P 102 obv. 2-3 and passim.
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at least we may infer that Amurru-&/iris, son of Nabi-$arrah, worked in association with the priest in

an administrative situation.

19. Overview of each category

19.1. Seal references and seal impressions

Regarding the aklu documents that are sealed, Matthews 1992, 58 has already pointed out that the
seals used are almost always the Second Kassite style or Second Kassite derivatives (nos. 142,604
146, 148, 155, 156, 157, 161, 162, 164, 187, 188, 189). Also, the seals of the Central First Kassite
style (nos. 26, 55, 61) are used for aklu activities. The list of the seal references and the seal

impressions of the aklu documents is as follows.

Nippur®©%):

Seal Reference Matthews No. Document

Rimiitu 148 (Passim)

Rimitu 55 MUN 156

Enlil-nisu 155 BE 14 no. 53(600

Ninurta-kin-pisu 155 (Passim)

Ninurta-kin-pisu 148 BE 14 no. 87a

Ninurta-nadin-ahhé 189 (Passim)(")

Iqisa-Ninimma 189 MUN 218, 219, 241

Enlil-AL-SAg, governor 148 BE 14 no. 48a, CBS 10250, UM 29-15-685, N 2432

(Sandabakku) of Nippur

Not attested 164 PBS 2/2 nos. 20, 22, MRWH 14, 31, MUN 118, 155,
CBS 4903, UM 29-15-548, UM 29-16-156, N 6310

Not attested 61 BE 15 nos. 15, 18, 23, 25, 31, MUN 324, CBS 8872,

UM 29-15-691(60%8)

(5%4) CBS 3091 looks like an aklu document, but the term ak/u is not mentioned.

(5%) These documents were excavated at Nippur, but probably some of them were sealed in other
locations than Nippur.

(5%) Though BE 14 no. 53 is not an akl/u document, I use it for comparison with the other
documents sealed with Matthews no. 158.

(597) Only CBS 7698 has a trace of an envelope on its obverse. The seal impression can be found
on the upper edge, not on the envelope.

(5%8) BE 15 nos. 15, 18, 23, 25, 31, MUN 324 are sealed on the envelope.

216



Not attested 162 BE 14 no. 55, BE 15 nos. 8, 14, CBS 3275609

Ninurta-r&siiSu, mayor 146 MRWH 30

(hazannu) of Nippur

Not attested 188 BE 14 no. 27, BE 15 no. 70610

Not attested 142610 CBS 3091

Sin-aha-iddina 26 CBS 3136

Not attested 156 PBS 2/2 no. 24

Nimgirab-Marduk 157 MUN 181

Not attested 161 BE 15 no. 65612

Not attested 187 MRWH 25¢13)

Amil-Marduk, governor ~ None MUN 189, 192,(614) 194(615)

(Sandabakku) of Nippur

Susatu None BE 15 no. 79

Diir-Enlilé:

Ninurta-zakir-Sumi, Impression(s) CUSAS 30 no. 289

(“Ynin-urta-mu-mu) detected

Ninurta-ki$3at-ilani Impression(s) CUSAS 30 nos. 278, 291, 383(616)
detected

Nabii-. .. Impression(s) CUSAS 30 no. 234
detected

] Impression(s) CUSAS 30 no. 294
detected

Rimiitu mainly used Matthews no. 148, but at least once used Matthews no. 55. Ninurta-kin-pisu

(5%%) All of these are sealed on the envelope.
(519) BE 15 no. 70 is sealed on the envelope.

(511) CBS 3091 is a document about flour and barley. The term ak/u is not attested. But it looks
like an aklu document.

(5'2) BE 15 no. 65 is sealed on the envelope.

(51%) MRWH 25 is sealed on the envelope.

(%) For the reading aklu, see Brinkman 2004, 290 ([ak-Ilum GIS.BAN 5 SILA).
(®%%) For the reading aklu, see Brinkman 2004, 301 ([ak]-Ium SU).

(518) It has not been determined if the seal impressions are the same or not.
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usually used Matthews no.155, which he possibly inherited from his father Enlil-nisu, 17 but at least
once used Matthews no. 148. Enlil-AL-SAs also used Matthews no. 148, so it was used by Rimiitu,
Ninurta-kin-piSu and Enlil-AL-SAs. Rimiitu and Ninurta-kin-pisu were contemporaries. Enlil-AL-SAs
may have been their predecessor.©1®)

Ninurta-nadin-ahhé sealed many aklu documents with Matthews no. 189. Iqi§a-Ninimma also
sealed at least three aklu documents with Matthews no. 189. They are contemporaries. 6%

It is noteworthy that in the Matthews no. 164 texts, MRWH 14 is possibly dated in the reign of
Burna-Buriyas 11 (1359-1333) and that the other dated documents in the group are dated in the
beginning of Nazi-Marutta$ (year 3 [1305] to year 8 [1300]). There is at least a 29-year gap between
MRWH 14 and the other documents. (629

And it is noteworthy that the descendants of Enlil-kidinni (i.e., Enlil-AL-SA,®?) Ninurta-zakir-
$umi, 22 Ninurta-ki$Sat-ilani,6® and Amil-Marduk 629) sealed akiu documents and that the
descendants of Enlil-nisu (i.e., Ninurta-kin-pi$u®?® and Ninurta-nadin-ahh&(?)®?9) sealed aklu

documents.

(517) As to the Mattehews no. 155, See Holscher (1.5.14.).

(518) About the three sealers of Matthews no. 148, see Deheselle (1.5.12.).

Enlil-AL-SAq (1321-1292): MUN 368 (1321, KG 12-XII?-year 12) to
CBS 9517 (1292, NM 30-XI-year 16, days 25-30, the
reading of the PN is uncertain).

Rimiitu (1296-1267): MUN 162 (1296, NM X-year 12(+), IX [to] X) to
MUN 225 (1267, KT 14?-VI-year 15, days 11-14?).

Ninurta-kn-pisu: (1287-1278):  MUN 199 (1287, NM [ ]-XII-year 21, days broken) to
MUN 446 (1278, KT 18-XII-year 4).

(51°) About the two sealers of Matthews no. 189, see Stichler-Alegria Delgado (1.5.13.) and
Sassmannshausen (1.5.15.).
Ninurta-nadin-ahhé (1263-1250): MUN 278 (1263, KaE 23-V-year 1, 12-1V to 23-V) to
MUN 237 (1250, KuE 12-rMN"1-year 5, 26-TMN to
12-rMN™).
Iqisa-Ninimma (1252): MUN 218, 219, 241 (1252, KuE year 3).
(52%) For this gap see Petschow (1.5.7.).
(52%) See the legend of Matthews no. 189; also Sassmannshausen 2001, 16 (Enlil-AL-SAg), 17 n.
215 (Enlil-AL-SAs), 18 n. 230 (Enlil-AL-SAg), 66 n. 1052 (pasisu); Brinkman 2004, 287 n. 25 (nésakku);
CAD P, 255 (pasisu).
(52%) See CUSAS 30, p. 24.
(6%) bid.
(52%) See MUN 283 obv. 2, and also Brinkman 2004, 292 (note: p. 17 and n. 209).
(6%) See BE 14 no. 39 obv. 11: "“nin-urta-Gl-ka-su dumu 'Yen-lil-ni-su.

(%) See BE 14 no. 39 obv. 2: "nin-urta-n[a-din-az4é] dumu "“nin-urta-Gl-ka-su. But the
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Enlil-AL-SA¢ and Amil-Marduk are known to have been governors (Sandabakku) of Nippur, and

Ninurta-résasu is known to have been a mayor (hazannu) of Nippur, so the aklu documents were

sealed by officials.

The identification of Sin-aha-iddina, Nimgirab-Marduk and Susatu remain unclear.

19.2. Year, month, day

19.2.1. The attestations of the aklu documents
The earliest aklu document is MUN 269 (BB 24-1V-year 10 [i.e., 1350]) and the latest is MBTU 62
(AS8u, 1216-1187). The period is at least 135 years. The list of the aklu documents and possible aklu

documents which are dated with a royal name is as follow

Burna-Buriyas 11 (1359-1333)

Kurigalzu IT (1332-1308)

Nazi-Marutta3 (1307-1282)

5.(627)

MUN 269 (1350, BB year 10)

N 2266 (1350, BB year 10)©2®)

MRWH 68 (1340, BB year 20)

*MRWH 14 (1359-1333),6?9 Matthews no. 164

MUN 197 (1319, KG year 14)
BE 14 no. 21 (1318 K@, year 15)
BE 14 no. 27 (1315, KG year 18), Matthews no. 188

MUN 198 (1306, NM year 2)

MUN 118 (from 1305, NM year 3), Matthews no. 164

MUN 324 (1304, NM year 4), Matthews no. 61

BE 14 no. 48a (Enlil-AL-SAg: from 1302, NM year 6), Matthews
no. 148

MRWH 31 (to 1300, NM year 8), Matthews no. 164

PBS 2/2 no. 24 (1300, NM year 8), Matthews no. 156

*BE 14, 53(630) (Enlil-ni$u: 1297, NM year 11), Matthews no.

identification of Ninurta-nadin-ahhé son of Ninurta-kin-pisu (BE 14 no. 39) with Ninurta-nadin-ahhe
(Matthews no. 189) has not been confirmed. See the section above on Ninurta-nadin-ahhé (4.8.3.).

(527) Asterisk (*) marks documents in which the term aklu is not attested.

(5%) See Sassmannshausen 2001, 185 n. 3133 (MB text: BB year 10).

(52°) Though MRWH 14 is not an aklu document, I include it for comparison with the other
documents sealed with Matthews no. 164.
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Kadasman-Turgu (1281-1264)

Kadasman-Enlil IT (1263-1255)

Kudur-Enlil (1254-1246)

155

BE 14 no. 55 (1296, NM year 12), Matthews no. 162

MUN 162 (Rimiitu: from 1296, NM year 12(+)), Matthews no.
148

*BE 14 no. 56 (1296, NM year 12)

BE 14 no. 56a (1295, NM year 13)

BE 14 no. 61 (1294, NM year 14)

MRWH 26 (1294, NM year 14)

MUN 156 (Rimutu: 1293, NM year 15), Matthews no. 55

CBS 95173V (Enlil-AL-SAg: to 1292, NM year 16), Matthews
no. 148

MUN 97 (1287, NM year 21)

MUN 199 (Ninurta-kin-pisu: from 1287, NM year 21), Matthews
no. 155

BE 14 no. 87a (Ninurta-kin-pisu: NM year x), Matthews no. 148

MUN 446 (Ninurta-kin-pisu: to 1278, KT year 4), Matthews no.
155

BE 14 no. 97 (1272, KT year 10)

MRWH 25 (1272, KT year 10), Matthews no. 187

BE 14 no. 99a (1271, KT year 11)

MUN 225 (Rimiitu: to 1267, KT year 15), Matthews no. 148

MUN 203 (1266, KT year 16)

MUN 278 (Ninurta-nadin-ahhe: from 1263, KaE year 1),
Matthews no. 189

MUN181 (Nimgirab-Marduk: 1252, KuE year 3), Matthews no.
157

MRWH 29 (1252, KuE year 3)

MUN 219 (Iqisa-Ninimma: 1252, KuE year 3) Matthews no. 189

CUSAS 30 no. 278 (Ninurta-kissat-ilani: 1251, KuE year 4)

CUSAS 30 no. 382 (1250, KuE year 5)

(%3%) Though BE 14 no. 53 is not an aklu document, I include it for comparison with the other
documents sealed with Matthews no. 155.

(%) The reading of Enlil-AL-SAg is not certain.

220



MUN 247 (Ninurta-nadin-ahhe: to 1250, KuE year 5), Matthews
no. 189

CUSAS 30 no. 290 (1249, KuE year 6)

CUSAS 30 no. 383 (Ninurta-kisSat-ilani: 1249, KuE year

6)

CUSAS 30 no. 384 (1249, KuE year 6)

CUSAS 30 no. 291 (Ninurta-kisSat-ilani: 1248, KuE year 7)

CUSAS 30 no. 387 (1246, KuE year 9)
Sagarakti-Suriya$ (1245-1233)

CUSAS 30 no. 262 (1246, SS acc. year)

CUSAS 30 no. 390 (1246, SS acc. year)

CUSAS 30 no. 396 (1245, SS year 1)

CUSAS 30 no. 57 (1245, SS year 1)

CUSAS 30 no. 106 (1245, SS year 1)

CUSAS 30 no. 112 (1245, SS year 1)

CUSAS 30 no. 394 (1245, SS year 1)

CUSAS 30 no. 218 (1245, SS year 1)

CUSAS 30 no. 393 (1245, SS year 1)

CUSAS 30 no. 171 (1244, SS year 2)

CUSAS 30 no. 284 (1244, SS year 2)

CUSAS 30 no. 401 (1244, SS year 2)

CUSAS 30 no. 265 (1244, SS year 2)

CUSAS 30 no. 285 (1244, SS year 2)

MUN 280 (1244, SS year 2)

MUN 326 (1241, SS year 5?)

UM 29-13-683 (1241, SS year 5)

BE 14 no. 133 (1239, SS year 7)

MRWH 27 (1236, SS year 10)

MUN 189 (1236, SS year 10)

MUN 274 (1236, SS year 10)

CUSAS 30 no. 267a (1235, SS year 11)

MRWH 30 (Ninurta-résasu: 1234, SS year 12), Matthews no.

146

MUN 191 (88 year x)

CUSAS 30 no. 223 (SS, year x)
Katiliyau (1232-1225)
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MUN 190 (1233, KS$t acc. year)
MUN 192 (1230, Kst year 3)

MUN 188 (1230, Kst year 3)

*MUN 193 (1229, Kst year 4)
CUSAS 30 no. 268 (1228, Kst year 5)
BE 14 no. 144 (1227, K&t year 6)
MUN 194 (Kt year x)

Adad-Suma-usur (1216-1187)

MBTU 62 (ASu year x)

19.2.2. The aklu documents of a long period

The periods of aklu expenditures found in the texts related to Rimatu, Ninurta-kin-pisu, and

Ninurta-nadin-ahhe& are mostly short (3 months or less). The exceptions, where an aklu document has

a long period, are the following.

4 months:
176 days:
6 months:
7 months:
285 days?:

1 year:

1 year 29 days:

1 year 4 mos.:
2 years:

3 years:

3 years 3 mos.:

4 years:
6 years:

16 years:

19.3. Occupations

BE 14 no. 80 (IX to XII)

MRWH 25 (25-1I to 20-VIII)

MRWH 29 (I to VI)

BE 14 no. 56a (VII-year 12 to I of year 13), CBS 7713 (VII to XIIa)

Ni 8013 (21-VII to 5-TMN1, TMN1 possibly V)

BE 14 no. 133 (1-II-year 6 to 30-I-year 7), BE 14 no. 167 (year 24 to year 25), BE 15 no.
23 (II-year 8 to IlI-year 9), BE 15 no. 25 (II-year 9 to II-year 10), PBS 2/2 no. 34 (year 24
to year 25), MUN 224 (I to XII)

BE 15 no. 16 (VI-year 4 to 29-VI-year 5)

MRWH 27 (V-year 9 to VIII-year 10)

MUN 326 (year 4 (to) year 5), CBS 3296 (VIlI-year 17 to VIII-year 19)

UM 29-13-683 (year 3 to year 5)

MRWH 30 (X-year 9 to 21-XII-year 12)

MUN 190 (from year 10(+) of SS to X-acc. year of Kst)

BE 15 no. 21 ("™MN7-year 2 to Vla-year 8)

MBTU 62 (year 2 of Kst to year x of ASu)

In the aklu documents, several types of artisan (brewers, millers, oil-pressers) and shepherds are

known. Their role was possibly to prepare the commodities for the aklu expenditures. Lists of the

artisans and the shepherds are as follows.
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19.3.1. Brewers
Rimiitu texts
Ba’eru (a brewer)
Samas-musézib (probably a brewer)

Eris-Ea (probably a brewer)

Amil-Isin (probably a brewer)
Li/Gsi-ana-niir-Adad (probably a brewer)

Ninurta-kin-piSu texts

Ba’eru (a brewer)

Eriba-Ninurta (probably a brewer)

Bahhiitu/Subhutu (probably a brewer)

Rimiitu (a brewer)

Ninurta-nadin-ahhé texts

Nabhiranu (probably a brewer)

Babilayu (probably a brewer)

Belsunu (probably a brewer)

BE 14 no. 80 (rev. 6), no. 83 (obv. 4), no. 87 (obv.
4), MUN 200 (rev. 7), 224 (rev. 8"), CUSAS 30 no.
136 (obv. 6), no. 141 (obv. 7)

BE 14 no. 82 (obv. 3), MUN 223 (obv. 5), CUSAS
30 no. 136 (obv. 7)

BE 14 no. 64 (obv. 4), no. 75 (lo. e. 8), CUSAS 30
no. 143 (obv. 14)

MUN 201 (rev. 8), CUSAS 30 no. 141 (obv. 8)
MUN 225 (obv. 4)

BE 14 no. 80 (rev. 6), no. 83 (obv. 4), no. 87 (obv.
4), MUN 200 (rev. 7), 224 (rev. 8"), CUSAS 30 no.
136 (obv. 6), no. 141 (obv. 7)

MUN 99 (obv. 6), CBS 9528 (obv. 6), CBS 9781
(obv. 5), CUSAS 30 no. 136 (obv. 8), no. 142 (obv.
8)

BE 14 no. 80a (rev. 8), CUSAS 30 no. 136 (obv. 5),
no. 141 (obv. 6)

BE 14 no. 87a (obv. 2), CBS 9543 (obv. 5-6)

MRWH 23 (obv. 5), MUN 208 (obv. 4), 211 (obv.
6), 216 (rev. 6), 218 (rev. 11), 229 (obv. 5), 231
(obv. 5), 232 (obv. 5), 234 (obv. 9), 246 (obv. 6),
248 (obv. 5), 252 (rev. 7), 260 (obv. 7), 263 (rev. 7),
265 (obv. 6), 267 (rev. 10), CBS 15016 (obv. 4)
MRWH 22 (obv. 5), MUN 204 (obv. 3), 207 (obv.
4), 209 (obv. 4'), 210 (obv. 5), 214 (obv. 6), 220
(rev. 8), 230 (obv. 5), 238 (obv. 5), 239 (obv. 5),
241 (rev. 16), 242 (rev. 9'), 243 (obv. 5), 261 (obv.
7), 266 (rev. 11), CBS 13362 (obv. 5)

PBS 2/2 no. 45 (obv. 5), MUN 205 (obv. 4), 206
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Uzibu (probably a brewer)

Izkur-Adad (probably a brewer)

Damqu (probably a brewer)

BE 15 no. 171 (Das Archiv des Speichers)
The son of Mannu-ki-ili (probably a brewer)

The son of Masi-ilu (probably a brewer)
The son of Aqar-Marduk (a brewer)

The son of Enlil-dayyan (a brewer)

The son of Manni-Marduk (prob. a brewer)
Usattsa (probably a brewer)

The son of Amurruma-ilu (prob. a brewer)

Siizubu (probably a brewer)

BE 14 no. 167 and PBS 2/2 no. 34

The son of I§taran-lissu (a brewer)

The son of Nar-Kiibu (a brewer)

The son of Eriba-Nergal (a brewer)

The son of Sukkal-tamlak-ilani (a brewer)

Other (Das Archiv des Speichers)

(obv. 2"), 215 (obv. 6), 217 (obv. 5), 228 (obv. 5),
233 (obv. 5), 235 (obv. 5), 240 (obv. 5), 244

(obv. 5), 245 (rev. 10), 251 (obv. 7), 253 (obv. 5),
262 (obv. 7), 264 (obv. 6), CBS 7694 (obv. 6)
PBS 13 no. 74 (obv. 6), MRWH 24 (obv. 5), MUN
213 (rev. 12), 227 (obv. 5), 237 (obv. 5), 250 (obv.
6), Ni 2240 (3-5)

PBS 2/2 no. 43 (obv. 5), MUN 212 (obv. 3), 226
(obv. 5), 236 (obv. 5), 254 (rev. 6), 255 (obv. 5)
MUN 249 (obv. 6)

BE 15 no. 171 (rev. 12'), PBS 2/2 no. 57 (lo. e. 5),
CBS 2111 (obv. 4)

BE 15 no. 171 (rev. 14"), BE 15 no. 194 (rev. 15)
BE 15 no. 119 (obv. 3), no. 146 (obv. 3), no. 171
(rev. 15"), BM 82651 (lo. e. 5)

BE 14 no. 10 (obv. 6), BE 15 no. 171 (rev. 16"),
MSKH no. 17 (rev. 9), CBS 3090 (obv. 3)

BE 15 no. 171 (rev. 17’), MSKH no. 4 (lo. e. 7)
BE 15 no. 171 (rev. 18"), BE 15 no. 194 (rev. 17)
BE 15 no. 171 (rev. 19), PBS 2/2 no. 74 (obv. 4)
BE 15 no. 171 (rev. 21"), MSKH no. 22 (lo. e. 5)

BE 14 no. 167 (obv. 3), BE 15 no. 148 (obv. 3),
PBS 2/2 no. 34 (obv. 3), CBS 8737 (obv. 2)

BE 14 no. 167 (obv. 4), PBS 2/2 no. 34 (obv. 4),
CBS 3000 (lo. e. 6), CBS 8737 (obv. 3)

BE 14 no. 167 (obv. 5), PBS 2/2 no. 34 (obv. 5),
CBS 8737 (obv. 4)

BE 14 no. 167 (obv. 6), PBS 2/2 no. 34 (obv. 6),
CBS 8737 (obv. 5)
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Bubbu (a brewer)(©32)

Sarriqu (a brewer) 633

19.3.2. Millers
Rimitu texts

Sin-muballit (a miller)

La-qipu (a miller)

The son of Tab-nuparsu (probably a miller)

Ninurta-kin-piSu texts

Sin-muballit (a miller)

Taribu (a miller)

Ninurta-nadin-ahhé texts

BE 14 no. 60 (obv. 3: 'bu-ub-bu lunga), no. 62 (rev.
18: 'bu-ub-bu ki-min (i. e. '“lunga)), no. 65 (obv. 4:
'bu-ub-bu), no. 66 (obv. 4: 'bu-ub-bu linrga1), BE
15 no. 3 (lo. e. 5-6: 'bu-ub-bu "“lunga), no. 135 (obv.
3: 'bu-ub-bu ltnga), PBS 2/2 no. 136 (obv. 10: 'bu-
ub-bu), CBS 3019 (rev. 7)

BE 14 no. 97 (rev. 7), CT 51 no. 27 (obv. 3), MUN
148 (rev. 22')

BE 14 no. 70 (obv. 2), MUN 158 (obv. 3), MUN
160 (obv. 6), CBS 9514 (obv. 2), PBS 2/2 no. 70
(obv. 1-2), no. 71 (obv. 1-2), no. 115 (obv. 3),
CUSAS 30 no. 143 (obv. 12), no. 144 (obv. 7), no.
147 (obv. 4)

MUN 156 (obv. 3"), MUN 157 (obv. 2), PBS 2/2
no. 70 (obv. 1-2), no. 71 (obv. 1-2), no. 115

(obv. 2), CUSAS 30 no. 143 (obv. 13), no. 144
(obv. 6), CBS 2109 (u. e. 29'), CBS 3738 (rev. 20)
BE 14 no. 81 (rev. 8), CBS 3529 (obv. 11, rev. 18)

BE 14 no. 70 (obv. 2), MUN 158 (obv. 3), MUN
160 (obv. 6), CBS 9514 (obv. 2), PBS 2/2 no. 70
(obv. 1-2), no. 71 (obv. 1-2), no. 115 (obv. 3),
CUSAS 30 no. 143 (obv. 12), no. 144 (obv. 7), no.
147 (obv. 4)

BE 14 no. 85 (obv. 3)

(53?) In BE 15 no. 3, Bubbu, a brewer, received barley from Innannu in Zarat-Karkara. Innannu is
well attested in Das Archiv des Speichers (Sassmannshausen 2001, 188-89).

(%3) In CT 51 no. 27 and MUN 148, Sarriqu is mentioned with Kar-Adab which is well
documented in the texts of Das Archiv des Speichers. For example, in BE 15 no. 124, barley was given
from Innannu, a well know person of Das Archiv des Speichers, in Kar-Adab.
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Taribu (probably a miller)

Li/asi-ana-nir-Adad (probably a miller)

Amil-Marduk (prob. a miller)

Zgr-kini-Ii8ir (probably a miller)

PBS 13 no. 71 (obv. 4), MRWH 28 (rev. 38), MUN
167 (obv. 3), 168 (obv. 3), 169 (obv. 3), 171 (obv.
3), 172 (obv. 3), 175 (obv. 3), 177 (obv. 5),

178 (obv. 4), 179 (obv. 3), 182 (obv. 3), 183 (obv.
4), 184 (obv. 3), 185 (obv. 5), 259 (rev. 36), CBS
8573 (obv. 3)
PBS 13 no. 71 (obv. 3), MUN 165? (1), 166 (obv.
3), 174 (obv. 3), 177 (obv. 2), 180 (obv. 8), CBS
7160 (rev. 18), UM 29-13-907 (obv. 4)
MRWH 18 (obv. 3), 20 (obv. 3), 21 (lo. e. 8), MUN
164 (obv. 2), 170 (rev. 13), 176 (lo. e. 8), 186 (obv.
4)

MRWH 19 (obv. 3)

Matthews no. 142©34 (Das Archiv des Speichers)

The son of Tab-asabsu (a miller)

BE 15 no. 171 (Das Archiv des Speichers)

The son of Sin-nadin-apli (a miller)
The son of Raba-§a-ili (a miller)

The son of Ris-Istaran (a miller)

BE 14 no. 167 and PBS 2/2 no. 34

BE 14 no. 17 (obv. 5-6), no. 158 (lo. e. 6-rev. 7),
BE 15 no. 10 (rev. 13), no. 52 (rev. 25), no. 53
(obv. 3), no. 55 (lo. e. 5), no. 101 (rev. 9-10), no.
132 (rev. 26, 32), no. 179 (obv. 3), PBS 2/2 no. 73
(rev. 29"), CT 51 no. 39 (obv. 4-5), CBS 3091 (rev.
7), CBS 3105 (rev. 8)

BE 15 no. 171 (obv. 2’), CBS 11534 (obv. 4)
BE 15 no. 34 (obv. 4), BE 15 no. 171 (obv. 3)
BE 15 no. 27 (obv. 2), BE 15 no. 171 (obv. 4")

The son of Beli-kitti/B&l-kitti (prob. a miller) BE 14 no. 167 (obv. 7), PBS 2/2 no. 34 (obv. 7),

19.3.3. Shepherds

Ninurta-nadin-ahhé texts

CBS 8737 (obv. 8), PBS 2/2 no. 101 (rev. 8)

(53%) CBS 3091 is a document about flour and barley. The term ak/u is not attested, but it looks

like an aklu document.
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Sin-aha-iddina (probably a shepherd)

Dur-Enlilé

Qunnunu (a shepherd, sakrumas)

Taribu (a shepherd)

Other
Aba-iddina-Marduk (probably a shepherd)

19.3.4. Oil presser

Ninurta-nadin-ahhé texts

Iqisa-Adad (probably an oil presser)

MUN 325 (obv. 3), N 2645? (obv. 8'), BE 14 no.
99? (rev. 48)

No. 381 (obv. 12), no. 382 (obv. 4, 7), no. 383 (rev.
12), no. 384 (rev. 14), no. 388 (obv. 2), no. 390 (rev.
16: sakrumas), no. 391 (obv. 5), no. 428 (obv. 11),
also MUN 326 (obv. 16 ?)

No. 119 (rev. 17?), no. 173 (obv. 4), no. 299 (obv.
15), no. 301 (obv. 14), no. 321 (obv. 10), no. 322
(obv. 11"), no. 389 (rev. 10), no. 391 (obv. 7, 11,
15-20, 26, 30), no. 393 (rev. 10: ™[a’-x x] 'Ysipa),
no. 395 (obv. 4), no. 400 (rev. 13), no. 401 (rev. 11),
no. 403 (obv. 5)

BE 15 no. 33 (obv. 5), BE 15 no. 199 (rev. 44)

MRWH 34 (obv. 2), MUN 278 (rev. 10), 279 (lo. e.
7)

19.3.5. Persons in charge of supervising the artisans

There are also some persons who supervise the artisans. For example, Innannu and Martuku in the

so-called Archiv des Speichers(®®) and Nippuritu, Risatu and Sugir-bunni in the documents of Diir-

Enlile®2® are well known. Their profession(s) has not been attested except in the case of Nippuritu, a

musician (nartu).®3" As discussed above, these individuals worked in association with the aklu

expenditures. But their seal reference in the aklu documents has not been attested. Probably BE 14

no. 42 is relevant here. From it we learn about a relationship between Innannu and brewers and

miller. But it should be noted that unfortunately the term aklu is not found in BE 14 no. 42.

BE 14 no. 42

(5%%) See the section on Matthews no. 162.

(%) See CUSAS 30, 25-28.

(%3") CUSAS 30 no. 297 obv. 11.
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Obv.

1 tup-pi ri-ki-is-ti (1-5) The contract Innannu made with the brewers

2 $a'in-na-an-nu and the miller.

3 a-na'“lunga™*

4 uka-zi-da

5 ir-ku-su

6  kas sag ul ta-am-ma (6-12) (If) good quality beer is not sweet, (if) bread
7  ninda ul ba-ni-ma is not good, (if) he gives bread, beer, or (any)

8  i-na ba-lu'gal-a-54-*U-GUR supplies without permission of Raba-Sa-Nergal, they
9  ninda ka$ &t mé-re-es-tus6%® will beat (him), (and) they will pull out (his hair).

10 i-nam-di-in-ma

11 i-na-to-u®39)

12 i-ba-qa-nu

Rev.

13 nap-ha-ar (rev. 13—18) He seals/will seal (the tablets of) all the
14 Si-ka-ri beer since Arahsamnu (VIII) of the 1% year for

15 Sa is-tu Yapin-dus-a offering.

16  Sa mu-1-kam

17 a-na ka-ap-ri®®

18  i-ka-na-ak

19  liguy-si-sa (19-23) Ayyaru (I), the 3 day, the 2" year (of)
20  ug-3-kam Nazi-Maruttas, king.

21 mu-2-kam

22 Yna-zi-ma-ru-ut-ta-as

23 lugal-e
24 "¥¥isib “lunga (24-25) (Sealed with) the seal of the brewer, the
25  ™4isib ka-zi-da seal of the miller.

(5%8) Here merestu is nominative, but the accusative is expected.

(5%%) For the interpretation of natii “to hit, beat” and bagamu “to pluck,” see AHw II, 768; AHw 1
104; CAD N2, 133; CAD B, 98. Cf. Luckenbill 1922, 58-59, where these two verbs are discussed, and
Jastrow 1921, 41 n. 79. Aro 1955, 35 interprets this verb as nadd.

(5%%) For the interpretation of ka-ap-ri as offering, see AHw I, 445 (kapru II: “eine Art Opfer?”)
and CAD K, 190-91 (kapru B: “a type of sacrifice and the platter for it”). Also see Tenney 2016, 166
(CBS 10616 obv. 19, kaprii-sacrifice). Cf. Luckenbill 1907 and 1922 (“cup”), Torczyner 1913
(“Flaschen™), CAD K, 140 (“the village” for kapru A), and Sassmannshausen 2001, 77 n. 1237 (“Dicken,”
ka-ab-ri).
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Innannu made a contract with the brewers and the miller about bread, beer and (any other) supplies. It
is interesting that the brewers and the miller are prohibited from delivering their commodities without

permission of a certain Raba-Sa-Nergal and that (the records of) the commodities are sealed.

19.3.6. The recipients of the aklu commodities

At least in some cases, the sealer was a recipient. For example, in BE 14 no. 81, flour was issued
for the banquet (of) Rimiitu,®* and Rimiitu sealed the document.(®4?) Several similar cases can be
found for Ninurta-nadin-ahhé. In MUN 251 and 252, beer and the beer products are said to be aklu
(of/for) Ninurta-nadin-ahh&, and Ninurta-nadin-ahhé sealed both documents. (43

As to the recipients, the kings (at least Nazi-Marutta$ and Kudur-Enlil) and the prince (dumu
lugal) were beneficiaries of the expenditures.®44) Several professions or positions are attested for the
recipient of the aklu expenditures. Among them are some officials (vessel-stand for governor,©4%
high official,®4®) mayor®4") and so on), artisans (weaver, ) weaver,®49 leatherworker® etc.),
laborers (farmer,®2 ploughman,©2 workers®%3) etc.). Yet, regarding some members, it is not stated
clearly which institutions (palace, temple, etc.) they belonged to. Some persons seem to belong to
the palace.®>¥ As discussed above, Nippuritu in the Rosen texts was the head of a household which

(541) Obwv. 1: 0,3.2. kin-sig "ri-mu-tus.
(5%2) U. e. 13: "™4kigib "ri-mu-tug.

(543) MUN 251 obv. 6: ak-lus "“nin-urta-sum-aj-ke; rev. 12: "#kigib '4min-urta1-sum-aj-ke.
MUN 252 obv. 6: ak-lug "“nin-urta-sum-ak-e: rev. 12: "kisib "“nin-urta-sum-ak-Ae.

(5*4) About the phrases (elé Sarri, arad Sarri, arad mar sarri), see Brinkman 1976, 411-414 and
the section of notes of each section.

(5%5) MUN 213 obv. 7 (kanni Sandabakku).
(546) MUN 176 obv. 4 (5a resi Sarri).

(547y MUN 219 obv. 9 (hazannu).

(%8) MUN 176 obv. 3 (mahisu).

(54°) MUN 219 obv. 7 (usparu/isparu).
(5%) MUN 241 rev. 10 (askapu).

(55Y) MUN 245 rev. 8 (issdkku).

(%52) MRWH 21 obv. 4 (ikkaru).

(5%%) CBS 7714 obv. 16 (sabu).

(%5%) For the winter palace in Nippur (é ™kisib sa é-gal ku-us-si), see Sassmannshausen 2001, 10
n. 94. BE 14 no. 124, 6-7.
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belonged to the outer area of the palace (babanu),® and received sheep as aklu.®® Also,
sometimes the inner quarter of the palace (bitanu)®") is mentioned in the aklu documents.®%) In
CUSAS 30 no. 293, a keeper of horses of the king (sipa anse-kura-ra sa lugal) received cereals,
probably barley, as aklu.®%® However, some aklu commodities were clearly supplied for religious
purposes.© In BE 14 no. 133, probably sheep were dedicated for the temples of Ekur, Parak-mari
(as an offering), and Bit-béri (as an offering) as ak/u. In MRWH 27, also sheep and male goats were
disbursed for Ekur, Parak-mari, and Bit-beri as akiu of the temple (ak-lu é dingir). We can find sheep
offerings said to be aklu in the Rosen texts.®Y It is clear from this that aklu commodities were used
not only for the palace but also for temples. Enlil-AL-SAs, governor of Nippur, is mentioned in the
legend of Matthews no. 189. He also held priestly titles such as a high priest (nésakku) of Enlil and

anointed priest (pasisu) of Ninlil. Probably there was a close relationship between the palace and the
temples.

19.3.7. The administrative context of the aklu documents

Regarding the administrative context of the aklu documents, I cite here the example of Iqisa-Adad
(probably an oil-presser). He appears in MRWH 34 (1258, KaE 15-X-year 6, oil), MUN 278 (1263,
KaE 23-V-year 1, 12-1V to 23-V, aklu, oil), and MUN 279 (1257, KaE 3-1-year 7, ak[-lu/lus], oil).
These three documents, which are reproduced below, were sealed by Ninurta-nadin-ahhé with
Matthews no. 189.

MRWH 34

Obv.

1 3,1 PLO.1 silai-gi$ &ban 5 sila (1-5) Ninurta-nadin-ahhé received the oil (3,1.0.1.),
2 i-na Su'i-qi-Sa-%i8kur measured by 5-ga measure, from IqiSa-Adad and

(%%%) For babdanu (der #uBere Bereich des Palastes), see Sassmannshausen 2001, 155.

(556) CUSAS 30 no. 384, 9-11.

(%7) For bitanu, see Sassmannshausen 2001, 155-156 (Der innere Bereich). Also BE 14 no. 167
obv. 10 (Suk é-gal) and PBS 2/2 no. 34 obv. 10 (Suk é-nu). As mentioned above, BE 14 no. 167 (aklu) is
parallel to PBS 2/2 no. 34 (aklu).

(%8) For example, BE 15 no. 79 obv. 4: MUN 200 obv. 2; CBS 3529 rev. 14, 15, 17 etc.

(%%) In rev. 12". The heading of the commodities is broken.

(%% For example, offerings such as kispu, nigu are mentioned as the purpose of the aklu. See the
section on commodities in the section on Ninurta-nadin-ahheé (4.5.2.).

(%8%) For example, CUSAS 30 no. 384 obv. 6 (siskur é Ygu-la), no. 390 obv. 4 (siskur %utu), no.
393 obv. 6 (siskur %utu), no. 414 (2 udu-nita gi-nu-1 Sa bara-dumu) etc.
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Ynin-urta-sum-ah-he delivered (it) to the storehouse.
4 im-hur-ma

5  a-na é"kisib u-Se-rib

Rev.

6 abus-15-kam (6) the month Tebétu (X). 15% day.
7 mu-6-kam %a-dds-man-‘en-lil (7) 6™ year (of) Kadasman-Enlil.

8  ™kisib Ynin-urta-sum-ah-he (8) Sealed by Ninurta-nadin-ahhé.

In MRWH 34, Ninurta-nadin-ahh€ received the oil from Iqisa-Adad and sealed the document. But the

term aklu is not mentioned.

MUN 278

Obwv.

1 i%%ban 5 sila ak-lusta us-12-ka[m (1) oil, measured by 5-ga measure, expenditure from
itisy-numun-nJa 12" day [of the month Du]’dzu (IV)

2 a-dius-23-kam $a "NE-gar mu-1-kram  (2) to 23" day of the month Abu (V). 1% year (of)

Yka -das-man-Yen-lil Kada$man-Enlil.
3 2silasa0,0.2. Se-gis-i 'mu-Se-zib-*U-GUR (3) 2 ga of/from 0,0.2. sesame (for) Musézib-Nergal
us-13-kam us-30 days 13-30.
4 lsilanu-ra  us-25-kam (4) 1 ga (for) lighting. 25" day.
5 1 sila a-na bad-%en-lil-hi-a*! Ynanna-la-sige (5) 1 ga for Diir-Enlilé. “nanna-la-sige. (662
6  1/2sila'za-ki-ru (6) 1/2 ga (for) Zakiru.
7 1sila né-pe-su (7) 1 ga. (for) the procedure.
8  1sila$a 0,0.1. Se-gis-i ug-15-kam (8) 1 ga of/from 0,0.1. sesame. 15" day.
Rev.
9  pap 0,0.1.1 sila i-gi$ ak-lus (9) total 0,0.1.1. oil expenditure.
10  Su'ba-Sa-%iSkur (10) Under the responsibility of Iqisa-Adad.
11 ta'§u en NE (11) from Du’tizu (IV) to Abu (V).
12 mu-1-kam %a-das-man-Yen-lil (12) 1%t year (of) KadaSman-Enlil.
13 "4igib Ynin-urta-sum-ah-he (13) Sealed by Ninurta-nadin-ahhé.
MUN 279
Obv.

(562) The reading of this personal name is not clear. Perhaps it is Sin-amilu-damqu. M. Stol
tentatively suggests a reading Sin-amilu-udammigq.
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i 28ban r51 [sila]

0,0.2.1 sila [Suk] ranSe-kur-ral
0,0.0.1 sila é u-de-e

0,0.0.1/2 sila i-8ah "“n[usku’-§e-m]i

0,0.0.1/2 sila nu-u[-ru]

AN L AW N =

S[u-ni/igin x,x.x.+]2 1/2 sila a[k-lus/lu]
Lo. E.

7 Su'ba-Sa-Yi§[kur]

Rev.

8  libara us-3-kam

9  mu-7-kam Y%a-das-man-‘en-lil

10 ™4igib Ynin-urta-sum-ah-he

In MUN 278 and 279, oil was issued for several purposes. Iqisa-Adad prepared the oil for the aklu.
Ninurta-nadin-ahhé sealed both documents. Sassmannshausen has already noticed these three
documents and remarked, | believe correctly, that gat PN is used to mean “from PN” (ina qat PN).©%)

Like Iqisa-Adad, other artisans (brewers, millers) and shepherds have prepared the commodities
(beer, flour, sheep etc.) for the aklu. Here | cite CBS 3529 to explain the administrative context of the
aklu and the artisans. The date is 14" day of Sabatu (XI). The text has four columns (flour received,

expenditure, outstanding, and entries). In the fourth column (entries), we can find a certain son of Tab-

nuparSu (obv. 11 and rev. 18).

(1) oil, measured by 5 ga-measure.

(2) 0,0.2.1. (for) the [fodder] of rthe horses1.
(3) 0,0.0.1. (for) the house of equipment.

(4) 0,0.0.1/2. lard (for) N[usku-Sem]i.

(5) 0,0.0.1/2. (for) lighting.

(6) Total [ x,x.x.+]2 1/2. (0il) exp[enditure.]

(7) Under the responsibility of Iqi§a-Ad[ad.]
(8) The month Nisannu (I). 3" day.

(9) 7 year (of) Kadasman-Enlil.
(10) Sealed by Ninurta-nadin-ahhe.

CBS 3529(%64)
U.e.
1 tiziz-A-AN  us-14-kam
Obw.
2 | [z]i-damah | ak’ re mu-bi-im
3 -1l -lug -hu
4 10,0.14sila Yha-an-nu-i
5 10,0.1.3. ligi-damar-utu-lu-[mu]r
6 |0,0.11/2sila | pa-hi-du®® figi-nu-gal

(%6%) Sassmannshausen 2001, 320: “Wenn man MRWH 34 mit MUN 278 und 279 vergleicht, wo
Iqisa-Addu ebenfalls genannt ist, liegt die Vermutung nahe, da3 gat PN fiir ina gat PN ,,von PN* steht.”

(%64) CBS 3529 is one of the Middle Babylonian documents studied by van Soldt, who allowed

me to use his transliterations and notes for this study.

(56%) A kind of flour (pahidu).



7 10,0.1. 5a SE- 1 sila ki-min
MAS/BAR®®

8 10,0.1.1sila dumu-munus ! “zadim(®6?)

9 |0,0.1.1sila Sa us-13-kam ki-min

10 | 1sila rdAG-di-kus

11| 1sila dumu 'diig-ab-nu-|p|dr-sii
Lo. E.

12 | 0,0.1. Sa ar-sa-a-ni®® dumu-munus 'dub-sar
Rew.

13 | 0,0.1.2 sila dumu "bu-un-na

14 | 2sila 0,0.1. é-nu®6% pa-hal-la-a-nu

15 | 4sila 0,4.0. é-nu dumu-munus lip-pa-i-ti

16 0,0.1.3 sila dumu 'sum-4rU-GUR?

17 é-nu

18 | 1sila us-15-kam dumu 'dug-ab-nu-par-si

19 | 1sila ug-15-kam 4A G-di-kus

20 | 0,0.1.1 sila zid ar-sa-a-ni fi-is-si-li-mi-tus

The same personal name is found in BE 14 no. 81 (flour, aklu, sealed by Rimiitu).

BE 14 no. 81
Obw.
0,3.2. kin-sig "ri-mu-tu4 (1) 0,3.2. for the banquet of Rimutu.
(2) from [x+]3™ day to 8™ day.
(3) 0,0.2. (for) Arad-Marduk, official.
(4) 0,0.2. the food allocation of Eriba-Suqamuna.
&) ]rxx1Kidin-Gula.
©[ JIR

1
2 tauy-[xt]3-kam en us-8-kam
3 0,0.2. 'arad-%amar-utu gar-nu
4 0,0.2. Suk 'su-Ysu-ga-mu-na
5 [ Irxx1'ki-din-Ygu-la

6 [ IR

Rew.

7  pap 0,4.3.3 sila zi-da ak-lus (7) total: 0,4.3.3. flour expenditure.

(56%) Barley (uttatu).

(%67) Bow-maker (sasinnu).

(568) Barley-groats (arzanu, arsanu).

(%) The inner quarter of the palace (bitanu).
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8  dumu 'dug-ab-nu-pdr-su

9 uru tukul-ti-é-kur la a-Sa-bu
10 ligigy-A-AN

U.e.

11 mu-23-kam

12 na-zi-ma-ru-tas lug[al-e?]

13 "4%i8ib Yi-mu-tus

(8) The son of Tab-nuparsu.
(9) Tukulti-Ekur /@ asabu.
(10) The month Simanu (III).

(11) 23 year (of)
(12) Nazi-Maruttas, the king.
(13) Sealed by Rimiitu.

The son of Tab-nuparsu prepared the flour for the aklu of BE 14 no. 81, and therefore the son of Tab-

nuparsu in CBS 3529 (also flour, aklu) is perhaps a miller. To explain the role of the miller (the son
of Tab-nuparsu) in CBS 3529, | cite another aklu document (UM 29-16-629).(670)

UM 29-16-629

Obwv.
1 um-ma mah ak ]
2 -tug -ri -lug ]
3 0,0.1.3. | 0,0.1.3. ]
4 0,0.1.3. | 0,0.1.3. ]
5 0,0.1.3. | 0,0.1.3. ]
6 0,0.1.3. 1 1 ]

Broken
7' 10,0227 | [ ]
8 10,0.1.1. 0,0.2.1.670 | [ ]

9" 10,0.1.1.

10" | x

The heading of this text is similar to that of CBS 3529. The commaodities are not specified, but the
amounts of UM 29-16-629 are comparable to those of CBS 3529. UM 29-16-629 has a column for the

main part (ummatu). The term ummatu in parallel uses is also found in BE 14 no. 33, PBS 2/2 nos. 72

(57°) This aklu document is cited in Sassmannshausen 2001, 318. But the transliteration is made

by myself.

(5"%) Or probably here the sign should be read TA. See the photo (P257065.jpg).
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and 75. As explained by CAD, the amount of the ummatu is equivalent to the sum of the commodities
received and the commodities outstanding. I reproduce the transliterations for comparison.(©72

BE 14 no. 33
ue.l [ ] mu-20-kam ku-ri-gal-zu
Obv. 2 rsel §i-ib-Sui4 mah-ru ib-tag/ks | mu-bi-im
3 um-ma-tus
4 47,0.3. 45,1.4. 1,3.5. Yeu-up-pu-pu
5 20,0.5. 19,2.3. 0,3.2. ki-min 'sa-mi-du [ ]
6 9,<4>.4. 9.4.4. i-min Y-li-ia-tus [ ]
7 28.,4.0. 28,3'.r51. | 0,0.1. ki-min dumu 'da-as-pi [ ]
8 20,0.5. 19,3.4. 0,2.1. ki-min dumu 'a-ba-dug-ga kas[-su-U]
9 12,4.2. 9,4'.0. 3,0. 2% ki-min 'Wen-kit-ti " ]
en 3,0.0. nig-kud-da(®™
10 r16.2.1.0674) 15,2.3. 0,4.4.67) | ki-min 'su-ba-[ ]

Here the agricultural taxes (sibsu)(®"®) on the barley were collected. The date is the 20" year of
Kurigalzu Il (1313). Although some numbers were damaged, otherwise the amounts in the main part
(ummatu) are the sum of those in the received (mah-ru) column and the (ib-tag/ks) column. In MUN
55 (1312 KG year 21) obv. 7, a certain Kuppupu appears in the mu-bi-im column where we also find
the term énsi™* (farmers/tenants). This document also deals with agricultural taxes (sibsu). Therefore
the Kuppupu of BE 14 no. 33 was probably a farmer or had some relationship with the farmers.
Therefore, we learn from this document that the persons in the fourth column (mu-bi-im) were required
to deliver the barley.

(5% AHw 1979, 1415: “mB Nippur in Tempelurk. Unkl. Abgabe, Wolle”; CAD W 2010, 118:
“equivalent to the sum of wool received and wool outstanding.”

(57) For the term nig-kud-da (miksu), we have AHw 1966, 652 (“Ertragsabgabe”) and CAD M 2
1977, 63 (“share of the yield of a field (due to tenant and owner or paid to the palace as the owner of the
field)”). Regarding the miksu of BE 14 no. 33, see Ellis 1976, 152—153, 157 n. 307.
(5) For the reading r16™.2.1., see the photo (P263916.jpg).
(°7®) For the reading 0,4.4., see the same photo (P263916.jpg).
) (57®) The word for tax (sibsu) is defined by AHw (1976, 1227) as “Getreideabgabe,” and by CAD
(521992, 383) as “an agricultural tax.” Usually one third of the revenue (zélitu) was collected. Regarding

the §ibsu of BE 14 no. 33, see Ellis 1976, 122, 126, 131. It appears also in some recent publications:
Sassmannshausen 2001, texts 30—71 and van Soldt 2015, texts 34-67.
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PBS 2/2 no. 72

Obv.
1 | [sig] um-ma-tuas sig mah-ru sig LAL-DU mu-bi-im
2 | ™73 ma?2gin 30 5/6 ma 2ma 12 gin dumu 'a-hi-it-tu-ut-tus
3 | 2312/3ma’7 18 ma 52/3 ma dumu 'en-su-nu
4 | r51 ma 10 gin 5 ma 10 gin dumu 8- raman -$u
5 | 1523ma5 14 1/3 ma 11/3ma5s dumu "kab-ta-dingir
6 |5ma7 5ma7 dumu '¢-a-re-man-ni
7 | 61/3ma4 6 1/3 ma 4 dumu 'bur-ri-gasan
8 | 121/3ma5 11 1/2 ma 5/6 ma 5 dumu ku-ri-i
9 |313ma9 31/3ma9 dumu ib[ila]- rigkur
10 | 9ma 17 9ma 17 dumu "ku-[11]-a [ ]
11 | 85/6 ma4’ 52/3ma 3 ma 10 gin dumu "lugal-d[i-kus]
12 | 19 2/3 ma r8167) r19 2/3 ma 81 larad-us-r91[-kam]
13 | 72/367) ma [5] 5 5/6 ma 1 1/2 ma r57 dumu 'pat-[si]
14 | 62/3 ma r&1 62/3ma8 Ybur-ra-‘amar-utu
15| 11 ma r18n 11 mal8 dumu "-lu-li-ti
16 | 42/3ma7 42/3ma7 ki-min e-si-ir-tus®80
17 | r157ma6 15ma6 dumu 'is-mu-li-ni
18 | 45ma 6 25 ma 20 ma 6 dumu 're-es-kus-518
19 | 11 5/6 ma 5 11 1/2 ma 1/3 ma5 dumu 's7/-li-%utu
20 | 91/2 ma 21 91/2ma?2 dumu 'a-$i-gi
21 | 3ma r41 3 ma 4 dumu "iskur-se-mi
22 | 14 1/3 ma 81 7 ma 10 gin 7 ma 18 dumu 'gal-a-$a-dingir
23 | 10 5/6 ma 61 51/3 ma 51/2ma6 dumu Yha-bil-ki-nu
24 | 11 2/3 ma 67 rg1 ma 32/3ma6 "mu-lib-5i
25 | 8ma [Jr61 ma 10 gin | 1 5/6 ma dumu 'su-Yutu

(5"") For dumu 'ku-[0]-a [

on the photo of CDLI (P259849.jpQg).

(578) The reading r81 is based on the CDLI photo.

(57) The reading “2/3” is based on the CDLI photo.

(58%) ““(the amount) to be collected.”

(%81) See Stamm 1968, 186 n. 5 and Holscher 1996, 180.
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26 | 1 g 23 ma 1 ga[ 23 ma] rdumubx[ ]
27 | 55/6ma7 r51 [5/6 ma] 7 gin dumu 'gu-ub-bu-hi
28 | 3[+x]rgtn 50 1/3ma | [ ]34 ma 3(682) gy [ ]
29| [ ]™mal[ ]gin [ ]gin 1/3ma 1 gin
Rev.
30 gaba- il a-na e-se'-ri “Yamar-utu-mu-Sal-lim
31 ma-hi-ir a-na "ki-la-an-<di>-ub-ri-ia-<<ia>>-as
32 ri-nl am-di-in-ma i-si-ir

Translation of the colophon: A duplicate (of a list of wool deliveries), Marduk-musallim received for
collection. He will give (the wool) to Kilandi-Ubriyas. Then, he (Kilandi-Ubriyas) will collect (it).

Here a large amount of wool was collected. The date of this document is not given. Some numbers are
heavily worn or broken. But in the preserved contents, the amounts of the main part (ummatu) are the
sum of the received wool and the outstanding wool. Probably the persons listed in the fourth column
(mu-bi-im) were herdsmen (nagidu).®®) This document has a colophon which says that Kilamdi-
Ubriyas will collect (the wool). His identity is still unclear, but his name is typically Kassite. As
mentioned above, %8 herdsmen were under the management of the mayor (hazannu), and the mayor

Vv oA

was supervised by the Kassites (kassi). Hence Kilamdi-Ubriyas$ may be a supervisor of the herdsmen.

PBS 2/2 no. 75

Obw.
1 sig um-ma-tus sig mah-ru sig LAL-DU mu-bi-im
2 29 ma 2 gin 23 1/2 ma 51/2ma2gin dumu 'a-fi-it-tu-ut-tus
3 21 1/2 ma 4 gin 21 ma 10 gin 1/3 ma 4 gin dumu 'en-Su-nu
4 4 5/6 ma 3 gin 35/6 ma 1 ma 3 gin dumu 'Ses-ama-su
5 11 5/6 ma 6 gin 11 5/6 ma 6 gin dumu "%ab-ta-i-lu
6 [5] ma 5 ma dumu "Y¢-a-re-man-ni
7 [51/2] ma 1 gin 5 ma 1/2ma 1 gin dumu 'nap-si-ri-nin

(%82) The reading “3” is based on the CDLI photo.

(%83) This document (PBS 2/2 no. 72), PBS 2/2 no. 75 and PBS 2/2 no. 122 are parallels in which
we find the same personal names. In PBS 2/2 no. 122 u. e. 2, the term na-gada (herdsman) is mentioned.

Therefore, the persons seem to have been herdsmen.

(%8%) See the introduction to the Kassites (1.1.) and BE 14 no. 99a, 137, MUN 329, etc.
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8 [11] ma 10 gin 7 ma 4 ma 10 gin dumu Yku-ri-i
9 [31/2] ma 5 gin 31/2ma5gin dumu 'ibila-4iskur
10 | [92/3]ma 9 gin 51/3 ma 4 1/3 ma 9 gin dumu %u-ii-a
11 | [91/2] ma5gin 6 ma 10 gin 31/3ma5gin dumu "Tugal-di-kus
12 | [17 1/3]ma 9 gin 13 1/2 ma 3 5/6 ma 9 gin Tarad-us-9-kam
13 | [7 2/3]ma 3 gin 4 ma 5 gin 3 1/2 ma 8 gin dumu 'pat-si
14 | [61/2]ma 1 gin 4 ma 21/2mal rgim | 'bur-ra-Yamar-utu
15 | [+]1 ma 7 gin 15 1/3 m[a ]
16 | [+]1/3 ma r61[+] g[in ]
Break
Rev.
17 | [ gl r34 glu ]
18’ | [x ma] 3 gin 20 1/3 ma 6 gin
19’ 6 gin
20° a-na e-se-ri $u 'ki-la-an-di-ub-ri-ia-as
21 tup-pa 'ur-gi-ia ma-hi-ir
22 gaba-ri i-tu 'ki-rib-ti-Yen-lil Sa-ki-in
23’ i ku-babbar®® $a ri-si1-ra®®) j-na "4<kigib> sipa ka-nik-ma
24 i-tu 're-e[§-nla-pa-ah-si Sa-ki-in

Translation of the colophon: For the collection under the responsibility of Kilandi-Ubriyas, Urglya
received a tablet. A duplicate was deposited with Kiribti-Enlil. Moreover, the silver/property which he
collected was sealed with a seal of shepherd(s), and set for R€[$-n]apahsu.

PBS 2/2 no. 75 is parallel with the previous document (PBS 2/2 no. 72). As far as the preserved
contents allow us to judge, both documents referred to the same herdsmen and to Kilamdi-Ubriyas.
The left side and the lower part of this document are broken away. Therefore some numbers on the
left side cannot be checked, but otherwise the amounts of the main part (ummatu) are the sum of the
amounts of received wool and of outstanding wool. Here too, Kilamdi

-Ubriyas$ collected the wool.

Although it is unclear who sealed, (the documents) related to the silver/property were sealed with the

(%%) The reading ku-babbar was suggested by W. H. van Soldt. Cf. CAD S 1 (1989), p. 126
(Sakanu: u’iltu).

(58%) The reading ri-si1-ra was suggested by W. H. van Soldt.
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seal of the shepherd. That means that this collection of wool was done as an administrative task.

As discussed above (BE 14 no. 33, PBS 2/2 nos 72, 75), the persons listed in the column of the
entry (mu-bi-im) were required to deliver the commodities (barley, wool). Equally in the case of CBS
3529, the persons found in the column (mu-bi-im), i. e. the millers, were required to deliver the
commodities (flour).

CBS 3529

Obv.
2 | [zli-damah | ak’ re mu-bi-im
3 -1l -luy -hu

However, here is an aklu column. Probably the millers were required to deliver the flour and/or to
prepare it for the aklu expenditure.®®8”) In a previously discussed case involving Iqisa-Adad, who was
probably an oil-presser, Ninurta-nadin-ahh€ received oil from Iqisa-Adad and sealed it (in MRWH
34). This is perhaps a case of commaodities received (majru). In MUN 278 and MUN 279, Iqisa-Adad
prepared oil for the aklu, and Ninurta-nadin-ahhé sealed the documents. These may be cases where

the commaodity was recorded as an expenditure (aklu).(©8®

19.4. Commodities
In the aklu documents, as discussed above, beer (kas), clay pots (dug), beer products (bappir, nig-ar-
ra, munus), barley (se, SE-BAR/MAS), and flour (zi-da) are amply attested. ©89 In addition, we can

(%87) In the aklu column, rev. 14, 15, and 17, the inner quarter of the palace (bitanu) is mentioned.
Therefore, the flour was expended for the palace.

(588) In CUSAS 30 no. 394, twenty sheep were collected ($u.nigin 20 Sa i-si-ru). Among them,
three were expended (Su.nigin 3 ak-lu i-na $a u-rsSe-su-u1). This implies that some of the received
commodities can be used for the ak/u. Cf. also CUSAS 30 no. 382, lines 1-8: 81 udu.nita 5 us.gal PAP 13
si.la buruis Sa $u ™qu-nu-ni "sipa i-na $3 9 ba-ag-na 1 udu.nita si.la buruy4 i-si-it $u “qu-nu-ni sipa i-na
§a 3 Tak1-lum “'8 rams, 25 full-grown ewes, 3in total 13, summer provisions “under the responsibility of
Qunnunu the shepherd. Among (them) 9 have been plucked, °1 ram remained as summer provision,
"(under) the responsibility of Qunnunu the shepherd. 8Among (them) 3 are food expenditure.”

(%8%) Some possible commodities are not included in the lists here because they are not certainly
for aklu, or because the relevant text is poorly preserved. Deheselle (1996, 218) mentioned examples of a
type of flour (nig-ar), porridge (ba-ba-za), and salt (mun). Although she does not mention the reference, it
is probably BE 15 no. 44 (rev. 23: nig-ar-ra u pa-pa-su; rev. 20, 22, lo. e. 35: mun) or BE 15 no. 48c (obv.
3: nig-ar u ba-za-za). Both documents seem to be ak/u documents, but the term ak/u does not appear in
either case. Also, she referred to an example of the hides of carcasses (MUN 326 rev. 43": kus ri-ri-ga).
The total is described as “aklu-expenditure and sheep of the two years (rev. 44" ak-lus v udu-hi-a sa 2
mu™?), Deheselle states that it is difficult to distinguish the number of hides and sheep: “La tablette, en
trés mauvais état, ne permet pas de distinguer le nombre de peaux de I’ensemble des moutons
comptabilisés, mais le total global de 1’aklu porte sur 14956 bétes et peaux.”
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find several commodities such as emmer (AS-AN-NA),0 a dry substance used in the preparation of
beer (dida),®°V beer mash (agarins),®®? oil (i-gis),%) sesame (3e-gis-i),% peas (gu-gal),®® lentils
(gU-tur),®%) cress (za-hi-li),®" onions (sum-sikilsa"),6%) garlic (sum),(6%) sheep (udu-nita),7%
lambs (silas),("% ewes (us, us gal),("%?) male goats (mas, mas gal),("°® goats (uz),(® female kids (sal-
as-gar),(%) and meat (uzu).(7%)

(5%%) BE 15 no. 16 obv. 3, CBS 3296 obv. 3, CUSAS 30 no. 57 obv. 12.
(5°1) CBS 3099 obv. 4.

(5%2) CBS 3099 obv. 5.

(5%%) BE 15 no. 9 obv. 3, no. 21 obv. 1, MUN 280 obv. 1, etc.

(5%) BE 15 no. 65 obv. 2.

(5%) MUN 274 obv. 4.

(5%%) BE 15 no. 12 obv. 3, no. 70 obv. 4.

(%97 BE 14 no. 21 obv. 7, BE 15 no. 9 obv. 2, no. 12 obv. 4, no. 70 obv. 5.
(5%) BE 14 no. 21 obv. 5.

(5%%) BE 14 no. 21 obv. 6.

("% BE 15 no. 65 obv. 3, no. 70 obv. 3, CBS 3275 obv. 5, etc.

(") BE 15 no. 1 lo. e. 5, no. 2 obv. 3, CBS 3275 lo. e. 7, etc.

(792) CUSAS 30 no. 384 obv. 9-12, no. 393 obv. 1, 4, 6, 7, 9, no. 396 obv. 1, etc.
(") MRWH 27 obv. 4, CUSAS 30 no. 383 obv. 2, CBS 3275 lo. e. 6, etc.
(") CUSAS 30 no. 393 obv. 4, no. 394 obv. 1, no. 396 obv. 1.

("%%) CUSAS 30 no. 396 obv. 1.

(7%¢) CUSAS 30 no. 387.
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The main purposes of the aklu expenditures are banquets (kin-sig),"®") offerings (kispu(°®);
siskur("%9), rations/fodder (suk),("*% and provisions for caravans (ninda-kaskal).("*1)

As the name (aklu) itself indicates, these commodities are food. It is mainly beer, flour, barley
and sheep that are expended. Some commodities (such as beer, flour, sheep and oil) are prepared by
artisans (brewers, millers, oil-pressers) and shepherds. But in the case of barley which is not
processed food, probably it is issued from the authority directly.

19.5. Place names

From the place names attested in the aklu documents, we can recognize at least four areas.

Nippur and the settlements around it("12): Nippur, Tukulti-Ekur, Dimtu, Kar-Nuska,
Dar-Enlilg, Al-Irré, Hursagkalamma

Das Archiv des Speichers (south)13): Zarat-Karkara, Al-S&lebi4, Dunni-ahi,
Dur-Nuska, Kar-Adab

(" BE 14 no. 81, MUN 194 obv. 2, CBS 2109 passim, CBS 2328 u. e. 1, etc. AHw (1967, 741)
translates naptanu (kin-sig) as “Mabhl(zeit), Opfer fiir bestimmte Tage,” and CAD (N 1 1980, 319)
translates “food allotment, banquet.” Sassmannshausen 2001, 327-328 discussed the examples of the
term naptanu in the Middle Babylonian period. He pointed out that several important persons such as
Amil-Marduk, governor of Nippur, Enlil-AL-SA¢, and Rimiitu (Matthews no. 148) were involved with
naptanu. According to him, flour, sheep, barley, beer, porridge, and bread were delivered. He does not
interpret naptanu as an offering, but rather as a banquet for such a religious ceremony. The other
examples of naptanu known to me are: MUN 192, 2; MUN 310, 5'; PBS 2/2 no. 118, 20; CBS 2102, 6;
CBS 2109, passim; CBS 2328, 1; and CBS 7713, 25'.

M. Stol hesitates about kin-sig = naptanu. He says literally “evening meal”, Akk. kinsigii (now
frequent in Mari).

(") MRWH 28 obv. 2, MUN 173 obv. 2, MUN 215 obv. 4, etc.
("9 MUN 170 obv. 4, UDBD 105 rev. 13', CBS 8741 obv. 3, etc.

("19) suk anse-kur-ra: PBS 2/2 no. 20 obv. 1; suk udu-nita: CBS 7160 obv. 11; $uk anse: CBS
7721 rev. 39, etc.

("*Yy MRWH 30 obv. 15, rev. 19, MUN 213 lo. e. 9, MUN 219 obv. 4, etc.

("2) For these place names, see CUSAS 30, pp. 152 (no. 91: Hursagkalamma) and 302 (no. 229).
See also Nashef 1992, 154 n. 17.

("*®) In BE 15 no. 3, the brewer Bubbu received barley from Innannu in Zarat-Karkara. Innannu
is well attested in Das Archiv des Speichers (Sassmannshausen 2001, 188-89). In CT 51 no. 23, barley is
given from Innannu in Al-S&lebi. In BE 15 no. 112, Innannu received barley in Dunni-ahi. In CT 51 no.
40, barley is given from Innannu in Dar-Nuska. In BE 15 no. 124, barley is given from Innannu in Kar-
Adab.

(") But it should be noted that Al-S€lebi is attested in documents that are probably from Diir-
Enlile (CUSAS 30 no. 136, 2; no. 395, 7). Perhaps it was located between the Nippur area and Das
Archiv des Speichers.
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Ur (south)
Dur-Kurigalzu (north)

19.5.1. Nippur and the settlements around it

In the area of Nippur and the settlements around it, many aklu documents are attested. Several
seals (Matthews nos. 148, 155, 157, 189 and the seals of Ninurta-zakir-sumi (‘nin-urta-mu-mu),
Ninurta-kissat-ilani, and Nabd-... ) were used for the aklu documents of this area.(716)

Nippur: BE 15 no. 21 obv. 16, BE 15 no. 46 obv. 9, N 957 obv. 3/,
CUSAS 30 no. 384 obv. 2
Tukult-Ekur: BE 14 no. 81 rev. 9 (Matthews no. 148: Rimutu)
CBS 9543 obv. 6 (Matthews no. 155: Ninurta-kin-pisu)
Dimtu: CUSAS 30 no. 275 obv. 9
Dar-Enlile: BE 14 no. 78 obv. 4 (Matthews no. 155: Nin-urta-kin-pisu),

MUN 99 rev. 9 (Matthews no. 155: Nin-urta-kin-pisu),
MUN 159 obv. 6 (Matthews no. 155: Nin-urta-kin-pisu),
MUN 160 obv. 7 (Matthews no. 1551 Nin-urta-kin-pisu),
MUN 219 obv. 3 (Matthews no. 189: Igisa-Ninimma),
MUN 278 (Matthews no. 189: Ninurta-nadin-ahhg)

MRWH 26, 4'

Al-Irre: BE 14 no. 70 obv. 3 (Matthews no. 148: Rimiitu), N 957 rev.
6’

Hursagkalamma: MUN 181 lo. e. 6 (Matthews no. 157: Nimgirab-Marduk)

MUN 219 obv. 5 (Matthews no. 189: Igisa-Ninimma),
CUSAS 30 no. 277 obv. 14, 21, 28

19.5.2. The area of Das Archiv des Speichers
In the area of Das Archiv des Speichers (south), a number of aklu documents are attested. At

least two seals (Matthews nos. 61, 162) were used for them. Some of the aklu documents (with

("*%) Ninurta-zakir-§umi (“nin-urta-mu-mu): CUSAS 30 no. 289; Ninurta-kig3at-ilani: nos. 278,
291, 383; Nabii-...: no. 234; a seal of /[ ]: no. 294.

("'%) Usually the aklu documents of this area are not enveloped. Only CBS 7698 has a trace of an
envelope on its obverse. The seal impression can be found on the upper edge, not on the envelope.

("Y"y MUN 160 should be added to the Matthews no. 155 texts. See the section on Ninurta-kin-
pisu.
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Matthews no. 61: BE 15 nos. 18, 23, 25, 31; and with Matthews no. 162: BE 14 no. 55, BE 15 nos.

8, 14, CBS 3275) are enveloped.
Zarat-Karkara:

lebi:

U<
[¢]]

Al-

Dunni-ahi:
Dur-Nuska:
Kar-Adab:

BE 14 no. 55 rev. 7 (envelope), rev. 8 (tablet) (Matthews no.
162: no seal reference; obv. 4: Enlil-mukin-apli is
mentioned), BE 14 no. 56a obv. 3, rev. 32 (rev. 24: aklu of
Enlil-mukin-apli), BE 15 no. 31 rev. 9 (Matthews no. 61: no
seal reference; obv. 3: Martuku is mentioned.), BE 15 no. 90
u. e. 1 (rev. 45" aklu of Ibni-Marduk)

BE 15 no. 17 rev. 10 (obv. 5-lo. e. 6: aklu of Martuku), BE 15
no. 18 rev. 12 (Matthews no. 61: no seal reference; lo. e. 6:
Martuku is mentioned.)

BE 14 no. 61 obv. 1 (obv. 6: aklu of Martuku)

MUN 198 obv. 2

CBS 3081 obv. 2

19.5.3. Ur (south) and Diir-Kurigalzu (north)
In Ur (south), as mentioned above, at least two aklu documents (nos. 62, 68) are attested. North

of Nippur (i.e. Dur-Kurigalzu), we can find one ak/u document, BE 15 no. 12. I reproduce the

transliteration below. It is not dated with a royal name. Martuku mentioned in rev. 7 may be a

different person from the Martuku of Das Archiv des Speichers (in the south).

BE 15 no. 12
Obv.
1 54,0.0. SE-MAS/BAR
2 17,2.2.zi-da
3 0,0.2. gii-tur
4 0,0.2. za-hi-li
Lo.e.
5 ak-lus
Rev.
bad-ku-ri-gal-zu
"mar-tu-ku

iige-kin-kus

O o0 93 O

mu-3-kam

19.6. Notes
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19.6.1. ele Sarri and arad Sarri

With regard to the coming/going up and coming/going down of the king (elé sarri and arad sarri) and
coming/going down of the prince (arad mar sarri), see Brinkman 1976a, 411-414. To the references
of Brinkman, CUSAS 30 no. 53 (arad sarri) can be added. Among these documents are a number of
aklu documents (MUN 178, 185, 210, 211, CBS 3713, CBS 11534, and Ni 2240)('®) and possible aklu
documents (BE 14 no. 56, BE 15 no. 34, PBS 2/2 no. 57, MSKH no. 4, no. 17, and no. 22).('9 In view
of the seal impressions, dates, and prosopography of the documents, we can recognize at least the two

groups below.

19.6.1.1. Nippur and the settlements around Nippur@29
Matthews no. 148: no seal reference

MUN 123: 1303, NM year 5 X1l Enlil-ahulap, barley, cereals, arad sarri
Matthews no. 189: seal reference to Ninurta-nadin-ahhe("?!)
Ni 2240: 1254, KUE year 1 X1l Uzibu (brewer[?]), aklu, elé Sarri

MUN 210: 1254, KuE year 1 (diri) *Xlla Babilayu (brewer[?]), aklu (beer), arad sarri

MUN 211: 1254, KuE year 1 (diri) *Xlla Nahiranu (brewer[?]), aklu (beer), arad sarri

MUN 178: 1252, KuE year3  28-1V  Taribu (miller[?]), aklu (flour, barley), arad mar sarri
MUN 185: 1252, KuE year 3 X1l Tartbu (miller[?]), aklu (flour, barley), arad sarri

Possibly the following can be added to this group, judging from their dates. But this is not certain.

Ni 2973: 1254, KuE year 1(+) 22-XI rarad sarrin
Ni 7828: 1254,  KuE year 1 (diri) arad sa[rri]
Ni 2173: 1253, KuEyear2 28?-IV arad mar sarri

CUSAS 30 no. 53 should also be added to this group. But here arad sarri can be found in the
document of the collection (esirtu). And it is noteworthy that its date is not XII or I.
CUSAS 30 no. 53 year T18"1  VIa(??  barley, esirtu (esirtu), ardad Sarri

19.6.1.2. Das Archiv des Speichers (BE 15 no. 171)

("8 MUN 185 (= CBS 8671), MUN 210 (= CBS 8587), MUN 211 (= CBS 13373)

(1) MSKH no. 4 (= BM 81205), no. 17 (Ni 861), no. 22 (UM 29-13-934b).
(") 1.e., Nippur, Tukulti-Ekur, Dimtu, Kar-Nuska, Dar-Enlile, Al-Irre, Hursagkalamma

("?%) Ni 2240 should be added to this group. MUN 210°s seal reference is broken.

("??) It is an intercalary month (rev. 9: ["kin.¢]inanna.2 kam).
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MSKH no. 17 29-Xll-year 12 The son of Enlil-dayyan (brewer) ele sarri

PBS 2/2 no. 57 29-Xll-year 12 The son of Mannu-ki-ili (brewer[?]), beer ele sarri

BE 15n0.34  2-1-year 13 The son of Raba-sa-ili (miller[?]), flour, sheep elé sarri

MSKH no. 22 19-Xl-year 15 Sazubu (brewer[?]), beer arad sarri

CBS 11534 29-Xll-year 17 The son of Sin-nadin-apli (miller), aklu (flour) elé sarri

MSKH no.4  16-l-year 18  The son of Manni-Marduk (brewer[?]), beer elé sarri u arad sarri

Most probably MSKH no. 17 and PBS 2/2 no. 57 have the same date. Though only CBS 11534 is
attested as aklu, the others are possibly aklu documents because they are similar to aklu documents.
As discussed above, the artisans of BE 15 no. 171 were active in the southern area. It seems curious

the terms elée sarri and arad Sarri are attested in the documents of the southern area.

19.6.1.3. Other attestations of ele $arri and arad Sarri
As discussed above,("?® Aha-iddina-Marduk is found in BE 15 no. 33 obv. 5 and BE 15 no. 199
rev. 44 in association with domestic animals. Possibly both cases refer to the same person.
BE 15 no. 33 30-XIlI-year 12 Aba-iddina-M[arduk] bull, sheep elé sarri
BE 15 no. 199 Aha-iddina-Marduk  bull calf  elé Sarri u arad Sarri

CBS 3713 is an aklu document of sheep. BE 14 no. 56, MSKH no. 20 and UM 29-13-869 may
be aklu documents because of their similarities with aklu documents. Regarding Ni 805 and MSKH

no. 29, just their dates are cited.

CBS 3713 I-year 6 The son of Salli-lamur aklu (sheep) arad Sarri
BE 14 no. 56 1296, NM Xll-year 12  Martuku, barley, flour, beer, sheep arad sarri
UM 29-13-869 26-I-year 15 flour arad Sarri
Ni 805 Xl-year 15 arad Sarri
MSKH no. 20 15-XII-year 16 oil arad Sarri
MSKH no. 19 4-I-year 25 arad Sarri u elé Sarri

19.6.1.4. The akitu festival
Regarding dates according to elé sarri and arad Sarri (coming/going up and coming/going down of
the king),("?4 the purpose(s) of the king’s movements is still debatable. EI-Wailly (1954) noticed these

dates (e-li lugal) and discussed the possibility that e-li lugal was the name of a Kassite king. But he

(") See the section on aklu documents without seal impression.

(") See AHw 1 1960, 201 eli “auf, iiber,” III 1981, 1462 (w)aradu “hinab-, herabsteigen,
hinuntergehen,” and 1465 (w)ardu “Diener, Knecht.” Also CAD A 2 1968, 213 aradu “to go or come
down” and 247, ardu “official, servant.” The meanings such as “Diener, Knecht” and “official, servant”
are not relevant here.
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himself thought this unlikely because it is unclear if the expression (e-li lugal) should be interpreted
as Eli (the full name of the king) and lugal (the royal title) or Eli-sarri (the full name) not followed by
lugal, and also because there does not seem to have been room for a king to have ruled Babylonia after
Burna-Buriyas II. A more likely solution, he said, is that the expression means “against the account
of” the king.(%)

Biggs (1965) also discussed the expression e-li lugal, which at that time was known from three
published Nippur documents, and translated it as the “coming up” of the king. He pointed out that
these documents cover the very end of one year (the month of Addaru: XII) and the very beginning of
the next (the month of Nisannu: 1), and suggested that the king was in Nippur for the new year’s
festival. However, he hesitates about the new year’s festival held in Nippur.(726)

Brinkman (1976a) collected e-li lugal, a-rad lugal, and a-rad lugal U e-li lugal®") dates from
unpublished documents and made several observations on them. For example, most of the phrases
occur connected with date formulae. Two royal names (Nazi-Marutta§ and Kudur-Enlil) had at that
time been attested in the documents, many of which are aklu documents or similar to aklu documents.
The arad sarri dates tend to cluster in months XI and/or XII. The elé Sarri references are all dated
between 29-XIl and 2-1. The documents in which elé sarri and arad Sarri occur together are dated
between 4-1 and 15(?)-1. In other words, all of these dates cluster around the new year (between months
X1 and ). Brinkman, however, said that further analysis is needed for conclusions about the king’s
presence in Nippur at the new year festival.("?®) He also discussed two documents (Ni 2173 and CBS
13364, the latter now published as MUN 178) which have similar dates involving a prince (a-rad
dumu lugal). Ni 2173 is dated in 28?-1V-year 2 of Kudur-Enlil (1253). The second one (CBS 13364 =
MUN 178) is dated in 28-1V-year 3 (1252). They have the same or similar day-month dates. He pointed
out that offerings were made in Nippur at the Enlil and Ninlil temples on 1V-28, and another possibility
that an akitu-feast was celebrated in the month $u-numun-na (known from Ur in earlier periods).("?%)

Sassmannshausen (2001) likewise discussed the elé Sarri and arad Sarri dates, referring to the

(7%5) E1-Wailly 1954, 24-25.

(7%%) Biggs 1965, 96 note 11. He said “Except for texts of the new year’s ritual itself and
statements in the chronicles that the festival was not held in the years the king was absent from
Babylonia, we have very few allusions to the new year’s festival. There has previously been no hint that it
was held anywhere but in Babylon itself.”

(") Or e-li lugal & a-rad lugal or e-li lugal(!?) & a-ra-ad Sar-ri.

("?®) “Because of the distribution of the month and day dates for arad Sarri and elé sarri and
because ele can also be translated as “going up” (to Babylon or elsewhere), it would be difficult to draw
conclusions about the king’s presence in Nippur at the exact time for the celebration of the New Year
festival. Further analysis is needed” (Brinkman 1976a, 414).

(") Tbid., 413 n. 60.
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previous studies of Biggs and Brinkman, and said that the Kassite kings often, but not regularly, came
to Nippur for the new year’s festival (akitu). He also suggested that the name of the winter palace in
Nippur (é "kisib sa é-gal ku-us-si)("*® may support the idea that the king often came to Nippur for
the new year. But he added that the akitu was not the only feast held at the end and beginning of a year
in Babylonia and Assyria.("*)

Among the MB documents published by van Soldt (2015), one (CUSAS 30 no. 53) has the phrase
(a-rad lugal.e). Its date is an intercalary Uldilu (VIa) of the 18"(?) year of an unspecified king.
Referring to Brinkman’s work, van Soldt notes that “According to J. A. Brinkman, the only Kassite
king thus far attested with an intercalary month in his eighteenth year is Nazi-Maruttas” (personal
communication). This document is important because its date is not around the new year date (between
months Xl and ).

Tenney (2016) recently published a paper on the elevation of Marduk, festivals, and sacrifices in
Nippur during the high Kassite period. He edited two previously unpublished Kassite-period
documents from Nippur (CBS 10616 and 11536) and states “by the thirteenth century, akitu
celebrations connected to Marduk and the city of Babylon were being held at Nippur, and therefore
contain the earliest, explicit references to the akitu festival of Marduk from a southern Mesopotamian
city that is not Babylon.”("32 Tenney also says “The akitu of Marduk required the king to be present
at least in proxy, and he featured as a principal actor in the rituals that are preserved for us today.” ("33
CBS 10616 (no date) is an offering list which has two major sections. Section one lists regular or
ordinary disbursals. The second section records extraordinary disbursals for singular events such as
offerings for temples, festivals, meals for the king, etc. In the second section, we find an entry for the
akitu festival for the temple of Marduk in the month Nisannu (1)("®* and an entry for the temple of
Marduk in the month Tasritu (VII).(3) It is apparent from this that the akitu festival for Marduk was
held in Nisannu (I) and probably in Tasritu (VII) at Nippur. Another text (CBS 11536) is a record of
the disbursals of rams. In obv. 1-2 a reference to the food allotment of the king for the akiru of Babylon
can be found.("*®) This document is dated to the 19" day of Tasritu (VII) in the 12" year of an

(%) Sassmannshausen 2001, 10 n. 94. BE 14 no. 124, 6-7.

(%) Ibid., 10 n. 96.

("*?) Tenney 2016, 153.

() Ibid., 155.

(%) Obv. 12": KI.MIN (ITI.BARA) UD.8.KAM &-ki-tum E-AMAR.UTU.
(™) Rev. 8: KI.MIN (ITL.DUs) UD.8.KAM E-YAMAR.UTU.

("*%) Obv. 1: r81 UDU.NITA KIN.SIG LUGAL rd1-ki-tum KA1 DINGIR.RA.
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unspecified king.(3") This may suggest that the akiru festival associated with the king and Babylon
was held in the month of Tasritu (VII). According to Tenney, “During the High Kassite period, there
was both a temple to Marduk and a celebration of the akitu of Marduk in Nippur.” He refers to the elé
Sarri and arad Sarri year dates, but deliberately avoids specifying that the akitu festival was the
purpose of the kings’ coming/going up and coming/going down.("%®)

Among the ele sarri and arad Sarri year dates, as mentioned above, we can recognize at least two
groups. The first one pertains to Nippur and the surrounding settlements. In this group,"®® at least two
seal impressions are attested. Matthews no. 148 was used for MUN 123 (1303, NM year 5). Judging
from the date and the commodities, the sealer may be Enlil-AL-SA¢. Matthews no. 189 was used for
MUN 178 (1252, KuE year 3), 185 (1252, KuE year 3), 210 (1254, KuE year 1), and 211 (1254, KuE
year 1). The sealer is Ninurta-nadin-ahhé."*® Among the dates of these documents, we can find the
reigns of Nazi-Maruttas (1303 year 5) and Kudur-Enlil (1254-1252 years 1-3). The months cover the
end of the year (XII or *XIla). Only MUN 178 (a case of the prince), dated 28-1V, is an exception.
The commodities delivered are barley, beer, and flour. The phrase ardd Sarri is attested 4 times, and
elé Sarri and arad mar Sarri are attested once each. As stated previously, the following unpublished

documents can possibly be added to this group.

Ni 2973: 1254, KuE year 1(+) 22-XI rarad sarrin
Ni 7828: 1254,  KuE year 1 (diri) arad sa[rri]
Ni 2173: 1253, KuEyear2 28?-IV arad mar sarri

The documents in this group are dated around the new year (XI-1) except for the two cases of the
“coming/going down of the prince” (28-1V and 28?-1V). One document, probably from Dur-Enlile
(CUSAS 30 no. 53), should be added to this group. It is a record of grain collected and has the phrase
(a-rad lugal.e). But its date (Vla-year 18?) is not around the new year (from Xl to I). As mentioned
above, Tenney suggested that there were akitu festivals in Nisannu (T) and Tasritu (VII) in Nippur.
The date of CUSAS 30 no. 53 (Vla: the intercalary Ulalu) is just before Tasritu (VII), so it seems

likely that the purpose of the “coming/going down of the king and coming/going up of the king” was

(™" According to Tenney 2016, 157, Nazi-Maruttas is the most likely candidate.

("*8) Ibid., 160: “Why the king and the populace would celebrate an akitu of Marduk in Nippur
cannot be answered with these texts alone. From other sources it is known that Kassite kings, Nazi-
Marutta$ and Kudur-Enlil in particular, visited Nippur around the beginning of the year. This is puzzling
in comparison to the only other account of a royal religious procession set in the Kassite period.”

(%) MUN 123 (Matthews no. 148: no seal reference), MUN 178, 185, 211 (Matthews no. 189:
seal reference to Ninurta-nadin-ahhg).

(") But MUN 210’s seal reference is broken.
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attendance at the akitu festivals held in Nisannu (I) and Tasritu (VII).(74D Further, Brinkman suggested
the possibility of an akitu festival held in the fourth month (Su-numun-na, known from Ur in earlier
periods) as the purpose of the “coming/going down of the prince.” This raises the possibility that there
were akitu festivals in Nisannu (I), Du’tizu (IV), and Tasritu (VII) at Nippur. This is possible because,
as Tenney has already said, the akitu festivals are recorded as extraordinary events. It seems to still be
possible that the akitu festivals held in Nisannu (T) and Tasritu (VII) were the purpose of the king’s
coming/going, and that an akitu festival in Du’tize (IV) was the purpose of the prince’s coming/going,
but other explanations can be admitted.

The other group consists of texts from Das Archiv des Speichers (BE 15 no. 171). In this group,
no seal impressions are attested. As stated above, the artisans (brewers, millers) named in this group
of texts may belong to Das Archiv des Speichers, in which we can find several place names like Zarat-
Karkara and Kar-Adab located in the south of Nippur. In addition to those, one document (MSKH no.
4) refers to the sealed tablets of the Sealand (ka-ni-ka-rtumt sa rA1.AB.B[A]). Although these
documents are not dated with a royal name, we can find the regnal years 12 (twice), 13, 15, 17, and
18. One artisan (the son of Enlil-dayyan) appears in another source (BE 14 no. 10) in which the arad
Sarri and elé sarri are not attested. Its date is 1331, the second year of Kurigalzu Il. Therefore, these
documents may be dated around the latter half of the 14" century. Their months cluster around the
new year date (XI, XII, and I). The commodities issued are beer, flour, sheep, and lamb. The phrase
arad Sarri is attested once, elé sarri four times, and elé Sarri u arad Sarri once. The location of this
group in the south may pose a problem for the interpretation of the phrases ardad Sarri and ele sarri. If
the king came to Nippur from the known capitals at Babylon or Dur-Kurigalzu (both to the north of

(742)

Nippur),*4 the southern areas may not have been involved in his journeys. Perhaps the commodities

from the southern areas were delivered to Nippur for the king’s coming/going.

19.6.2. asabu and la asabu*d
In the aklu documents, the term asabu appears. It can be negated (Iz asabu). Also both forms (asabu

u la asabu) can appear together. But still it is not clear what these expressions mean.

(™) Two akitu-festivals per year are known in the Sumerian texts. The clue lies in the difference
between the cultic new year beginning in month VII and the lunar/solar new year in month I. See Cohen
1993, 400-401 “This concept of a six-month equinox year was a major factor in the establishment of the
cultic calendar throughout the Near East. In many locations there were parallel major festivals in the first
and seventh month-suggesting that rather than considering one of these festivals as marking the beginning
and the other the half-way point of the year, the ancients viewed each as a beginning, the onset of this 6-
month equinox year.”

(") See Brinkman 1976a, 412 n. 58.

("™3) Regarding asabu and la asabu, cf. Torczyner 1913, 112 (asabu: “anséssig (?),” la asabu:
“nicht ansassig (?)”); CAD A 1 1964, 281 (examples of BE 14 no. 64, 3; no. 81, 7); CAD A 2 1968, 404
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In the Rimiitu group of texts (with Matthews no. 148),(7*4 cases of the negative form and of both

forms together are attested. In MUN 224, aklu for a year (I-XII) is said to be la asabu. Thus the
choice of positive or negative or both does not depend on the month.
MUN 162 1296 NM year 12(+) X flour, barley asabu u la asabu
BE 14 no. 64 1294 NM year 14? (+) 1l days broken Eris-Ea (prob. brewer) beer la asabu
MUN 157 1292 NM year 16(+) 11?-V days 2-11? La-qipu (miller) flour a$abu u la asabu
BE 14 no. 81 1285 NM year 23 11l  The son of Tab-nuparsu (prob. miller) flour Tukultr-Ekur

ld asabu
MUN 224 1284 NM year 24 XII Ba’eru (brewer) beer la a[sabu]
MUN 202 1267 KT year 15 4(+)-[MN] beer Nippur aSabu u la asabu

In the Ninurta-kin-pisu group of texts (with Matthews no. 155), cases of the positive form and
cases of both forms together are attested.
MUN 159 1306 (-) NM year 2(+) 30-rXI1 days x—30 Ninurta-zakir-sumi flour Dar-Enlilg [Jasabu
CBS 9511 1286 NM year 22 8-X 23-1X to 8-X Ninurta-zakir-sumi flour asabu u la a[Sab]u
BE 14 no. 85 1284 NM vyear24 6-1X days1-6 Taribu (miller)  flour (?) asabu
CBS 9528 1284 NM year 24 days broken, Eriba-Ninurta (prob. a brewer) beer asabu

In the Ninurta-nadin-ahhé texts (Matthews no. 189), only the negative form is attested.(74%
CBS 7160 1257 KaE year 7 X to XII? Li/usi-ana-ntur-Adad (prob. miller) flour, barley ia asabu

MUN 207 1254 KuE year 1 | Babilayu (prob. a brewer) beer la asabu
MUN 208 1254 KuE year 1? | Nahiranu (prob. a brewer) beer la asabu
MUN 268 1254 KuE year 1 V broken (rsuh[ 1)) broken la asabu
MUN 267 1254 KuE year 1 days 1-20(+) VI Nahiranu (prob. brewer) beer la asabu

MUN 170 1254 KuE year 1 29-XIl  Amil-Marduk (prob. a miller)  flour, barley Ila asabu
MRWH 21 1254 KuE year 1 (diri) *XITa Amil-Marduk (prob. a miller)  flour, barley la asabu

(a citation of BE 14 no. 64, 3 and a reference to aklu B); Petschow 1974, 65 (examples of BE 14 no. 56,
10; no. 64, 3; no. 81, 9; no. 85, 2 and references to Torczyner’s work, CAD A 1, and CAD A 2); AHw
1981, 1481 (MRWH: s. S. 65 u 104a zu unkl. (la) a-sa-bu nach akli sind verbraucht); Deheselle 1994, 26
(Dans certains cas, I’aklu est octroyé a des absents (aklu la asabu): I’allocation due a ces personnes
contribuait alors sans doute a assurer I’existence des membres de leur famille.); Deheselle 1996, 221
(references to MRWH 28 and 29); Sassmannshausen 2001, 318 text 157 (aklu a-sa-bu und aklu la a-Sa-
bu bleiben ratselhaft, trotz der in der vorliegenden Arbeit gelieferten neuen Belege [a reference to
Petschow’s work]); Van Soldt 2015, 33 (These words are tentatively translated as “resident” and “non-
resident” [a reference to Petschow’s work]).

(™) MUN 162 and MUN 202 should be added to the group Matthews no. 148.
(") In the aklu documents of Ninurta-nadin-ahhg, Eriba-Samas, marat biti and marlmarat
malahi are often attested as recipients of the aklu expenditure with the negative form expression (la

asabu). See the section on Ninurta-nadin-ahhe.

250



CBS 7713 1254 KuE year 1 (diri) VII to Xlla Several persons [flour, barley] la asabu

MUN 213 1253 KuE year 2 11 Uzibu (prob. a brewer) beer rla asabun
MUN 234 1253 KuE year 2 11 Nahiranu (prob. a brewer) beer la asabu
MUN 214 1253 KuE year 2 Il Babilayu (prob. a brewer) beer la asabu
MRWH 28 1253 KuE year 2 IV Taribu (prob. a miller) flour, barley  la asabu
MUN 215 1253 KuE year2 V to VI Belsunu (prob. a brewer) beer la asabu
MUN 216 1253 KuE year 2 VII Nahiranu (prob. a brewer) beer la asabu
MUN 176 1253 KuE year 2 X to 19-XI Amil-Marduk (prob. a miller) flour, barley [a asabu
MUN 241 1252 KuE year 3 Ito Ill  Babilayu (prob. a brewer) beer la asabu
MUN 217 1252 KuE year 3 1V Be&lsunu (prob. a brewer) beer la asabu
MUN 259 1252 KuE year 3 V Taribu (prob. a miller) [flour, barley] rla asabun
MRWH 29 1252 KuE year 3 1to VI  Several persons flour, barley  la asabu
MUN 242 1252 KuE year 3 VII Babilayu (prob. a brewer) beer la asabu
MUN 245 1252 KuE year 3 VII? BElSunu (prob. a brewer) beer la asabu
CBS 7262 1252 KUuE year 3 1X is mentioned Several persons flour,[barley] la asabu(7*5)
CBS 7714 1252 KuE year 3 XIlI Several persons flour, barley la asabu

Partly broken phrase:

MUN 206 1254 KuE year 1 | Bélsunu (prob. a brewer) [beer] [la?] rav-sa-bu
MUN 173 1253 KuE year 2 16-111 to 6-1\VV/15-111 to 7-1V Several persons flour, barley I[a? a-s]a-bu
MUN 180 1252 KuE year 3 10-VII-yr 3 Li/usi-ana-nar-Adad (miller[?]) flour, barley la [a-sa-bu?]
MUN 220 KuE xth yeardays 10-21 VI Babilayu (brewer[?]) beer la ra1-[sa-bu]

In the Matthews no. 146 texts, a case of the negative form is attested.
CBS 7380 XIlI la asabu

In the aklu documents without seal impression, a case of the negative form is attested.
N 2341 la asabu

In the possible aklu documents, we can find the negative form.
BE 14 1n0. 56 1296 NM  year 12 XII XI-XII Martuku barley, flour, beer, sheep /@ asabu

In the aklu documents of Dur-Enlile (CUSAS 30), the negative form (/@ asabu) and both forms
(asabu u la asabu) together are attested.

No. 138 year [x] VII barley la asabu (rev. 22, 27)

(") The phrase can be found at obv. 18.
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No. 171 1244 SSyear2 II days23-28 mentioned cereals la asabu

No. 187 V-XII is mentioned aklu (cereals) asabu u la asabu
No. 223 SSyear [x] VI Risatu aklu (cereals, emmer) [a asabu (obv. 12)
No.265 1244 SSyear2 VI days 14-22, 29-30 Risatu  aklu (flour) rld asabu (rev. 28)
No. 275 VIl is mentioned Ninurta-zakir-sumi#" aklu (flour) /@ asabu (obv. 5)
No. 289 year [x] Sin-balata-iri§, Ninurta-zakir-sumi aklu (beer)(® asabu u la asabu
No. 292 acc. year Xl Risatu aklu (cereals) rla asabu? (obv. 12)
No. 294 29?-VI days 1-29? Tab-kidin-[ ] aklu (commodities)  aSabu u la asabu
No. 295 aklu (commodities) la asabu

CUSAS 30 no. 383 rev. 9-10 seems noteworthy: <1 carcass of a ewe (for) Nippuritu, (but since)
she was not present her daughter received it, month X (1 ug pag-ru ni-ip-pu-ri-tum ul as-ba-at-ma
dumu.sal-rsa’ im1-4ur iab). Here the verb asabu is used for the presence of a person. Are the
expressions (asabu, la asabu, asabu u la asabu) also concerned with the presence of a person (i. e. a
person is present/absent.)? Even so, it is still unclear whose presence the phrases were concerned
with: the artisans, the persons who supervised the artisans, the officials, the receivers, or others.(749)
The fact that the negated form is dominant in the group of Ninurta-nadin-ahhé (Matthews no. 189)
may eventually help to solve this problem. (%0

The earliest attestation of the expression is MUN 162 (1296 NM, X-year 12(+), asabu u la
asabu).(D The latest attestation is CUSAS 30 no. 265 (1244 SS, Vll-year 2, rla asabu1). Therefore
the period is about 53 years. Usually these expressions can be found in the documents of Nippur and
the settlements around it. If the Martuku of BE 14 no. 56 (1296 NM, XlI-year 12, barley, flour, beer,
sheep, la asabu) is the Martuku of Das Archiv des Speichers,(™®2 BE 14 no. 56 is an example of the

expression (/@ asabu) in Das Archiv des Speichers. But there were multiple Martukus, so this is not

("7 Obv. 12 ™nin.urta-mu-mu
("8) But here it is measured by a solid capacity measure.

(") In CUSAS 30 no. 434 iii 13, we can find a similar phrase (en r1”1 $a kaskal la ¢5'-bu), but
this is not an aklu document.

(") Probably it is noteworthy that Iqia-Ninimma worked in an intermediate position between
Ninurta-nadin-ahh€ and Ninurta-kisSat-ilani in CUSAS 30 no. 198. It is likely the active area of IqiSa-
Ninimma was slightly different from that of Ninurta-nadin-ahh&. CUSAS 30 no. 24 is a letter sent from
Ninurta-nadin-ahh€ to Ninurta-kissat-ilani, so their active areas may also have been different.

(™Y Or BE 14 no. 56 (1296, NM Xll-year 12, ld asabu).

("5?) Sassmannshausen 2001, 190.
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certain. Also it is obvious that the negative form (la asabu) is far more common than the positive
form (asabu).
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20. Conclusions

This dissertation deals with the aklu documents and possible aklu documents which are known to
me. The study of these documents shows that the aklu is a kind of expenditure. Artisans (brewers,
millers, oil-pressers) and shepherds were required to prepare and/or deliver commodities (beer,
barley, flour, oil, cress, lentils, sheep, goats, etc.) as the aklu for various purposes (banquets,
offerings, rations/fodder, provisions for caravans, etc.). Sometimes it is stated that the commodities
were processed under the responsibility of someone else (such as Innannu, Martuku, Nippuritu,
Risatu, Sugir-bunni, etc.). Then the record of the expenditure is sealed by an official (Enlil-AL-SAs,
Ninurta-zakir-sumi, Amil-Marduk, etc.). But in the case of barley, the term aklu can be used for
disbursals for various purposes, including allocations for brewers and millers.

Attestations of the aklu activity so far have all been in Middle Babylonian documents, which is
to say the Kassite period. The reason for this is still not clear. The aklu activity lasted at least 135
years, from the tenth year of Burna-Buriyas Il (i.e., 1350) to the reign of Adad-suma-usur (1216—
1187). It prevailed in Nippur and the settlements around Nippur, in the southern areas of Das Archiv
des Speichers and Ur, and in the north in Dar-Kurigalzu.

In the area of Nippur, a number of artisans, shepherds and officials were involved in the aklu
activity, and we are able to reconstruct the sealing activity over several generations. The aklu
documents from this area were sealed with several seals (Matthews nos. 148, 155, 157, 189 and the
seals of Ninurta-zakir-sumi ("“nin-urta-mu-mu), Ninurta-kissat-ilani, and Nabd-... ). Chronologically
an early official is Enlil-AL-SAs (1321-1292), who was the governor (Sandabakku) of Nippur, the
high priest (nésakku) of Enlil, the anointed priest (pasisu) of Ninlil, and the son of Enlil-kidinni,
governor (Sandabakku) of Nippur. He used Matthews no. 148 for the aklu documents related to flour
and barley for the fodder of horses. He is mentioned in connection with the settlement of Tukulti-
Ekur.

In the next generation we have Rimitu (1296-1267) and Ninurta-kin-pisu (1287-1278). Rimiitu
sealed a good number of aklu documents for beer and flour with Matthews no. 148. His relationship
with Enlil-AL-SAs, who also used Matthews no. 148, is not clear. Rimiitu used another seal
(Matthews no. 55) for one aklu document related to flour, but the reason for this difference is
unknown. His position and status are nowhere stated, but he is mentioned in connection with a
storehouse (bit kunukki), and therefore may have been an official. As his active area, Tukulti-Ekur
and Al-Irr€ are attested, so his active area was close to that of the predecessor (Enlil-AL-SAg).
Ninurta-kin-pisu was a contemporary of Rimiitu. He also sealed several aklu documents (for beer
and flour), using Matthews no. 155. He inherited this seal from his father Enlil-niSu. Ninurta-kin-
pisu’s work seems to be parallel with that of Rimatu. His attested active areas of Dar-Enlilé and

Tukulti-Ekur partially overlap with the area of Rimatu. He once used Matthews no. 148, which was
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usually used by Rimiitu, for an aklu document of beer. The reason for this is still obscure. In
Ninurta-kin-pisu’s aklu documents, a person named Ninurta-zakir-Sumi is mentioned in connection
with the town of Dur-Enlilé. As van Soldt has already pointed out, this may be same individual who
is a well-known official in the texts from the Rosen collection. Ninurta-zakir-Sumi in the texts from
the Rosen collection was attested as a son of a certain Enlil-kidinni, probably the governor. Thus
Ninurta-kin-pisu may have had a relationship with an official of Dar-Enlile.

Somewhat later, Ninurta-nadin-ahhé (1263—1250) and Iqisa-Ninimma (1252) worked in almost
the same area. Ninurta-nadin-ahhé sealed a number of aklu documents (for beer, flour, oil, sheep)
with Matthews no. 189. He was perhaps a son of Ninurta-kin-pisu, but his seal is different from that
of Ninurta-kin-pisu (Matthews no. 155). In the legend of Matthews no. 189, Enlil-AL-SAs,
governor, priest of Enlil, priest of Ninlil, son of Enlil-kidinni is mentioned. Hence Ninurta-nadin-
ahhé may have had some connection with Enlil-AL-SAe. He received oil from an artisan and
delivered it to a storehouse (bit kunukki), and thus was probably an official. Iqi$a-Ninimma was
contemporary of Ninurta-nadin-ahh€ and also sealed aklu documents with Matthews no. 189. He is
mentioned along with Diir-Enlilé in an aklu document. Probably both these individuals had a
connection to Dar-Enlil€ because in a text from the Rosen collection (no. 198) a certain Ninurta-
nadin-ahhé and an Iqisa-Ninimma are mentioned with Ninurta-kissat-ilani, who was a well-known
official in the texts from the Rosen collection. Ninurta-kissat-ilani was known as the son of Ninurta-
zakir-Sumi. Therefore, probably in the preceding generation there was a relationship between
Ninurta-kin-pisu and Ninurta-zakir-Sumi (of Diir-Enlil€). Then, in the next generation there was a
connection between Ninurta-nadin-ahhg, Iqisa-Ninimma and Ninurta-kissat-ilani (of Dar-Enlilg).

In the area of Das Archiv des Speichers to the south of Nippur, we also find several aklu
documents. Here Matthews no. 162 and probably no. 61 were used. Most of the aklu documents
were enveloped. Therefore, they were written and enveloped in the southern area and then sent to
Nippur. In these documents, the names of the individuals Innannu, Martuku, and Enlil-mukin-apli
stand out. They seem to have been in charge of supervising the aklu documents, but there are no seal
references to them in the aklu documents.

Regarding the aklu documents without seal impressions, we can propose several explanations.
There may have previously been an envelope on which a seal was impressed. Or perhaps the aklu
expenditure was written as an entry in a large account. Sometimes it is difficult to determine the
nature of the document due to poor preservation. One such noteworthy document is BE 15 no. 171,
in which several millers and brewers received barley. These artisans appear in several small aklu
accounts. Some of them have arad Sarri, elé sarri date formulas. Other important documents are BE
14 no. 167, PBS 2/2 no. 34, and CBS 8737. They treat the same expenditure for various purposes
including barley allotments for brewers and a miller. These brewers and miller also appear in several

small possible aklu accounts.
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Regarding the administrative context of the aklu documents, artisans (brewers, millers, oil-
pressers) and shepherds were required to prepare and/or deliver commodities (beer, flour, oil, sheep)
but, especially regarding the brewers and the millers, it is still unclear which sources they used for
the aklu. Brewers and millers often received barley as their work assignment (iskaru), and in some
cases of barley disbursal for various purposes, brewers and the millers received barley. In these
disbursements, sometimes the work assignments (iskaru) and the rations (ipru) are summed up as
aklu. Probably, then, the brewers and millers used some of the barley to make their products (beer,
flour) for the aklu expenditure.

The main purposes for aklu expenditures were banquets (naptanu), offerings (kispu, nigu),
fodder (kurummatu) for animals such as horses, donkeys, and deer, and provisions (siditu). As
suggested by the formulas “coming/going down of the king” (ardad Sarri) and “coming/going up of
the king” (elé Sarri), some commodities for the king (at least Nazi-Maruttas and Kudur-Enlil) were
issued as aklu. Sometimes the commodities were received by a sealer like Rimiitu or Ninurta-nadin-
ahhé. As discussed above, some of the aklu commaodities were supplied to members of the palace,
and others were dedicated for temple use. Probably there was a close connection between the palace
and temples.

| paid particular attention to the seal impressions on the aklu documents. It is apparent from them
that the aklu documents were sealed by officials such as the governor (Sandabakku) or mayor
(hazannu) of Nippur. Also, some were sealed by the descendants of prominent families such as the
descendants of Enlil-kidinni (Enlil-AL-SAs, Ninurta-zakir-Sumi, Ninurta-ki$$at-ilani, Amil-Marduk)
and the descendants of Enlil-nisu (Ninurta-kin-pisu, Ninurta-nadin-ahhé [?]).

This study treats various aspects of the aklu expenditures by investigating the activities of the
artisans and the relationships between the artisans and the officials, and also the relationships among
the officials. From these details we learn about the process of aklu expenditure and the sealing

practices of the officials.
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Future Research

In this study, I have treated all the ak/u and possible aklu documents, published and unpublished,
known to me. However, there are still many (over 10,000) unpublished Middle Babylonian documents
in the University of Pennsylvania Museum and the Istanbul Arkeoloji Miizeleri. Also, a CUSAS
volume by Elena Devecchi about Middle Babylonian documents dated in the reigns of the early kings
is forthcoming. From these sources we will no doubt find further aklu documents which may help us
understand this type of expenditure better.

I am greatly indebted to Matthews 1992 for the identification of the persons and places mentioned
in this study. Thanks to his solid observations, we can learn much about the intriguing sealing practices
of the Middle Babylonian period. In this study I have treated only the seals which were used for the
aklu documents. There are still several groups of seal impressions which are not discussed in this study.
Matthews no. 149 is especially important because it was used by Amil-Marduk (1237-1229), governor
of Nippur. As far as I know, the use of Matthews no. 149 for an aklu document is not attested, and
therefore it is not treated here. But the design of Matthews no. 149 is quite similar to that of Matthews
no. 148, which was used by Enlil-AL-SA¢ (1321-1292), Rimiitu (1296-1267), and Ninurta-kin-pisu
(1287-1278). As Matthews has already pointed out,? it is likely that Amil-Marduk knew of these
predecessors and that Matthews no. 149 is a deliberate copy of Matthews no. 148.
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149. Seal of Amil-Marduk

148. Porada 1952 no. 2; Scal of Rimutu

Therefore the study of Matthews no. 149 may offer some new insights on the relationship between
Amil-Marduk and his predecessors.
Matthews in his summary mentions his book as “containing a third of all the known Kassite seal

designs.”(™ Thus a great number of the seal impressions on the Middle Babylonian documents are

(75%) Matthews 1992, 36.
("% Matthews 1992, the last page.
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still to be studied. Therefore further examination of the seal impressions is required. As mentioned
above, some ambiguity regarding the provenance of Middle Babylonian documents remains.

Assembling the documents according to their seal impressions may offer a comparatively sound base

for discussion.
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Unpublished documents

The unpublished documents listed below are transliterated on the pages that follow.

CBS 2109 CBS 7788 N 2907

CBS 2111 CBS 7868 N 2982

CBS 2129 CBS 8573 N 3410

CBS 2328 CBS 8737 N 6310

CBS 3000 CBS 8741 N 6573

CBS 3019 CBS 8872 UM 29-13-427a
CBS 3081 CBS 9511 UM 29-13-683
CBS 3090 CBS 9514 UM 29-13-869
CBS 3091 CBS 9517 UM 29-13-907
CBS 3099 CBS 9528 UM 29-13-946
CBS 3103 CBS 9543 UM 29-15-54
CBS 3105 CBS 9781 UM 29-15-154 + UM 29-16-178
CBS 3128 CBS 10250 UM 29-15-548
CBS 3131 CBS 10564 UM 29-15-685
CBS 3136 CBS 10981 UM 29-15-691
CBS 3275 CBS 11534 UM 29-15-713
CBS 3296 CBS 13339 UM 29-16-154
CBS 3319 CBS 13362 UM 29-16-156
CBS 3529 CBS 13370 UM 29-16-158
CBS 3713 CBS 13375 UM 29-16-347
CBS 3738 CBS 15016 UM 29-16-378
CBS 4903 N 957 UM 29-16-593
CBS 7160 N 1981 UM 29-16-629
CBS 7233 N 2023 UM 29-16-678
CBS 7262 N 2036 UM 29-16-698
CBS 7380 N 2266 UM 29-16-731
CBS 7694 N 2341

CBS 7698 N 2432

CBS 7713 N 2645

CBS 7714 N 2714

CBS 772159 N 2872

("%) The document listed as CBS 7721 in Brinkman 1976a, 239 (Q.2.115.151, Kurigalzu, MUN
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CBS 2109 (photograph: P259192.jpg)
Obv.
] €ban 5 sila

] x ta us-4-kam

] X X X us-4-kam

] x kin-sig us-5-kam
1xx4/HITAxx
0,3.2.2 sila kin-sig us-5-kam
0,3.2.2 sila kin-sig us-3[+]-kam
0,0.0.3 sila kin-sig us-3[+]-kam

O 0 9 N U A~ W N~
—

0.4.1.2 sila kin-sig us-[x-kam]
0.4.1.2 sila kin-sig uy-r141[+]-kam
11 0.4.5.1 sila kin-sig us-15-kam

12 0,4.1.1[] rkin1-[sig] us-3[+]- Tkam1

—
(e]

Broken

Rev.

13" xxxXxX

14" xXXXX

15" 2',0.0./TAB kin-sig us-10[+]-kam
16" 0,0.2.1 sila fa-lis-pi us-16-kam

17' Sa bara-dumu im-hi-x
18" 5 sila 'DIST kin®-sig? us-16-rkam1
19' 2 sila 'DIST dumu “iskur-$a-gim []

20" 0,1.1. kin-sig us-T197-kam TA x[]

21" 0,1.2.3 sila érin-hi-a Sa gi-[  ]-ra

22" [ ]a-na‘™arad-gasan ril-du-du

23" [ ]kin-sig Yen-lil-sum-Se3™[**]
24" [ 1xADSU béra-dumu[ ]
25" [ 1xuzi-daNA[ ]

260 [ 15axU

27 | 1xxx

u. e.

28" [ ] zi-da ak-lus

29" [ Nla-gi-pu

369) has now become CBS 7722. For the change of CBS number, see Brinkman 2004, 302 n. 78.
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On the left edge and right edge, we can find several traces of signs, but they are illegible.
References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

CBS 2111 (P259194.ipg)

Obv.

1 17 kas sag
2 26 kas US
3  4sila bappir

4 dumu 'man-nu-ki-ding[ir]
Rev.

5 ltigb-re

6  us-26-kam

7  mu-24-kam

8  dumu 'gal-§q-dingir
9 in-sar

(aklu document?)

References: Van Soldt 1997, 103 (mar Raba-sa-ili); CAD S 2, 227 (Sataru).

CBS 2129 (P259212.jpg)

Obw.
o 1 |2 [ ] 200 1 |mxx1 |1melsu | 1mel=su | 1IGI1 me40[
> |1 4+ |82 |me |44 |[ 42 3 1 6
7
40
3’ 11GI2 en 7 me 92 sa i-ti-qu 1 [[G]1 2 1 me 48 en 42 sa i-ti-qu Imedl[+ ]
4’ en 44 si-ib-ti en 1 me 1-su 6 sa-bit-ti en 16 [s]i-ib-ti en 91 sa-bit-ti na-[gada™® ]
5 | na-gada™® mu-11-kam z 88 kus gurus 2 me 91 a-5§i*-bu' X i-na ka-dingir-r[a
6 ma-la il-qga-a Su-lu-il u 35 kus ma-la il-qa-a su-[lu-0 ]
7' 2 me 2 2 me 2 70 en 20 Sa 'arhus-si-nin-urta 700 ]
8’ [ ] ri-na $u1 'ta-ri-bi dumu “XXX-sum-na i-ma[h- ]
9 6 me46 76 sig ul en-du x| +177 ak-lu v zi-ga 471 ]
10’ | en 94 $a i-na $u ha-za-an-na-ti x | 1x us-5-kam Sa tigan-¢ Su-lu-ui
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11" | a-na u[glu-$u ru-ud-du-ii dub mu™* j-na x [ ]
12" | ta2 me 1-Su ak-lu o zi-ga en us X[ ]x-DU
13’ | w40 kus ma-la il-qa-a Su-lu-[u
Rev.
14" | ta r30n 20 I me37 |29 30 2 me 10[+ +16’ 1 [me’]
15" | ta30 23 2me 33 |56 56 3me 1[+ 1 | 10[+ ]
16’ | ta30 28 2me 14 | 49 49 3 me[+ 1|12 4 2[+
17" | ta30 24 2me94 | 1-5u8 | 1-5u8 | 5[+ me’ 1|74 15 15 1[+ me]
18" | ta30 28 2me 1l |47 48 3 [me 1115 3 3 10[+]
19" | ta30 25 85 15 16 1 me [ +]1
20" | ta33 30 93 17 18 1 me 10[+ 16 ta 11 3 [
7
21" | pap l me|l IGI 2|2 me |2 me|2[me ] 40 2 me 50 571(
22! 78 me 80 80 ] 2 [
1-su7 1 5 1
23’ [+]3 [+]1[me] 93[+] Sa i-ti-g[u Ix 1me37enlmeb6Ssaiti-qu ]
24 [ Ix en r31° a-na’ x x1[ ]

Obv. 3°-6" left column: 1002, including 792 which he handled. 1002, including 44 tax payments,
including 166 collected/received (ones). Herdsmen, 11" year. Then, 88 hides as many as he received
are deducted.

Obv. 3’-6’ right column: 148, including 42 which he handled. Including 16 tax payments, including 91
collected/received (ones), herdsmen... Young men 291 ... in Babylon... Then 35 hides as many as he
received are deducted.

Obv. 7°-8’ right column: 70, including 20 which Iréms$u-Ninurta. 70... he receives from the account of
Taribu, son of Sin-iddina.

Obv. 9°-13’ left column: 646 76 (mana) not ..., including 94 which from mayors... was/were added
to him. The tablets of the names..., excluding 260 aklu-expenditure and situ-expenditure. Then, 40

hides as many as he received are deducted.

CBS 2328 (P259337.ipg)

u. e.
1 [ klin-sig rus-157-kam
Obv.

2 [ IKx mu-ut-qu-u
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3 [ta] us-12-kam en us-14-kam

4  [xs]ila é-a-Tnu ki-min ki-min

5 [+]2sila 'su-Yamar-utu us-13-kam

6 [+]3sila fsa-an-ge-e-a us-13-kam

7 [+]sila fki-min us-15-kam

8 2sila 'ku-du-ra-a-nu

9 2sila la-na-dingir-at-kal

10 0,0.1% Suk érin-hi-ame*’

11 0,0.1.1. dumu-munus 'dan®’-a-bu-sa

12 0,0.1.4. mu-ut-qu-u us-[+]3-k[a]m
13 [J1(sila)  sa-ar-[ ]

Lo. E.

14  6’sila 'nig-ba-9[ ]
Rev

15  [palp 0,0.5.6 sila ak-lus

16
17

[ tlaus-12-kam e[n Jus-15-kam
[

18 [ IxxUDsilaé xnig-ga
[
[

1x
19 ] di*-il? us-15-kam

20 1x 'ku-uk?-ku-ti

21 [us-x-kam 'ise mu-17-kam

CBS 3000 (P259373.jpg)

Obv.

1 20 kas sag

2 1mel0  kasUS

3 10 dug gal '"MAS-HA-4sukkal
4 1 dug tur x

5 0,0.1. bapp[i]r’

Lo. E.

6 'rzalag1-9ku-bi

7 itid[usk]u

Rev.

8  [tlaus-127-ka[m)]

9 ra-din us-15-kam

263


http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P259373.jpg

10 mu-10-kam
11 raga” ku-ri-gal-zu
u.e.

12 t-pi-i-rlu™ (750

References: Brinkman 1976a, 407 (date)
Parallels: BE 14 no. 167, PBS 2/2 no. 34, CBS 8737

CBS 3019 (P259392.jpg)

Obwv.

1 36 kas sag

2 80 kas US

3 0,0.2.3 sila bappir

Lo. E.

4 lsila Si-BIR/KAM-tu4
Rev.

5  taus-20-kam $a itiziz-A-AN
6  a-di us-9-kam Sa "ge-KIN
7 bu-ub-bu5)

References: Brinkman 1976a, 401 n. 15: ITLSE.DIRL

CBS 3081 (P259454.jpg)

Obv.

1 $[e-mu]ss 8ban 5 sila ib-tag/ks
SE-NUMUN Xx x

2 $[a] ri-na1 kar-adab ki-mu Se-muss Sa
dumu 'arhus-$u-4mas

3 [i)l-qu-t in-na-an-nu $u ra-ma-ni-Su
u-te-ru

4 111,0.0. Suk gus '4¢-a-Se-mi

("°®) Note by W. H. van Soldt: end -si’ (pa’asu?). Or -du'? (padu?).
(") Cf. BE 14 no. 66, obv. 4 (brewer).
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5 2,2.3.3ulta-qi-si tur-rat

6  02.1. ak-lus $u Yi-Si-ni-ti tur-rat

7 0,2.3. $e-ba iziz-A-AN dumu 'be-/i-ba-sa
Lo. E.

8  0,2.3. ni-ki-is [g]ury

Rev.
9 pap6,0.0. lziz-A-AN
10 mu-24-kam

References: Brinkman 1976a, 406 n. 38 (date).

CBS 3090 (P259463.jpg)
Obwv.

1 2kaSsag

2 ka§ US

dumu “en-lil-di-kus

iligiry-a

w B~ W

ws-16-kam
Lo. E.

6  mu-18-kam
Rev.

Not inscribed

References: Brinkman 1976a, 399 (sigs-a)

CBS 3091 (P259464.jpg)
Obw.

1 00.1. zida

2 002. SE-MAS/BAR
3 #%ban 5sila

Lo. E.

4 lin-na-na-a

5  rdumul “XXX-sum-mu

Rev.
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6  [dumu $)ip-ri $a 'dingir-Su-ibila-sum
7 $u dumu 'dug-ab-a-Sab-su

8  likin-Yinnin

u.e.

9  w-ll-kam

10 mu-22-kam

References: Matthews 1992, 108 (no. 142)

CBS 3099 (P259472.ipg)

Obwv.

1 31 kas sag

2 1$u2  kayUS

3 15 dug

4 0,0.1. dida

5 0,0.1.3 sila bappir agarins
Lo. E.

6  ak-lus

Rev.

7 iS-tu us-26-kam iiziz
8  a-di us-17-kam Sa "i3e
9  lYin-na-an-nu

10 ge-KIN-kus

11 mu-23-kam

References: Brinkman 1976a, 406 n. 38 (date)

CBS 3103 (P259476.jpg)

Obv.
1 1,2.3. SE-MAS/BAR #8ban $e-ba

2 03.1.5silazi-da
3 1 kas sag
4 3 kas US
Lo. E.
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5 'mar-tu-ku
6 apin-dus-a
Rew.

7 w-26-kam
8  urifgs gk

9  mu-4-kam

References: Brinkman 1976a, 406 n. 43 (date).

CBS 3105 (P259478.jpg)
Obwv.

1 13,3.2. zi-da

2 #%ban Se-ba

3 taus-20-kam

4 Sa'ziz-A-AN

Lo. E.

5 enuw-9-kam

6  Sa'i§e-KIN-kus
Rev.

7 ak-lus

8  dumu 'dug-ab-a-Sab-su
9  itige-KIN-kus

10 u4-9-kam

U.E.

11 mu-22-kam

CBS 3128 (P259501.jpg)
Obw.

1 10 gur Se é3-gar #%ban gal
2 i-na kan-du-re-e"

3 i-na $ulin-na-an-ni
4 wl-mas-bi-tus

Lo. E.

5 'unga
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6  ma-hi-ir

Revw.
7  NE-NE-gar
8  ws-16-kam

9 mu-21-kam

10 "4kiib Wwl-mas-bi-tus

CBS 3131 (P259504.jpg)
Obv.

1 [x gur Se é]s-gar

2 [#"ban] gal

3 i-tna) z[a-r]at [blad-Ygu-laki

4 j-na $u'in-na-an-ni

5 'Ses-du-tur(5®/'ses-du-kam lunga
Lo. E.

6  ma-hi-ir

7 itige-KIN-kus
Rev.

8  uy-26-kam

9  mu-21-kam

10 ["4k]isib 'Ses-du-tus/'ses-du-kam

CBS 3136 (P259509.jpg)

Obv.

1 Se 2ban gal ak-lus

2  0,2.3.5sila  uy-12-kam

3 0.225sila ug-13-kam

4  0,0.2. uy-13-kam

5  pap 1,0.1. ak-lus “Yen-1il-AL-SA¢
Lo. E.

6  mah-ru

7 med<kigib™> XX X-$e§-sum-na

("®) About the reading, '$es-du-tu;: Apiléditu, see W. H. van Soldt 1994, 76 no. 87.
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Rev.

8
9

<<ug>> ug-23-kam

itikin-dinnin

References: Brinkman 1976a, 402 n. 20 (date); Matthews 1992, 76 no. 26

CBS 3275 (P259649.jpg)
Obv.

1

2
3
4
5

26,3.0. Se 2%ban Se-ba
0,0.2. za-hi-1i%
0,0.1. gu-tur

0,0.1.2 sila  i-gi$

2 udu

Lo. E.

6
7

2 mas

1 silas

Revw.

8
9
10
11
12
13

ak-lu

ta us-25-kam Sa “NE-gar
en ws-13-kam $a kin
"mar-tu-ku
iikin-4innin

mu-4-kam

References: Matthews 1992, 122 (no. 162)

CBS 3296 (P259670.jpg)

Obv.
1 [ #ban g]al Sa ta Yapin Sa mu-17-kam
2 [en/a-di Ya]pin‘-dus-a §a mu-19-kam sum-nu
301 1 | gig AS-AN-NA | gi-gal mu-bi-im
4 | [1]27,0.0. és-gar “lu[ng]a
5 | 73,133sila | 5,035sila | 482.4. 0,2.5. &5-gar 'k[a-zi-dames
6 |76,1.5. 8,0.0. 0,0.2.5sila | SE-NUMUN $uk g[us-hi-a +]5 har-
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7 bi
$a SU ta [x,]3.1. énsi
8 | 82,1.2. 9,3.3. ak-lu sa [ka ka-nli-ka-ti
9 | 1mel13,2.0. Se-ba ka| ]
10 | 1-5u 1,0.0. Se-ba x[ ]
Rev.
11 pap5me34, 5,03.5sila 1-su6, 0,3.1.5sila ak-lu | ]
12 0.5. 1.1. Su 'mar-tu-ku
13 18°2.2. 2 PI 2,4.2. ar-ra
CBS 3319 (P259693.jpg)
Obw.
1 [ ] 0,2.0. ki-min | [ ]
201 ] X [ ]
3010 ]
4|1 ]
5T Ix ]
6 | 1-bu ]
7 ] rug1[]
8 | LIL. rug1[]
9 I bad-%nuska [
10 |1 1023. |2 41 ]
11" | rki-min1[ | ]0,2.3. |2 4 0,3.0. ki-min ruq1[]
12" | ki-min[ 1023. |2 4 0,2.3. ki-min rug1-10[]
13" | ki-min[ 10,2.3. | 21 4 0,2.3. ki-min us-10-kam
14" | 0,1.2° x[ 10,2.3. | 21 4 lqu-ba-nu wy-11-kam
15" | [ 023. |12 4 'ki-min wy-12-kam
16" | [ 0,23] |2 4 'ki-min wy-13-kam
Lo. E.
17 | [ 0,2.]3. 2 4 1 us-14-kam
18 | [ 0,2.]3. 3 4 ug-15-kam
Rev.
19" | [ 13,2.3. | 53172 1 me 4 11, 8 ak-lus
200 | [ 3.2. 4mas-ibila-sum-na

270



http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P259693.jpg

21" | [ ]110,1.2. 9 r0,0.4°1 ldpyska-la-it-
22" | [ ] | iS-tu us-6-kam a-di us-16-kam dingirme
23 | 11032, |16 207 ]
241 [ 1| x[ Ix[ ]
25" 1 [ ]
]
260 | [ ]
]
27 [ ] il ]
28" | [ ] SU tab-ku HAR k4[]
29 [ ] 0,0.2. [ ]
300 | ] 0,0.1. ]
31" [ ] ]
32" [ ]
33" [ ] ]
CBS 3529 (P259904.jpg)
U.E.
1 tiziz-A-AN  us-14-kam
Obv.
2 | [z]i-damah | ak’ re mu-bi-im
3 -ru -lug -hu
4 10,0.14sila Yha-an-nu-u
5 10,0.1.3. ligi-Yamar-utu-lu-[mu]r
6 |0,0.11/2sila | pa-hi-du figi-nu-gal
7 10,0.1.5a SE-MAS/BAR | 1sila ki-min
8 10,0.1.1sila dumu-munus ! zadim
9 10,0.1.1sila Sa ug-13-kam ki-min
10 | 1sila rdAG-di-kus?
11 | 1sila dumu 'dug-ab-nu-[pldar-su
Lo. E.
12 1 0,0.1. $a ar-sa-a-ni dumu-munus 'dub-sar
Rew.
13 | 0,0.1.2 sila dumu "bu-un-na
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14 | 2 sila 0,0.1. é-nu pa-hal-la-a-nu

15 | 4sila 0,4.0. é-nu dumu-munus lip-pa-i-ti
16 0,0.1.3 sila dumu 'sum-4rU-GUR?
17 é-nu

18 | 1sila uy-15-kam dumu 'dug-ab-nu-par-si
19 | 1sila ug-15-kam YA G-di-kus

20 | 0,0.1.1 sila zid ar-sa-a-ni fki-is-si-li-mi-tus

References: Clay 1912b, 115 (Pahallanu)

CBS 3713 (P260085.ipg)

Obv.

1 26 udu-nita
2 15 silag

3 ak-lu

4 a-radlugal

Rew.

5  dumu Sal-li-lu-mur
6  bar-zag-gar

7  mu-6-kam

References: Brinkman 1976a, 413 (arad sarri)

CBS 3738 (P260110.jpg)

Obv.

1 [ mu-bi]-im

2 [xx+]l4.x[  ]xus-l14-kam

3 T 1 w-21-kam §a Mirziz1
4 0,0.5.5. x-ab-ti ki-min

5 0.1.2. dumu "mu-$i-i ki-min

6  0,0.5.1 sila "nar™ ki-min

7 0,0.2. 2 '"nar™* ki-min

8 0,0.33silaki-min|[ ]IG ki-min

9  0.0.1.5 sila dumu "has-Sa-mi ki-min
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10  0,0.1.1silaarad Sa[ ] ki-min ki-min
11 0,0.1.6 sila ha-za-[ ] rak’-Ius™

Rew.

12 0.0.1. "Yul-lu-ba-a-u [")ziz

13 0,0.1.1. "kal-bu ki-min

14 0,0.1.1. Yak-la-ku-ana-Yamar-utu

15  sipa anSe-kur-ra §a’ 4 4b 3 4b dingir
16  0,0.1.1. dumu %$i-da-ta-ni ki-min
17 0,0.1.1. Yhu-na-bu im-x-mu-ut’

18  ta-bar-ru dingir “mag-uru’ i-nam’-di-nu

19  pap 1,1.1.1 sila zi-da ak-lus

20 la-gi-pu ta us-14-[kam]
21 en uy-21-kam Sa tiziz
22 mu-16-kam

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

CBS 4903 (P261099.ipg)

Obw.

1 023 Yia-a-u

2 0.23. 'su'-4iskur dumu 'en-si

3 0.23. 'su'-9iskur dumu 'hi-li-ia

4 023, Izalag-4dil-bat rdumul
lip-ha-bu

5 023 ta-ri-bu x x

6 02.1. larad-Ynin-sar

7 0.2.0. 'su'-9amar-utu

8 023 ta-ba-ul-i-de

9 0.2.0. "ta-ri-bu

10 0.2.0. Yutu-re-ti-a

11 0.2.0. Yiskur-ub-la

12 02.1. 'nap-Si-ru

Lo.e.

13 0.2.0. sa-ab-ru

14 0.22.0. la-ta-na-ah-Yutu
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Rev.

15 0,2.0. Yi-hu-ul’~lus

16  0,2.0. dumu 'a-ga-mu-za
17 0,2.0. dumu 'hi-il-di-ia
18  0,2.0. dumu "ka-bit-[ti]m’
19  eras.

20 0,2.0. dumu 'ak-ba-ri

21 1gur Se-en-da-da

u.e.

22 itige yu-3-kam

23 mu-1-kam

References: Matthews 1992, 123 (no. 164)

CBS 7160 (P262194.jpg)
Obv.

1 | zi-da Se mu-bi-im
2 |0,1.1.5. | 0,2.4.4. Suk anse-kur-ra™®
3 §a NI-GI-LUM’-%amar-utu
4 ta uy-24-kam Sa tab
5 en ws-21-kam Sa iziz
6 2,3.3.3. Sa nig-lal/1a ki-min
7 eras. | 0,4.1". Suk x x ta us-22-kam
8 §a Yiziz en us-5-kam rsa1’
9 10,0.4. 0,0.5.2.1/2 Suk sipa ki-min
10 0,1.4.2.1/2 Suk i8kur-x-is ki-min
11 0,3.0./0,0.0.3. | Suk udu-nita niga x x x
12 X,2.X. ldgykkal-numun-sub-$i
13 x X TAG x
14 x X X AN x
15 Vei-ru-tus
16 0,0.1. libila-dutu
Rew.

17 [x,x.x.]5. 6,

ak-lus la a-Sa-bu
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18 [ ] 153. Su 'e-an-zéalag-Yiskur

19 ta itigh en e’
20 mu-7-kam Y%a-das-man-den-lil
21 "®<kigib> <I>dnin-urta-sum-ah-he

References: Matthews 1992, 130 (seal of Enlil-AL-SAg, used by Ninurta-nadin-ahh&); Brinkman
2004, 297 (Kadasman-Enlil 11, year 7)

CBS 7233 (P262263.jpg)

Obv.

" xxx

2" 4PI ki/di-na-x x x
3 0,0.1. Ix x x KIR? DA’
4" 0,0.3. 5x  xMU
5" 0,0.2. 8Exxx

6' r0,1°.0.1 X X X §a’ x

7 x x x NIRU

g ro,l.x. X xx

9" vpap[x,]4.5.1sila  ak-lus
100 3"xx

11" 03x.xxXXxX

12 2xx NI

Rev.

13" 0,223silaxxxx
14" 0,1.5.5 sila x x ki-min "apin x

15" 0,1.34. XX XXX

16/  x,4.3.3.  §e’xtaus-5-kam x
177 1PI Ix x NU ki-min
18" 0,0.5.3. X X X s-9-kam

19"  pap Su Yku-dur-ri’

20" xx-kam us-21-kam
21"  x-kam ws-21-kam
22" x us-r10" -kam
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References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

CBS 7262 (P262291.jpg)
Obv.

1 | zi-da [Ze ]

2 1,132 [ ]

3 0,3.3.1. 0,1.1. [ ]

4 0,2 PI 02PI || 1x

5 1002 [ 18’ LUM’X ]

6 0,0.1. X[ xXx ]

7 10,0.13. [ ] ub [

8 0,2.1. [ ] xx ]

9 1 PI lin-nu-un-nu "x[ ]

10 1PI lu-bar-ra dumu 'x[ ]

11 1PI dumu 'e-la-mi-i x

12 1 PI dumu '9XXX-x x LI x

13 1 PI dumu X X x

14 1PI ki-din-4rAG??

15 1 PI lix dumu? 'mu-re-e

16 1 PI Suk amar-mas-da

17

18 | pap x,3.2. 2,2.0. | la a-Sa-bu "igan-re

19 | 5 rsila

20 | 0,0.2.2 rsila ki-is-pu us-20-[kam]

21 |0,1.2.2. ki-min ta us-12-kam en rus?-[x-kam]

22 | 0,1.2.45sila ki-min 'X-1G1-x

23 |03.1. [ ]

24 10,0.05sila 0,0.1. | dumu 're-es-9U-GUR
Rev.

25 16 x X

26 X X X X

27 lin-nu-un-nu| |

28 0,2.1. | 'ki-din-Y%iskur’ dumu’ []
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29 0,2.1. | “igkur-x x MAS

30 0,2.1. | ki-din-dingir-gal

31 1PI Suk amar-mas-eras.-da
32 1PI rdumun 10/3es U-te-ru’
33 | 0,2PI 0,3Pl | Suk 'ib-nu-0-rtus1

34 |0,3.0. 0,2°.0. | rsuk? 'bu-un'-nu-u

35 | r0,3.01 dumu’-munus TA X X
36 | 1,0.0. 0,1.0. 'x x MA/BA x

37 | r0,2.00 0,12. |KPXANUMY[ ]
38 | r0,2.0. 0,1Pl | 'u-bar-ru

39 | 4[+],3.0. 3,02. | itix

40 | $u-nigin 8, 7[+], 16, 0,05, xxx
41 | 3.5. 2.2. 2.1. 5. iti7y
42 X X X

43 7 % X

44 | eras. mu-3-kam ku-dur-[Enlil]

References: Matthews 1992, 131 (no. 189); Brinkman 2004, 297 (Kud[ur-Enlil], year 3)

CBS 7380 (P262382.jpg)

Rev. ?
"1 [ 1] xxx[ ]
2" | [ 1| laa-sa-a-bu| 1]
3" | [ ]| taus-30-kamsa [ ]
4" | [ 1| "setaus8-kam[ ]
5[ 1| laa-rsat-a-buta us-1[+-kam ]
6 | [ 1] enus5-kamt[ ]
70 T xx[ ]

References: Matthews 1992, 110 (no. 146)

CBS 7694 (P262697.jpg)
Obv.
1 1912x kas sag
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2 15u4 ka§ US

3 3122 dug gal

4 0,0.2. bappir

5  rak-lus “nin-urta-sum- raf -[he]
6  Su'en-Su-[nu]

7 taus-r6"1[+-kam]

Lo. E.

8 Sax| ]

Rev.

9 enw-6-kamsax[ ]
10 mu-4-kam %u-dur-[%en-1il]

11 "4i8ib “mas-sum- rak -[he]

References: Matthews 1992, 131 (no. 189); Brinkman 2004, 297 (Kudur-[Enlil], year 4)

CBS 7698 (P262705.jpg)

Obw.
1 zi-da Se mu-bi-[im sum]-nu
2 0,0.1. ki-is-pu us-20-kam
3 0,0.1. ki-is-pu us-29-kam
4 |0,1.3. x x x LUH UNU
5 0,0.3. 0,0.1. XXxSax|[ ]
6 1,0.0. x AN ]
7 0,3.3.3. dumu-munus ¢ ]
8 0,1.4. dumu-munus X X X X
9 0,0.5. munus Sa [ ] o-tus
10 0,1.2. Ia[ Jox
11 0,1.2. lg-ta-[ Jox
12 0,1.2. [ ]-bu-4ramar-utu
13 0,2.4. [ |x-na uru
14 0,2. 711 [+ 1x
15 |0,0.1.1sila |[ 1-%kur’ x
16 |3PI[ ]-%amar-utu
17 [ ]x-kam
18 [ ]
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Broken

Rew.
19" | [ Ix x x NI’x
20’ r0,0.2.1 xxx IGI
21" 1 0,2.0. 0,0.4. 2 dumu’ 'x NIN-NI-TI
22' 0,2.14.1 2 dumu’ 'x IGI-I-BA/MA-1-KI
23’ 0,1.1. 18_sur
24’ 0,2.1. imugen-du
25’ 0,1.2. X x x
26’ 0,1.1. X RU’X
27" 10,0.2. r0,2.0.7 Yeu-du-ra-nu'x [ ]
28" | [JPI r0,1.4. Nugal-x x [ ]
29" | [x,x.]x.6. é-a-nu
30° 0,022sila |3 érin x| ]
31" | 2sila 3 sila IM-A-[ ]
32" | 2sila 0,0.1. ninda-kaskal §e$-[ ]
33 | 0,0.2. 0,0.2. x dumu 'TM-[ ]
34 | 02.1. 1,0.0. 6-gu-la-5e8’-5UTIKI[ ]
35" 1 0,0.1. 0,0.2. i§-man-ni-x x X
36 | 0,0.1. 0,0.4. Ix-BI?-4[ ]
37" | 0,2.0. 0,4.1.1sila | dumu’xx[ ]KAM’
38" | 0,2.1.6. 0,243sila |x x X X
39" | 0,1.0. 0,04.2sila | x
u. €.
40’ 0,0.1. dumu Yen’-rli1"1-TAR $a x
41’ 0,0.4. Yamar-utu-mu-tuk-3[7]
Left edge
42" LA?6,1.x. Tak-lug1 fiab-ba’-a’ x
43" 5,1.1.BU 8 rgur™,3.4.4 sila zi-da
44 21,0.5. $e "¥kigib “Ynin-urta-sum-x[ ]

References: Matthews 1992, 131 (no. 189)

("°) Cf. MUN 213 obv. 8 (%¢-gu-la-rurut).
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CBS 7713 (P262724.ipg)

Obv.
1 [zi-da Se ]
2 1,0.0. [ ]x-%amar-utu
3 [ 1x
4 [ N rnim1 -gi-ra-amar-utu
5 [ Ix x liziz
6 |0013sila |[ 1x
7 [ ]
8 X [ 1xx
9 [ 14x x x
10 [04.01sila | 1,0.0. [ 1xx
11 ]0,0.5.1sila x[ ]%amar-utu x x
12 XX XX
13 1 PI XXX XXX
14 | 0,0.1.6 rsila1 | 0,0.2. x E'xxXX
15 | 1PI €[ Ix x-Yamar-utu
16 |0,0.4.2sila X[ ] ta us-9-kam
17 [en] us-20[+-kam] "ige-KIN-kus
18 |[ 1 PI X X
19 | [ X th-X-mu-1i
20 | ]x P1.4. x lugal
21 | ]x arad lugal
22 [ xx
Broken
Rev.
23 | x-BA/MA x x
24" | [ 1 nin-urta-ag-kit-ti
25" 10,0.2. a-na mu-up-hi kin-sig
26" | 0,0.3. dumu “utu-re-man-ni
27" 10,2.0. 0,0.2. Suk anse-kur-ra™® x
28" | pap 30,0.1. 9, ak-lus la a-Sa-bu ta Yidug
29" | 1sila 4.0.1sila | en iti-diri-Se-KIN-kus
30’ mu-1-kam-diri Y%u-dur-%en-lil
31 n24ki8ib “nin-urta- rsumn -[ah]-he
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References: Brinkman 1976a, 193 (Xa-year 1; VII-XIIa), 401 n. 14 (diri); Sassmannshausen
2001, 185 n. 3133 (MB text), 318 (MUN 156: aklu)

CBS 7714 (P262725.ipg)

Obv.
1 zi-da SE-MAS/BAR | mu-b[i-ijm
2 0012 Ki-is-pu us-12[+]-kam
3 0,0.1.2. ki-min ug-21-kam
4 0,4.0. ki-min gi-nu-u
5 1,0.0. Irsy1-dutu
6 0,3.3.2. dumu-munus é
7 0,2.0. 0,3.0. Tib-nu-tus
8 0,1.0. Uin-nu-un-nu U-BA/MA-AD™
9 0,1.0. Yy-bar-ru
10 0,2.0. Suk 2 x-BAR/MAS-NI
11 0,1.2. 1drigkur1 -UR-TUK x x KUR 4 x ta us-10-kam
12 0,1.2. I$a-ba-a-a ki-min ta us-10-kam
13 1 PI dumu 'bu/pu-ii-a
14 4 P1 2 Sa KI-LI bad-ku-ri-gal-zu
15 0,1.4. 2 salir-ru-tus Sa gua
16 0,1.2.2. 2 érin-hi-a '-ru-i x x x
17 |0,1.0. 0,1.r5. 'ba-§d-9nin-urta 'nig-ba-igu-la
18 | 2sila i X X 'ar-du x x BAR/MAS
19 |0,1.0. dumu $ip-ri $a 'be-la-ni 'nig-ba-gu-la
20 | 0,2.0. 0,3.0. UD-$u-zalag-ir
21 | 0,2.4. 0,3.0. Ime-li-5i-HU ta us-20-kam en us-25-kam
22 | 6sila 0,0.2.2. Isu-49U-GUR ta ki-min en ki-min
23 0,0.4. dumu "%énsi
Rev.
24 | 1,4.157 X X munus-nar 'x x x x ki-min
25 10,0.3.1sila | 0,3.1. ta-bi-ia x X X-nu
26 en us-24-kam
27 0,1.3.3. a’-a-ri ta us-20-kam
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28 en ug-25-kam

29 |0,2.3. 0,0.3.3. IEN?X §a x XX X X

30 ta ki-min en ki-min

31 |0,0.2.6silla | xx lden-lil-§e$-sum-na ta us- r3°-kamn
32 10,0.14sila | 0,0.2.3sila bu-ga-as-Yen-lil ta ki-min

33 1PI Thur x X X X X

34 ta us-29-kam en us-30-kam
35 10,3.0. ¢ Sa kaskal ta us-19-kam

36 en u4-24-kam

37 | pap 3,3. 6, ak-luy

38 | <<3>>58. |4PI la a-Sa-bu

39 iige mu-3-kam Yku-dur-en-lil
40 nadkigib[ 1Ynin-urta-sum-ak-he

References: Brinkman 1976a, 196 (XII-year 3); Matthews 1992, 131 (no. 189); Sassmannshausen
2001, 185 n. 3133 (MB text), 318 (aklu)
Parallel: MRWH no. 28

CBS 7721 (P262733.jpg)

Obw.
1 | zi-da Se mu-bi- rim?
2 10,0.1. 0,r21.0. | ki-is-pu us-25[+]-kam
3 10,2.0. ki-min gi-nu-u
4 |1,0.0. Isy-dutu
5 10,2.3.3. | 7,0.0. dumu-munus é-#i
6 |0,2.0. 0,3.0. ib-nu-tu
7 10,2.0. |0,3.0. 'UD-su-zalag-ir
8 0,2.0. Suk a-a-li
9 XX X lden-lil-x x ad-KID
10 | 2,2.6. [x-sum-4¢-a
11 ]0,333.|1PI X X
12 1 PI hxxxxx
13 0,1.2. XXAXX
14 0,2.0. i [R-§a-x x
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15 0,4.0. 2 Mim4-lahs (760
16 0,2.0. lgal-dingir-ér-ra(6v)
17 | 1 PI 0,2.0. Yy-bar-ru
18 0,1.2. Liz-kar-digkur
19 0,12, | lizkarSx[ ]
20 0,12, | 'mu-lib=s[i ]
21 0,1.2. "hu-na-nu
Rew.
22 10,1.2. ldramar-utu1-x x
231 0,1.0. Sa & Yia-tu-u
24 0,0.4. 'x ZA-AB-U 3 UM’
25 0,0.2. x x ITI’ x x
26 0,1.2. x xxNU
27 1PI dumu “utu-x x x
28 1 PI Isi-1-x
29 0,1.2. IKID?-x x
30 0,1.2. dumu im-tu-ti-a
31 0,1.2. Yi-mu-tuy
32 0,1.2. 'AB-RI-s¢/NIG
33 0,2.3.2. | 'ki-din-9ba’-bas’ ta us-1-kam
34 en us-2[+]-kam
351 0,0.4. X Ssuk [  ]x anSe-kur-ra
36 WX XX-mus-te-sir
37 ta us-7-kam en us-16-kam
38 | 0,2[.x.] damar-utu-numun-sub-§i76?)
39 1 0,1.0. 0,0.2. Suk 1 ansSe sa kaskal ki-min
40 0,1.2. Suk anse-kur-ra™es
41 0,2.06. |xxx
42 | 4, 80.0. | xxT9
43 | 2°.1.1. X

("%%) The reading "“ma-lahs is courtesy of W. H. van Soldt.
("51) The reading -ér-ra is courtesy of W. H. van Soldt.

(7%2) The reading -numun-sub-i is courtesy of W. H. van Soldt.

(7%%) Possibly rak-lus.
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44 n24ki3ib Ynin-urta- rsumn -[ahhé]

References: Matthews 1992, 131 (no. 189); Sassmannshausen 2001, 318 (aklu); Brinkman 2004, 302
n. 78 (CBS 7721).

CBS 7788 (P262800.jpg)

Obv.
1 [ an]3e-kur-ra™
2 [ 1,]™41.1.3 1/2 | ki-min us-18-kam
3 [ ] | L41312 ki-min us-19-kam
4 [ | 1,41312 ki-min us-20-kam
5 [ ] | L42. ] ki-miln | 3 us-mi
6 [ ] 10,1.2. 0,1.x[ ] | NI dumu 'arad-%-a 2 us-mi
7 [ ] 10,1.2. X MI DIS TA UD? EN? x
8 0,0.4. 0,1.1. X MiIx
9 0,0.4.
10 2,0.0. X[ 1-SA¢ DIS MES
11 a-na X X X X
12 x x LU
13 ox PI ninda-kaskal ah-la-mi-i Sa lugal [ ]x-u
14 0 X ninda-kaskal si-hur-ti lugal us-20-kam
15 0,2.0. ldgukkal-$es-sum-na 2 Tuql-mi
Rew.
16 | 4,1.2. X xx EN 8
17 [ +]4,2.0. HI GUR/SI SA DIS BA/MA TI
18 GIS x GU lu-1i NI GA 5 x
19 | 1,3.0. ldsukkal-$es-sum-na[ ]
20 | 0,3.1.3 1/2. Suk 6 1/2 nig-lal/l4 an§[e-k]ur-ra
21 x X X Tl ug-eras.-21-ka[m]
22 |0,0.4. fx x x-gaSan kaskal
23 | [Su-n]igin r2,27.4. Se [gi]$ ban 5 sila Suk anse-kur-ra'
24 | ] ran zi-ga Yen-lil-AL™SA¢’
25 | [ “Psiga [ Ixx
26 | [ ta] us-18-<kam>
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27 | en] us-21-kam

28 | [ mu-Jx-kam

29

—

na-zil- Tma’ -ru-ut-tas

References: Matthews 1992, 112 (no. 148); Brinkman 2004, 297 ([Nazi-M]aruttas)

CBS 7868 (P262848.jpg)

Obw.
1 [zi-da se] mu-bi-im
2 [ ] ki-is-pu
3 [ ] ki-min gi-nu-u
4 [ ] x X X UD-A-fus x
5 [ ] dumu-munus €
6 [ ] lgi-bi-i-%x x
7 [ ] lnxsaxxxx
8 [ ] lib-nu-ti-tus
9 [ ] Suk ranse?-kur-ra Yutu-tru
10 | ] rsuk”™ x BABBAR lugal
1 |[ ] San sag’ §a 'nim-gi-ra-‘amar-utu
12 | ] X X $a uru’ MA/BA rurugl1-is’
13 | ] rsuk1 a-a-li
14 | ] rsuka lignsi
15 | [ ] damar-utu-x-MA/BA ta us-26 en
us-30
16 | ] x-SI-BI x HI x
17 | [ ] ki-min x x x
18 | ] liz-kur-4iskur ''x
19 |[ ] TAG x x x
20 | [ ] le-ri-Su
21 | ] Yiz-kur-9U-GUR
22 | [ ] 1U-GUR-sag
23 | ] "hu-na-nu
24 | ] mu-lib-5i
25 | ] Giri-ba-[ ]
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26 | [ ] Isi-is-[ ]
broken
Rev.
27 |1 IMA[ ]
28" | [ ]Sax[ ]
29" | [ ] lugal’ ta us’-1-kam
30" | [ 1x-bu
31" | [ ]
32" ] x x X MA/BA
33" | [ ] XXXXXX
34" | [ ] Suk x-hi-a sa kaskal x
35" | [ ] Suk a-a-li
36" | [ ] lden-lil-x x X urug’-is’
37 | [ ] ib-nu-vi-tus
38 | [ ] X X X AN
39" | [ ] ITA-KAM-x
40" | [ ] X X X
41" | [ ] X X
42" | [ ] xx x TU x
43 [ 1012, | liz-kur-%iskur
44" | [ 10,1.2 le-ri-Su
45" | [ 10,1.2 Yiz-kur-9U-GUR
46" | [ 10,1.2 1YU-GUR-sag
47 | [ 10,1.2 "bu-na-nu
48 | [ ] X-tu
49" 1 [ ] Ix
50" | [ ] XXX XX
S1" | [ ] za-qii-ti-a
52 | [ ] imu-lib-5i
53" | [ ] [']rre1 -man-ni im-tu-ii-ra™
54" | [ ] XXXXX
u.e.
55" | [ ] X X
56" | [ 1 x Uibar-zag”’ []
57 1 [ ] rmu-1-kam diri7 %u[-dur-Yen-il]
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References: Matthews 1992, 131 (no. 189)

CBS 8573 (P263372.jpg)

Obv.

AN L AW N =

Rev.
7

8,1.0. zi-da &ban 5 sila

16,1.4. $e €%han 5 sila

rak1 -lus $u ta-rrin-[blu

figuy ta ug-12-kam
en us-26[+-kaJm

mu-7-kam x[

n24kisib “nin-[urta-nadin-ahhe)

References: Matthews 1992, 132 (no. 189)

CBS 8737 (P263562.jpg)

Obv.
1 [ ak-Ius LAL-DU Sax| ]
2 [1]-5u 3,0.0.3 sila | 1 me 43,1.2.3 sila | dumu "“KA-D[I-lissu]
3 [9]4,0.0. 1-su4,1.1. dumu 'zalag-%ku-b[u]
4 [7]1,3.0. 1-5u dumu 'eri-ba-‘U-G[UR]
5 [48,0.]1. 1 me 24,0.4. dumu "Ysukkal-tam-lak-dingir[™]
6 [ ] x 3 me 92,3.5. Sa "“lunga™e®
7 [ ] 3 sila
8 [ +16,1 PI dumu 'en-kiz-ti[ ]
9 [ 1x hir-ga-lu-u x x [ ]
10 | [ ] XX XXX
Lo.e
10 | ] 2sila Suk mas-hi-a
Rev.
Broken

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)
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Parallels:

CBS 8741 (P263566.ipg)

BE 14 no. 167, BE 15 no. 148, PBS 2/2 no. 34, CBS 3000

Obv.
1 [zi-da] Se-um mu-b[i-im ]
2 us-20[ ]
3 siskur us-20-kam
4 0,4.0. dumu-munus arad’-4 ramar-utu?
5 ta us-20-kam en ug-30-[kam]|
6 0,0.0.5 sila KAL’-TUR’ ta rki-min™ en 30[ ]
7 0,0.2.1sila | ki-min “XXX-se’-en’ PI [ ]
8 lik-dim len-rlil1-ia
9 ta us-20-kam en ug-30-[kam]
10 0,1.5.1. la-a-ri: ta ki-min en us-[x-kam]
11 |0,04.
broken
Rev.
12/ 0,0.2. GIS™-HI-A
13" | [xx.x.]1. 0,0.2. ki-min
14’ 0,0.4. Iba-sa-r [ ]
15" | 1PI 0,1.4. 1$es-sum-na-Yamar-utu
16’ | 1sila $a-sil-lu-5d
17’ 1 sila l4i3kur-gi-na-tiru
18" | 0,0.1. 0,2.4. edin’ us-24-k[am]
19" | 1PI 0,1.4. dumu 'arad-9%-a
20" | [x,x.]2. 3,2.1. rak1-lus ta us-20-rkam? en us-30-[kam]
21 | [ Ix 5 sila tiziz-A-AN
22! mu-1-kam-diri %u-dur-9en-lil
23’ n24ki8ib nin-urta-su[m-ahhe]

References: Brinkman 1976a, 193 (XI-30-year 1; days 20-30), 401 n. 17 (‘iziz-A-AN mu-1-kam-
diri); Matthews 1992, 132 (no. 189); Sassmannshausen 2001, 185 n. 3133 (MB text),
318 (MUN 156: aklu)
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CBS 8872 (P216542.ipg)

Obv.

12 [ ]
2 29 [ ]
3 30 [ ]

4" pap 2 me 50 Sa udu-hi-a

5" 2 g4 ma-nasik

6’ Irsum-4XXX

7" 'UD-Su-zalag-ir

8 lliziz-A-AN

Lo.e.

9"  mu-rl41-kam

Rev.

10" [kus glab-bi-su [u]-Tsa1-kal

11" x"sa’x x x

12" xx DINY/HI’

13" []x rit-nam-din X X X

14 [ JUx[ ] rir-nam-din

15" xx[] ri’-se”1-te-req™

16’  i-nal rme™| ]

17" i-nalme]| ]

18" uss-udu-hi-a ha-za-an-nu a-na iti-su
19" i-ma-an-na"®-nu ha-za-an-nu a-na iti-Su
20" ul im-rdal-nu sipa Tl -[mal-rSa-rul
21"  LAL-rDU1 [hazanna)

22" Tis1-[si-ru/ri]

Translation:
(Rev. 18-22") The mayor shall count the livestock monthly. (If) the mayor does not count (them)
monthly, they disregard the shepherd (i. e. they will not collect arrears from the shepherd). They will

collect arrears (of the shepherd) from the mayor.

References: Matthews 1992, 86 (no. 61); Matthews and Brinkman 1990, 83-84, no. 103. Regarding
the duties of a shepherd, see Brinkman 2004, 290 n. 36.

("®*) This -na- is not necessary.

289


http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P216542.jpg

CBS 9511 = Ni 1508 (P264877.jpg)
Obv.

XXX XX X zi’-da’ £’ban’ 6™ [sila]
18 x x x GIS x x SILA

rak1-lus ta ug-23-kam

Sa igan-gan-¢

[ S S

en ug-8-kam Sa ab-¢
Lo. E.

6  Ynin-urta-mu-mu

Rev.

7  a-Sa-bu u la a-[Sa-blu

8  mu-22-kam

9 na-zi-ma-ru-ut-ta-as

10 lugal-e

11 "kigib “nin-urta-GI-x

12 X[ ]

References: Brinkman 1976a, 279 (X-8-year 22; Ni. 1508; IX-23 to X-8; CBS 9511 is a cast of this
tablet); Matthews 1992, 118 (no. 155)

CBS 9514 = Ni 7968 (P264880.jpg)
Obv.
1 1,0.5.3 sila zi-da ¢®ban 5 sila

2 ak-luy YXXX-mu-bal-lit
3 Wx-x-x

4 igig, ta uy-1°-kam

5 enuw-l14-kam

Lo. E.

6  mu-16-kam

7 na-zi-ma’-ru’-tas’
Rev.

8 lugal-e

9 ["¥kiSib i-mu-tua)
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References: Brinkman 1976a, 275 (I1I-14-year 16; Ni. 7968; days 17—14; CBS 9514 is a cast of this
tablet); Matthews 1992, 112 (seal of Rimutu)

CBS 9517 = Ni 844 (P264883.jpg)
Obv. ?

1 6,2.5.1 sila zi-da €ban 6 sila
2 Tak-lug x X

3 Uen-lil-AL’-SA¢’ GU’

4 liziz-A-AN ta us-25-kam

5  enuy-30-kam

Lo. E.

6 mu-16-kam
Revw.
7 XXX

At the reverse of the photo of CDLI, its obverse comes again.

References: Brinkman 1976a, 276 (XI-30-year 16; Ni. 844; days 25-30; CBS 9517 is a cast of this
tablet); Matthews 1992, 112 (no. 148)

CBS 9528 (P264894.ipg)

Obw.

1 2r ka§ sag
2 3112 kas US
312 dug gal
4 112 X X X

5 3 bappir

6  ak-lus'eri-ba-‘nin-urta
7  a-Sa-bu

Rev.

8 xxXx

9  rta’ us-x-kam
10  ren’ us-x-kam1

11 mu-r2471-kam
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12 na-zi-ma-ru-ut-ta-as
13 lugal-e
14 "¥igib Ynin-urta- rGIn [-ka-su]

References: Matthews 1992, 118 (no. 155)

CBS 9543 = 9770 = Ni 329 (P264909.jpg)

Obwv.

1 29 kas sag

2 9612 kas US

3 2 dug sag

4 0,04 bappir

5 ak-lus 'ri-mu-tuy

6  '“lunga tukul-ti-¢-kur("6®

Rev.

7  taus-13-kam Sa Msigs-A-AN

8  enus-2-kam $a “Su-numun-na
9  mu-22-kam na-zi-ma-ru-ut-tas
10 lugal-e

11 "kigib “nin-urta-ki-in-pi-Su

References: Brinkman 1976a, 279 (IV-2-year 22; Ni. 329; III-13 to IV-2; CBS 9543 and CBS 9770
are casts of this tablet), 399 (isigs-A-AN), 407 (date); Matthews 1992, 118 (no. 155)

CBS 9781 = Ni 318 (P265096.jpg)

Obw.

1 9912 ka§ US

2 112 dug gal

3 0,0.1.5sila bappir

4 0,0.2.1sila nig-ar-ra

5  ak-lus 'su-nin-urta

6  taus-19-kam Sa ibar-zag-gar
7  enus-6-kam

(7%) About the reading fukul-ti-é-kur, courtesy of W. H. van Soldt.
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Rew.

8 a1 liguy-si-sa

9  mu-22-kam

10 na-zi-ma-ru-ut-ta-as lugal-e

11 "¥%isib “nin-urta-ki-pi-Su

References: Brinkman 1976a, 279 (I[-6-year 22; Ni. 318; I-19 to IT-6); Matthews 1992, 118 (no. 155)

CBS 10250 (P265488.jpg)
Obv.

—_

6 gur zi-da #ban 5 sila
2 ak-lus

3 taws-8-kam

4 enus-25-kam

5 [§]u?Men-lil-DA-K[A?]

6 I -NA

7  mu-6[+]-kam

8 m4kigib den-1il-AL-SAg
9  ak’-lus’Yen-lil-DA-[KA]

References: Matthews 1992, 112 (no. 148)

CBS 10564 (P265767.jpg)
A

I [ ]xRI

2" [ IxSa ak-lus

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)
CBS 10981 (P266173.jpg)
Obw.

1 [ ¥]ban 5 sila mu-bi-im
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a-pil ka Sa “"i-si-in

0,2.0. Yen-lil-na-din-se§™

0.0.1. su-hur-tus Sa a-na a-ab-ba Sa-ap-ru

2

3

4 ta us-12-kam en us-15-kam

5

6  0,0.2. ga-na tuh-rhi1 kus$ udu-nita
7

Sa(-)pa-ti-ra-ti a-na bu/pu-si

Lo. E.

8 KAL-MA/BA-KI/HAR

Rev.

9 0,0.4. ri-tmun -tus ™7 gi87]

10 wXXXX

11 ta us-10-kam en uy-19-[kam]

12 pap 0,1.4. ak-lus 'thki’-din™ -4iskur
13 liziz-A-AN ta rus-1071-kam

14 en ug-19-kam mu-5-kam

15  [n]a-zi-ma-ru-ut-rtas?

u. e.

16 xxBU

References: Matthews 1992, 112 (no. 148)

CBS 11534 (P266676.ipg)
Obw.

1 30.3.5.zi-da

2 ak-lus

3 A-KI-SAx

4 dumu 'XXX-na-din-ibila

Lo.e.
5  iige-KIN-[kus]
6  us-29-kam
Rev.

7  mu-17-kam

8  e-le lugal

References: Brinkman 1976a, 413 (ele sarri)
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CBS 13339 (P268418.jpg)

Obv.

[ 1x

20 -4n]in-imma

3 [ re-es-UD-su

4 [ ]rh9mas-mu-mu

5 [ ]™ri-mu-tug

6' [ ]a-na MAS/BAR-AS-RI-KI
7 [xx.]4. Sa ra-ka-x

Rev.

8" [+]2,3.0. Se £%ban 5 sila
9" [ak)-lus Yiz-kur-%Sa-na
10" [“i§e]-KIN-kus

11" [ -+]17-kam

127 [ -+]10-kam

13" [ ]-kam

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

CBS 13362 (P268441.ipg)

Obw.

1 6 kas [sa]g’

2 212 kas US
30112 dug

4 2sila bappir

5 ak-lus $u'ba-bi-li-i

6 ta’ us’-12-kam en [us-x-ka]lm
Lo. E.

7 MU[ ]

Rev.

8  ["]kisib '[‘Inin-urta-sum-a[h’-he]

References: Matthews 1992, 133 (no. 189)
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CBS 13370 (P268449.jpg)

Obv.
1 | ka3 US dug rbappirt | mu-bi-im
2 |3 us-17'-kam eras.
313 2 us-18-kam eras.
4 |3 us-19'-kam
51412 us-20-kam
6 |3 us-21-kam
7 1 Yib-ni-i$s-tar
8 | 12 'sum-Yamar-utu
Rev.
9 |1 dumu' x x
10 1 amar-utu-mu-tuk-$i
11
12 | ri§1 2 2 ak-lug
13 [ ]x-ah-‘U-[GUR]
14 [ ]x[na-zi-mal-trul-tas
Rev.
15 mu-14-kam

References: Matthews 1992, 112 (no. 148, seal of Rimutu)

CBS 13375 (P268454.jpg)

Obw.
1 ka§ US dug bappir | mu-bi-i[m]
2 10 Isu-dutu
3 6 dumu-munus é-#
4 5172 I'sum-digkur "x
5 10 ug-mi
6 1’ ki-is-pu
7 1
Rev.
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8 3 XXXXXX

9 ta us-29-kam en ug-2-kam x x IM?
10 |1 "na-ah-zi-Yamar-utu

11 Y4-zib “nar

12 |1 ¢ Sa kaskal ta us-29-kam

13 |1 amar-utu-MU-x

14 | pap 2191 1/2 [ ]

References: Matthews 1992, 133 (no. 189)

CBS 15016 (P269594.ipg)

Obv.

1 112 kag US

2 112 dug

3  4sila bappir

4 rak-[lus/lu] T8u 'na-hi-ra-nu

5 gy ta ug-7-kam en us-20-kam
6  rmul-2-kam %ku-dur-Yen-lil

Rev.

7 "¥isib “Ynin-urta-sum-ah-he

References: Brinkman 1976a, 194 (IV?-20-year 20; days 7-20); Matthews 1992, 133 (no. 189)

N 957 (P276112.jpg)
Obv.

17 [ IxxxLA

2" [ ]AD? kaskal §a 10 é-kur x x
3 [ ] Sanibrud

4 [

] “™arad-gasan
Lo.e.

5 [ ] wurusal0é-kur
Rev.

6 [ ] uru-ir-re-e

7" [ ]sagnig-ga'ha-ni-bu
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8’ 15,2.2.3 sila ak-lus
9’ 10,2.4. re-hu

10" [ ]xx-rkam?

[
[
References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

N 1981 (P277092.jpg)

U.E.

1 Seak-lusta 'l ]

Obwv.
2 rsel gig | AS-AN-NA | x| ]
3 [+]5,2.3. [ ]
4 [14,0.0. [ ]
5 [ 4,0.0. [ ]
6 [+]1,0.0. [ ]
7 [+]1,0.0. [ ]
s |0 [ ]

broken

Rew.
9’ [x 8, Imel+x, | [ ]
10" | []x X.5. 2.4+ ]
11" | (] ta0,1.1. | ta20[,x.x. ]

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

N 2023 (P277134.jpg)

Obw.

" [ ] ki-min

20 [ ] KI-PA ta-bar-ru
3" [Ix MAN/20 ki-min

4" x[ 1] Si-pu

5" [1KADUs Si-pu en 1 kaskal
6’ [Ix KA DUs nu Si-pu

7 [ KA DUs
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8" [] TI-RI-GI en 1 kaskal en’ ki-min
ta-bar-ru

9 [__Jenl Sa kaskal

10" [] siskur

1 I TI-RI-GI

12" [ ki-min

13" ]

Broken

Rev.

14" [] x[ ]

15" [ x[]

16" [ x[]

177 [ x[]

18" [Ixxx x[ ]

19" [IxTI-RI-GI x[ ]

20" [Ix-tua KI x ta-bar-ru

21" [] KA DUg e[n]

22" ] siskuren[ ]

23" [Ix siskur

24" [K]I KA DUg en 1 kaskal

25" [IKI siskur en 1 kaskal

26" [ -flua KA DUg en 1 kaskal

27 (1 KA DUg en 4

28" [ ] siskur

29" [ -flug

References: Matthews 1992, 135 (no. 189)

N 2036 (P277147.jpg)

Obw.
1 [ ] mu-b[i-im]
2 [ ] Suk dumu 'ri[ ]
3 [ 16 1 PI Suk T[GT* ]
4 0,0.1.3. | 0,0.2. Suk 1
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5 0,0.1.3. | 0,0.2. Suk [ ]
6 0,0.1.3. | 0,0.2. Suk [ ]
7 0,0.4. S[uk ]
8 rée1 31 X x [
9 0,0.2.1. | 0,0.1[+.] | [

Broken

Rev.

10" | m¥kigib

Ynin-urta-[nadin-ahhé)

References: Matthews 1992, 135 (no. 189)

N 2266 (P277366.ipg)

Obv.

1 3 me 1-su 6 bappir gal-gal-lus QU-x

2  $5a0,0.331/2silax i-na u-ri x X X

3 en 5 gal-gal-lus LA

4 2 me 12 bappir ki-min sa 0,0.2. bappir
5 i-na gi-bi “nin-sar-be-li-ii-sur

Rev.
X ta ug-9-kam en us-x-kam x

LU NI DU i-na-as-sa-ru™® us-14-kam x

LU NI GUL? us-14-kam

x Yiskur IM-x x x

Rev.

6  Su-nigin 5 me 78 bappir gd-al-qal-lus Sa

U.E

7 [ ]| ru-ud-du-u

Left edge

8 [ ]1x x x x x mu-10-kam x x

9  [Burna-Buril-ia-as lugal-re?

References: Sassmannshausen 2001, 185 n. 3133 (MB text: Bu. 10), 347 (MUN 256: parallel), 349
(MUN 258: 9"BA.AN), 449 (siit 7 qa); CAD Q, 67 (qalgalu); R, 240 (redii A); S, 421

(stitu A)

Obv.

#8ha-an 7 sila Sa é3-rgar ak-lus zi-ga 1 X x

(7%®) The reading (i-na-as-sa-ru) is courtesy of M. Stol.
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N 2341 (P277435.jpg)

[ Ix

2" [ 17 us-mi

3 [ Ixx

4" [ 1-iS ak-lus la a-Sa-Thun
5 [ Ix-hu’-Su-nu

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

N 2432 (P277521.jpg)
Obv

Broken

Rev.

1" pap 13,1.0. 25ban 5 sila
2" ak-lus Su'eri-ba-9[ ]
3" Wy bg-ri-in-r4[é-a]
4" itiziz-A-AN

5" mu-5-kam

6’  "4kigib Yen-lil-rALT-[SAs]

References: Matthews 1992, 113 (no. 148); Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

N 2645 (P277724.jpg)

Obv.

1" 0,0.1.1sila1 rkus? [mas]
2! x[ ]
3" 4silaés-gar GIS”x [ ]
4" 2silaés-gar8 x [ ]
5 112sila7ku$smas|[ ]
() Sa kaskal

7 12sila2kuSmas|[ ]
8 WX XX-[aha-iddina)
9" [ IxNUxx|[ ]
10" [ Ix[ ]
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Broken

Rev.

1" [ ] sila 1 ku[§ mas]
12’ X

13" 11/2 sila 3 ku§ [mas]

14' X X

15" 1/2 sila 4 ku$ [més]
16’  1/3 sila 3 ku$ [mas]

17 Sa kaskal []
18" 4silai-nunx [ ]
19" 1/2silax [ ]

References: Matthews 1992, 135 (no. 189)

N 2714 (P277782.jpg)
Obv.

1 Seak-lu®binx[ ]

2 en'lix[ ]
3 Se ]
4 1 me30[+ ]
5 x| ]
Broken

Rev.

6’  40x[ ]

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

N 2872 (P277941.jpg)

Obw.

1 5,0.0.x[ ]

2 sa ZU SU x x| ]

3 [+]1,2.0. DA #ma sa 23,1[+.x.]

4 Sa ul-tu tukul-ti-é[-kur]

5  [x,+]1.4.5sila $a 21,0.0. &%ban 10 sila
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6 [ Ix x é-nu Sa x[ ]

7 [ Ix[ ]

References: Matthews 1992, 113 (no. 148, seal of Rimitu ?)

N 2907 (P277977.jpg)
Obv.

1 9326silasal ]

2 ak-lug ¥mas-MU’-x[ ]
3 libar-zag-gar

Broken

Rev.

4" rlugal[-e]

5" m4kigib i-[mu-tua)

References: Matthews 1992, 113 (seal of Rimiitu)

N 2982 (P278046.jpg)
Obv.

J-AT? x

Ix 'dug-ab-si[l-li-¢ ]
3" [Jki-lal/la 'SA-GAN-SI/IR-GAN-SI AM
4" []ki-lal/la 'SA-GAN-SI/IR-GAN-SI AM
5" []“nirah-na-din-$e3[™]

6 [ 1xx[ ]

[
[

References: Matthews 1992, 119 (no. 155)

N 3410 (P278445.jpg)
Obv.

1 [ ]-ZU a-na é-gal lugal'
2 [ ]-HAR-KUR-EN-KI

3 [ ]-%amar-utu Sai; sag lugal
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4 [ 1-rIR1-GI-HI $a’ a-na x x

5 [ ti"]-su-%amar-utu

Broken

Rev.

6 [ 1]-"RUKI-I

7" [ 1GI "Yba-bas-urus-i§

8" [alil-na ha-re-e Sa “i$s-tar
9" [ IrLU"-AM-dingir™ x
100 [ Ix-u-a

11" [a)k’-luy $a dumu Yka-lu-mi

References: Matthews 1992, 113 (Seal of Rimitu ?)

N 6310 (P280075.ipg)

A

' x[ ]

2" LLL[ ]
30,040 ]
4 1,05 ]
5 0,04+ ]
6 pap[ ]
7 0,03[+ ]
B

8 pap0,4.3[+ ]
9 123 1]
100 1,00.[ ]
11" 1,00.[ ]
12" 01PI[ ]
13" 032 ]
14" 6,10.[ ]

15 12[+x ]

References: Matthews 1992, 123 (no. 164)
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N 6573 (P280332.jpg)
Obv.

1 [zi]l-daak-lusta| ]
2 Salidus-kuen ]

3 $a'api[n ]
4 004.x] 1

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

UM 29-13-427a (P255390.jpg)
Obwv.
1 3 kas sag

12 ka3 US

2
3 Wa-dingir-ba-na-a
4

tigan-gan-&
Lo.e
5 w-20-kam
Rev.

6  mu-24-kam
7 'ga-ma-al-*XXX-lu-mur

8 in-sar

UM 29-13-683 (P255607.jpg)

Obw.
1 XXXXXX
2 XX XXX
3 dumu 'x x x x MI x
4 5 me 1-su mu-3-kam [ x
5 5 me 1-su mu-4-kam [ ]
6 5 me mu-5-kam [ ]
7 pap 1 IGI 6 me 20 | mu-5-kam X X
8 11 mu-1[+]-kam
9 39 mu-4[+]-kam
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10 | 32 mu-4[+]-kam
11 | pap 85 xx XXX
12 | pap 21 [ ] rta1 bad-ku-ri-gal-zu
13 | pap 99 i-na $a ki-min [] Sa kur a-ab-ba x x x
14 |11 Sax|[ ]xxxx
15 |7 Sa [ ]dx MI UR x
16 | 1 DIS ES DU
17 | [ ] X[ Ix UXXX-reri-bal [ ]
18 | ]xxx
19 | ]xxx
20 | [ 1x
Broken
Rev.
217 | [ ] x "nuska-[ 1x
22" | [ ] siskur™® §a 3 mu-hi-a
23" | [ ] siskur x x x TA x x
24" | 2me 17 kus ri-ri-ga $a 3 mu™®
25" | 3 AD [ ]Sa ki pi-i gh-en-na
26’ a-na ¢é dingir Su-ru-bu
27" | 14 ib-tags X X-ha-ru-ti
28" | pap 2 IGI 12 gus-ninda™® ak-lus Su dumu 'dingir-mu-x x
29’ ta mu-3-kam en mu-5-kam
30’ Sa-ga-rak-te-Su-ri-ia-as rlugal

References: Brinkman 1976a, 294 ( -year 5; years 3—5 of RN), 307 (Sa-ga-rak-te-su-ri-ia-as);
Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

UM 29-13-869 (P255743)

Obv.

1 xx

2 gé-mu sa ni tulm (?)]

3 Saa-rad lugal

4 Yamar-utu-n[i” ]

5  iibi[r-za]g-gar us-r261-kam

Lo. E.
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6 mu-15-kam

References: Brinkman 1976, 413 (arad Sarri)

UM 29-13-907 (P255777.ipg)

Obv.

1 10°3.12silazi-da[ ]

2 4,2.5.SE-MAS/BAR

3 ak-lus “nin-urta-[nddin-ahhé]
4 [ 1e-DIS-zalag-driskurt
5 [iStu us~+]6-kam Sa “apin
6 [adius-x]-kam Sa tigan
Lo. E.

7 eras. X

8 X

Rev.

9 [kunuk "|%nin-urta-sum-ah-he

References: Matthews 1992, 134 (no. 189)

UM 29-13-946 (P255814.jpg)

Obv.
1| 1DIS ki-is-pu ta us1[-x-kam)]
2! en us-29-kam
3 1 sila LAGABxU munus LAL-LA-ST’
4 0,0.1. LAGABxU munus a-na TIL-TU[M?]
5! 0,1.4. £%ban gal nig-ar-rral
Lo. E.
6' 4 [ ]
Rew.
7 11 Suk ranse’-kur” [-ra]
8 | pap 16 | 0,1.1.4 sila ak-[lua]
9’ 0,1.4. nig-ar-ra kisib’[ ]
10’ HNE-gar mu-15-[kam]
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1K Irsa™ -mu-x

References: Matthews 1992, 112 (no. 148)

UM 29-15-54 (P255908.ipg)

Obw.

I Ixxx| ]
28 Ixxx| ]
3 ]TARAN[ ]

4" [ J]8a[ ]xxus-2-kam
5" [ 1xA-AN x x x us-2-kam
6 [ 1'% xxGlxx

7" [ ]taus-24-kam en ug-[x-kam]
8 [ ] XXXXX

9 [ 1 X X X X

10’ ] 3 Us-mi

] dumu sip-risa'ix x[ ]

12/ 1 dumu sip-ri sa dumu 'ka-x[

14’

[
[
[
13 [ ]-Se-en mu-un-na-ab-[tus]
[ Ix-na-ba-tixx[ ]
[

15’ Ixxx[ ]

Rev.

16/ [ 1Ixxx[ ]

17 [ Ixxxx[ ]

B [ 1 x [ ]

19 [ JO0[ 1Ixxx

200 [ ]x™su”x x en us-3-kam
21 [ Ixiti[ ]xxa-na
22" [ ]'ka-ab-x x 10 x x

23 [ IXXAXXXX

24" [+]2,0.3.  se9%ban 5 [sila]
25" Tha-[ ]-x-ta-x

26"  Sa Su-numun-na x[ ]
27" Sa “igan-gan-[na/é]

28’ rna-zi-mu-ru -[tas]
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References: Matthews 1992, 112 (no. 148)

UM 29-15-154 + UM 29-16-178 (P255992.ipg)
Obv.

' [ Ixx

2" [ Ix-DU-DU

3" [ x]1.4.'a-na-sil-li-su-e-mid
4" [ J-ia-tus

5" [ Jig-tarmes

6 [ IXXX/es-si NU IG

7" [ IxGISKU X xxx

8 [__IMAS/BAR GIS x

9 [ Ixxug-4’

100 [ ]Gl

11" [ IMAS/BAR

12" [ Ix-tug

13 [ ]

14 [ 1MAS/BAR-ni

15" [ ]-be-li

16 [ 1USx

17 [ 1AN

18" [ ]-du-a

19 [ 'mi-na]-du-us-dingir

20" [ ]x-x-hi-a sa é 'Yen-lil-sum-sesme
21" [ Ix 9XXX-is-man-ni sipa x
22" [ Ix-Yiskur

23" [ ]-mu-u

24" [ ]rsa1 'ka-dds-man-si-HU
25" [ s]a-du-se-en-ni

26" [ JLU-TIX

Rew.

27" [ I]xdumu 'sum-U-GUR
28" [ Ixxx
29" [ 'hul-mu-ru

309


http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P255992.jpg

300 [ 1'di-kus-%amar-utu

31" [ ]-ni/li-eri-ba

32" [ ]-bi-ia

33" [ IXLA?MA’a’na’ XXX
space

34" [ ]-se8’-tug

References: Matthews 1992, 112 (no. 148)

UM 29-15-548 (P256305.jpg)

Obv.

1 0,1.2. ki-nu-te x

2 a-naus-bar
3 Sulbe-la-nu

Lo.e.

4 Sakin-dingir

5  Sa mu-7-kam

Revw.

6  Se-ba im-ma-har

References: Matthews 1992, 123 (no. 164)

UM 29-15-685 (P256402.jpg)

Obw.
1 | nig-lal/1a gigir’ SE>-MAS/BAR £ban 5 sila §a $§uk anse-kur-ra x x
2 261/2 |23.13sila | ki-min | us-1-kam
3 261/2 |[23.13sila | ki-min | ug-2-kam
4 261/2 |23.13sila | ki-min | ug-3-kam
5 2172 0,2.3. pa-ru-u ta us-1-kam en us-3-kam
6 0,3.2. Suk anse-kur-rame
7 $a a-na si-tu-lak
8 uxxxKIBIxxLU
9 1/2 1 PI ki-min $a U Suk [  ]x
10 Idu-sd-Yamar-utu ta [us-x]-kam en us-4-kam
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11 0,0.4. Ymag-mu-sal-lim ta ug-1-kam

12 en ug-4-kam

13 0,3.0. 14X XX-sum-mu dumu " ramar-utu” -lugal ki-min
14 0,0.4. lip-ni-Yamar-utu a-zu ki-min

15 1PI Tarad-gaSan-#i ninda-kaskal

16 rdumul su-ha-a-a-1i us-1-kam us-2-kam
17 | [ ]Mx x X1 a-zu

Rew.

18 5,0.0. $uk ange-kur-rames

19 X X X 2 Ug-mi’

20 ki?-mu? 'x x-Ki-ij-Ai-0

21 | pap 13,2.1.6 sila | Suk an3e-kur-rames

22 u zi-ga

23 tibar-zag-gar

24 ta us-1-kam en uy-3-kam

25 mu-8-kam

26 [na-zli-mu-ru-ut-tas

27 Wen-1{1-MUS-""zq-bi

28 nibruki

2 |1 mikigib ¢ | en-lil-AL-SAs

References: Brinkman 1976a, 270 (I-3-year 8; days 1-3), 285 ([(  )na-z]i-mu-ru-ut-tas); Matthews
1992, 112 (no. 148); Sassmannshausen 2001, 72 n. 1167 (as(), 185 n. 3133 (tablet with
date)

Parallel: MRWH no. 31

UM 29-15-691 (P256408.jpg)

Obv.

1 1 utua

2 37 ab-gal

3 7 ab mu-3

4 9 ab mu-2

5 16 ab ga

6 9 amar ga

7  pap79 Men-x-[ ]
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8 Su lat-kal-x[

9 Sizin-[

Rev.

Broken

10" xx|[ ]

11" ha-za-Tan-na™ x

127 xxxxU’xx

13" lgjpa U-MA/BA X X X

14" AX ha-za-an-na x

15" lisipa HI x x NA” I’ x

16"  TUR ha-za-an-ni 4b-gal-hi-a x
17" TUR udu-hi-a 'TUR™ 1 se-he-er 151
18" se-he-er TASU A 12 X X X

19°  TUR x RA-SU-UL 11 TAx x

]
]

References: Matthews and Brinkman 1990, 83-84 no. 103

UM 29-15-713 (P256430.jpg)

Obw.
1 zi-da kas sag ka3 US | dug |sd° nig-ar- | Se tigan-g[an-¢]
2 bappir | ra
3 0,1.2. rx,x.+1.1 | 0,0.3. 0,2.5. | us-7-[kam]
4 0,1.4. rx,x.+2.1 | 0,0.5. 1/2sila | 1/2sila | 0,2.5. | us-8-kam
5 0,1.4. rx,x.+1.1 | 0,0.4. 1/2sila | 1/2sila | 0,2.5. | us-9-kam
6 0,1.2. rx,X.X.1 0,0.4. 1/2sila | 1/2sila | 0,2.5. | us-10-kam
7 0,1.2. rx,x.+1.1 0,0.4. 1/2 sila | 1/2sila | 0,2.5. | us-11-kam
8 0,1.2. rx,x.3.1 0,0.4. 1/2sila | 1/2sila | 0,2.5. | us-12-kam
9 [x,x.+]1. rx,x.+1.7 | 0,0.4. 0,2.5. | us-13-kam
10 |[ ] |10,04. 0,2.5. | w-14-kam
11 | 1 |0,0.5. 172 sila | 1/2sila | 0,2.5. | us-15-kam
12 | ] | 10,0.5.7 0,2.5. | us-16-ka[m]
13 | ] 0,2.5. | us-1[7-kam]

broken

Rev.
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14' [

15 x PA7x x NI’ x x
16" | 0,0.3. 0,0.4. 0,1.4. | dumu Sip-ri Sa "tu-[]
17" | 0,0.3. 0,1.2. | “utu-di-kus

18" | 1sila 0,0.2. | SAGxxx

19" | pap 3,3.0. | 0,3.3. 2,1.2. 3 3sila | 3sila 7,0.0. | ak-lus o]

20" | 1sila figan-gan-ré

References: Matthews 1992, 112 (no. 148)

UM 29-16-154 (P256746.jpg)

A

Col. 1’

" [ Ix8kam’

2" [ ]ta-kil-tus

3 [ J-ta-tus

4" [ ]S$akaskal

5 [ Ix Sakaskal

6" [ J-ta-tus

7 [ IxKA

8 [ tla-kil-tus

9" [ IxKA

100 [ Ix

1’ -fud’

Col. it’

L] rtagl ki-min [ ]
2" 4 tig ki-min [ 1]
33 tig ki-min [ 1]
4 2 tug ki-min [ 1]
5 3 tig ki-min [ 1]
6 5 tag ki-min ta-kil-lim[ ]
7 59 tag ki-min [ ]
8 1-su?2 tag qul-gul mus’-$[e-]
9 3 tag ki-min mus’-$[e-]
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100 14 tag qul-gul-lus [ ]

1" 3 tig me-Sen SIG4” KA’ x[ ]

12" 52 tag ki-min kam-lus [ ]

13 72 tig ki-min kam-lus [ ]

14" 50 tug ki-min GALx[ ]

15" 33 thg ki-min GALx[ ]

16" 14 tug ki-min sig hé-me-da GAL
x[]

177 5 tg me-Sen u-x GAL[ ]

18" [+]3 tug me-Sen KA[ ]

19" [ Ixxxx[ ]

B

Col. iii’

[ ] tag x[ ]

22 tug ki-min [ ]

31 tug ki-min [ ]

4 13 tagki-min[  ]xx

5 tag ki-min GIS/PA kirs gun

6 2 tag ki-min GIS/PA kirs gun

71 tag ki-min GIS/PA kirs gun

8 1 tag ki-min GIS/PA kirs gun

9 13 tag ZU SU kirs gin

100 3 tg ZU SU

11" 76 tug x kirs kirs gun gun

12’ 11 thg ki-min kirg

13 3 tug ki-min kiry
KA-KAR-IGI BABBAR

14 4 tag ki-min kirs KA-KAR-IGI

15" 5 tag ki-min kirs TI-RI-GI
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16" 1 tug ki-min kiry fa-bar-ru

BABBAR KI[]
177 [ ] tag ki-min kirs GIS/PA §i-pu
18 [ ] rtig ki-min kirg GIS/PA
19 [ 1xxx[ ]
Col. v’
] X
2 [ 1] x BABBAR
3! [ 'I Xmeé
4 [ 1 X X X
5[] X X X SAG
6 [ 1] x x x MAS/BAR
7 1] x KAM
8 [ 1] X
O [ 1] X

References: Matthews 1992, 135 (no. 189)

UM 29-16-156 (P256748.jpg)

Obw.
2 0 ]x MU’-4igkur
3 0 ]2sila’x x x

References: Matthews 1992, 123 (no. 164)

UM 29-16-158 (P256750.jpg)

A
[ ] XX [ ]
201 |¢ tidug-ki [ ]
3 [ q1 Isu-9[utu]
4 [ 16 dumu-munus é[-#]
S Tib-nu-[tu]
6 | ] ki-is-[pu istu’]
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7 |1 ] u4-30 en [us-x-kam’]
8 | ] 1/2? A%-x[ ]
9’ [ ] X[ ]
10" 11 ] [ ]
ol ] [ ]
B
12711 1]
13 [ 1]
14 ([ 1 2 x[ ]
15" | [ ] 4 ISA-[ ]
16 | [ ] x x-[ ]
17" | [ ] dumu "10-[ 1
18" | [ ] 3 itibara [ ]
19" | [ ] Isu-[dutu]
200 | [ ] <<B>> dumu-munus é[-#]
21 | [ ] dumu-munus 'sum-[ ]
22| [ +]2 r1/2"7 WX XX -mus-[tésir]
23’ r31 Yta-bi-[ia]
24 r1 x TKAR™ [ ]

References: Matthews 1992, 135 (no. 189)

UM 29-16-347 (P256866.jpg)
Obv.

1 | [ka]s dug bappir
2 |0,1.3. 1 sila
3 | [x,t]1.4. 1 sila
4 | [x,x.]r4.0

Broken
Rev.
50
6'
70
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8 | pap2,1.1. |9 6 sila

9" | 3sila
10 taus-30-kame[n ]
11 ak-lus u | ]
u.e
12/ HNE-gar

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

UM 29-16-378 (P256892.jpg)

Obv.

[ Ixxx[ ]
20 [ 1x-gar-rad | ]
30 -)5d-nin-imma x [ ]
4" T ] en uy-22-kam

5 [ ]2 "a-bal ta gus rx x U NI
6 [ ] 'arad-%amar-utu i-din
70 x.X.]12. dumu $es-du

8 [ 110%3%0. ‘man-nu-le-ii-sa
Lo. E.

9’ Suk udu-nita

Rew.

100 [x,]1.2. Mutu-$e§-sum-na

11" [xx.]2.'rigV-u-ba-ni

12" [xx.]r2.0 dumu 'hu-ut-Yba-bag

13" [ 1 Ma-bal

14" [ 1™ si-kil-tus

15" [ ]x a-gestin-na

16" [ xUBx[ ]

References: Matthews 1992, 113 (no. 148)

UM 29-16-593 (P257037.jpg)
Obv.

317


http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P256892.jpg
http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P257037.jpg

ol s-2]8-kam
2 | ]-29-kam
3 [ x,+t]1.4. pa-ru-u 4 us-mi
4 X,+]2.4. leri-ba-4U-GUR 2 us-mi
50 x,+]2.4. Idu-§d-Yamar-utu
6 |12 0,1.2. dumu 'ap-pa-a-a-e
7112 0,0.4. dumu 'dingir-sum-na ku-dim
8 1 0,1.2. lib-ni-%is-tar
9 2 0,0.4. dumu 'ma-la-hi
10" |1 0,0.4. Uu-ra-nu 2 us-mi
1" | Ix dumu 'KUR-x x x
12" | [ ] XX XX
13" | [ 1xxxXx
Broken
Rev.
14 0,0.r2.1] ]
15 | 4122 0,1.3. [ ]
16" | 2 0,0.4. dumu rx x x1-§ub-$i X X X
17" |1 0,0.2. la-hu-vi-a-ba-ni 2 us-mi
18’ | 1 NIN 0,1.2. Yi-mu-tus 4 us-mi
19’ | 1 ki-min | 0,1'.2. Tarad-nu-bat-ti ki-min
20" | [] ki-min | 0,0.4. 'mu-se-zib-‘amar-utu "“lunga” 3 us-mi
21" | [ 11 r0,0.4. pe-la-nu 4 us-mi
22" | [ 1 | dumu za-ki-ri 4 us-mi
23" [ g8]rban1 5 sila
24" [ ] rmesy

References: Matthews 1992, 113 (no. 148)

UM 29-16-629 (P257065.jpg)

Obw.
1 um-ma mah ak rle ]
2 -tug -ri -lug [-hu ]
3 0,0.1.3. | 0,0.1.3. [ ]
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4 0,0.1.3. | 0,0.1.3. [ ]

5 0,0.1.3. | 0,0.1.3. [ ]

6 0,0.1.3.[ 1 [ ]

Broken

7 10,0.2.127 | [ ]

8 |0,0.1.1. 0,0.2.1. | [ ]

9" 10,0.1.1. [ ]
X

10" | x X

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)

UM 29-16-678 (P257104.ipg)

Obwv.
I [ ] ws-7-[kam]
2! [ 1] us-8-kam
3 [ 1] us-12-kam
4' [ 1] us-13-kam
5 [ 1] w-r127[+]-kam
6 | [ 1] X[ ]xx
7' [ ] X X X
Broken
8 [ ] X X X X
9 | 1 a-na "“arad-gasan"
100 |[  1100.1.x | xa-garx GIS KAM/HI
I ([ 1 Ya-bi-ia
127 | [ ] dumu-munus 'ki-rib-ti-%en-lil
13 |[ 11]0,1.1.3 | silaka§US
14" | [ ] | ak-lua u4’-r271[+]-kam’ irdug
1510 1 ]xx [ ]

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)
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UM 29-16-698 (P257121.ipg)

Obv.
1 | [ka]3 US | dug nig-ar-ra | lagab munus[]
2 5 0,0.1. 0,0.1.
3 3
4 1
Broken
Rew.
5 X X
6' X X
7122172 41 0,1.5. 0,0.4.
8 en 5 sag 4 GIS
9’ ibar-zag-gar
u. e.
10’ mu-23-kam
1 nadkigib 1 ]

References: Matthews 1992, 113 (no. 148)

UM 29-16-731 (P257150.jpg)

Obw.

1 [ ] 3e¢®banS5 sila mu-bi-im

2 [ 1 102 YNE-NE-gar
3 [ 1 0,1PLO.1sila us-22-kam

4 [ ] us-x-kam "ikin
5 [ us-x-kam

6 [ ]

Rev

7 [ 1] X X

8 [ 1 040 XX XXX

9 [ 1 0,03 us-29-kam

100 [ ] 00.33sila  SE-SI/SIG-SU
11" [ 1 00.1. NEYGISAL-TAB’-BI-I
12" [] 0,0.0.4 sila URUDU>~MAS/BAR-HA
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13" []x  0,0.1. us-2-kam

u. e.
14" [lxx 3,3.5.4.8u-nigin 4,0.2. ak-lus

References: Sassmannshausen 2001, 318 (MUN 156: aklu)
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Concordance

Seal impressions BE 14 no. 27 (Enlil-AL-SAg)

Matthews no. 55 = Stiehler no. 60 BE 14 no. 48a (Enlil-AL-SAg)

Matthews no. 61 = Stiehler no. 193 BE 14 no. 53 (Ninurta-ki-pisu)

Matthews no. 146 = Stichler no. 277 BE 14 no. 55 (Matthews no. 162)

Matthews no. 148 = Stiehler no. 283 BE 14 no. 56 (aklu doc. w/o seal impression)

Matthews no. 155 = Stichler no. 299 BE 14 no. 56a (aklu doc. w/o seal impression)

Matthews no. 156 = Stiehler no. 298 BE 14 no. 61 (aklu doc. w/o seal impression)

Matthews no. 157 = Stiehler no. 317 BE 14 no. 64 (Rimiitu)

Matthews no. 161 = Stiehler no. 300 BE 14 no. 70 (Rimtitu)

Matthews no. 162 = Stiehler no. 297 BE 14 no. 71 (Rimitu)

Matthews no. 164 = Stichler no. 323 BE 14 no. 75 (Rimitu)

Matthews no. 187 = Stiehler no. 251 BE 14 no. 78 (Ninurta-ki-pisu)

Matthews no. 188 = Stiehler no. 254 BE 14 no. 80 (Rimiitu)

Matthews no. 189 = Stiehler no. 233 BE 14 no. 80a (Ninurta-ki-pisu)
BE 14 no. 81 (Rimiitu)

Stiehler no. 60 = Matthews no. 55 BE 14 no. 82 (Rimiitu)

Stiehler no. 193 = Matthews no. 61 BE 14 no. 83 (Ninurta-ki-pisu)

Stiehler no. 233 = Matthews no. 189 BE 14 no. 85 (Ninurta-ki-pisu)

Stiehler no. 251 = Matthews no. 187 BE 14 no. 87 (Rimiitu)

Stiehler no. 254 = Matthews no. 188 BE 14 no. 87a (Ninurta-ki-pisu)

Stiehler no. 277 = Matthews no. 146 BE 14 no. 97 (aklu doc. w/o seal impression)

Stiehler no. 283 = Matthews no. 148 BE 14 no. 99a (aklu doc. w/o seal impression)

Stiehler no. 297 = Matthews no. 162 BE 14 no. 116 (Ninurta-nadin-ahhg)

Stiehler no. 298 = Matthews no. 156 BE 14 no. 133 (aklu doc. w/o seal impression)

Stiehler no. 299 = Matthews no. 155 BE 14 no. 144 (aklu doc. w/o seal impression)

Stiehler no. 300 = Matthews no. 161 BE 14 no. 167 (aklu doc. w/o seal impression)

Stiehler no. 317 = Matthews no. 157 BE 14 no. 168 (aklu doc. w/o seal impression)

Stiehler no. 323 = Matthews no. 164 BE 15 no. 1 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 2 (aklu doc. w/o seal impression)

Documents BE 15 no. 8 (Matthews no. 162)

The documents listed below are discussed in the BE 15 no. 9 (akiu doc. w/o seal impression)

indicated section of this study. BE 15 no. 12 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 14 (Matthews no. 162)

BE 14 no. 21 (aklu doc. w/o seal impression) BE 15 no. 15 (Matthews no. 61)
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BE 15 no. 16 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 17 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 18 (Matthews no. 61)

BE 15 no. 21 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 23 (Matthews no. 61)

BE 15 no. 25 (Matthews no. 61)

BE 15 no. 27 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 31 (Matthews no. 61)

BE 15 no. 33 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 34 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 46 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 48c (Matthews no. 162)

BE 15 no. 60 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 65 (Matthews no. 161)

BE 15 no. 70 (Enlil-AL-SAs)

BE 15 no. 74 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 79 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 90 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 102 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 137 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 146 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 148 (aklu doc. w/o seal impression)
BE 15 no. 171 (aklu doc. w/o seal impression)
BM 82651 (akiu doc. w/o seal impression)
MRWH 14 (Matthews no. 164)

MRWH 18 (Ninurta-nadin-ahhg)

MRWH 19 (Ninurta-nadin-ahhg)

MRWH 20 (Ninurta-nadin-ahhg)

MRWH 21 (Ninurta-nadin-ahhg)

MRWH 22 (Ninurta-nadin-ahhg)

MRWH 23 (Ninurta-nadin-ahhg)

MRWH 24 (Ninurta-nadin-ahhg)

MRWH 25 (Matthews no. 187)

MRWH 26 (aklu doc. w/o seal impression)
MRWH 27 (aklu doc. w/o seal impression)
MRWH 28 (Ninurta-nadin-ahh¢)

MRWH 29 (Ninurta-nadin-ahh€)

MRWH 30 (Matthews no. 146)

MRWH 31 (Matthews no. 164)

MRWH 34 (Ninurta-nadin-ahh¢)

MRWH 68 (aklu doc. w/o seal impression)
MSKH no. 4 (aklu doc. w/o seal impression)
MSKH no. 17 (aklu doc. w/o seal impression)
MSKH no. 19 (19.6.1.3. arad Sarri u ele Sarri)
MSKH no. 20 (19.6.1.3. arad sarri)

MSKH no. 22 (aklu doc. w/o seal impression)
MUN 97 (aklu doc. w/o seal impression)
MUN 99 (Ninurta-ki-pisu)

MUN 100 (Rimiitu)

MUN 118 (Matthews no. 164)

MUN 123 (Rimtitu)

MUN 155 (Matthews no. 164)

MUN 156 (Rimiitu)

MUN 157 (Rimiitu)

MUN 158 (Rimiitu)

MUN 159 (Ninurta-ki-pisu)

MUN 160 (Ninurta-ki-pisu)

MUN 162 (Rimiitu)

MUN 164 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 165 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 166 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 167 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 168 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 169 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 170 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 171 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 172 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 173 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 174 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 175 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 176 (Ninurta-nadin-ahh€)

MUN 177 (Ninurta-nadin-ahhg)



MUN 178 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 179 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 180 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 181 (Matthews no. 157)

MUN 182 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 183 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 184 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 185 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 186 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 188 (aklu doc. w/o seal impression)

MUN 189 (akiu doc.
MUN 190 (akiu doc.
MUN 191 (akiu doc.
MUN 192 (akiu doc.
MUN 193 (akiu doc.
Matthews no. 146)

MUN 194 (akiu doc.
MUN 197 (akiu doc.
MUN 198 (aklu doc.

w/o seal impression)
w/o seal impression)
w/o seal impression)

w/o seal impression)

w/o seal impression and

w/o seal impression)
w/o seal impression)

w/o seal impression)

MUN 199 (Ninurta-ki-pisu)
MUN 200 (Rimiitu)
MUN 201 (Rimitu)
MUN 202 (Rimiitu)

MUN 203 (aklu doc. w/o seal impression)

MUN 204 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 205 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 206 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 207 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 208 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 209 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 210 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 211 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 212 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 213 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 214 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 215 (Ninurta-nadin-ahhg)
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MUN 216 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 217 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 218 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 219 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 220 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 223 (Rimiitu)

MUN 224 (Rimtitu)

MUN 225 (Rimtitu)

MUN 226 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 227 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 228 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 229 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 230 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 231 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 232 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 233 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 234 (Ninurta-nadin-ahh¢)
MUN 235 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 236 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 237 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 238 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 239 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 240 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 241 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 242 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 243 (Ninurta-nadin-ahhg)
MUN 244 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 245 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 246 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 247 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 248 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 249 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 250 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 251 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 252 (Ninurta-nadin-ahh€)
MUN 253 (Ninurta-nadin-ahh€)



MUN 254 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 255 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 259 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 260 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 261 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 262 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 263 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 264 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 265 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 266 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 267 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 268 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 269 (aklu doc. w/o seal impression)

MUN 274 (aklu doc. w/o seal impression)

MUN 278 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 279 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 280 (aklu doc. w/o seal impression)

MUN 324 (Matthews no. 61)

MUN 325 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 326 (aklu doc. w/o seal impression)

MUN 442 (Rimiitu)

MUN 446 (Ninurta-ki-pisu)

MUN 449 (Ninurta-nadin-ahhg)

MUN 450 (Ninurta-nadin-ahhg)

PBS 2/2 no. 20 (Matthews no. 164)

PBS 2/2 no. 22 (Matthews no. 164)

PBS 2/2 no. 24 (Matthews no. 156)

PBS 2/2 no. 34 (aklu doc. w/o seal impression)

PBS 2/2 no. 43 (Ninurta-nadin-ahh¢)

PBS 2/2 no. 45 (Ninurta-nadin-ahh¢)

PBS 2/2 no. 57 (aklu doc. w/o seal impression)

PBS 2/2 no. 74 (aklu doc. w/o seal impression)

PBS 2/2 no. 101 (aklu doc. w/o seal
impression)

PBS 13 no. 71 (Ninurta-nadin-ahh¢)

PBS 13 no. 74 (Ninurta-nadin-ahh¢)
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RT 19, no. 70, p. 56 (aklu doc. w/o seal

impression)

CBS 2109 (aklu doc.
CBS 2111 (aklu doc.
CBS 2129 (aklu doc.
CBS 2328 (aklu doc.
CBS 3000 (aklu doc.
CBS 3019 (aklu doc.
CBS 3081 (aklu doc.
CBS 3090 (aklu doc.

w/o seal impression)
w/o seal impression)
w/o seal impression)
w/o seal impression)
w/o seal impression)
w/o seal impression)
w/o seal impression)

w/o seal impression)

CBS 3091 (Matthews no. 142)

CBS 3099 (aklu doc. w/o seal impression)
CBS 3103 (aklu doc. w/o seal impression)
CBS 3105 (aklu doc. w/o seal impression)

CBS 3128 (Ninurta-nadin-ahhé, iskaru)
CBS 3131 (Ninurta-nadin-ahhé, iskaru)
CBS 3136 (Enlil-AL-SA¢)

CBS 3275 (Matthews no. 162)

CBS 3296 (akiu doc.
CBS 3319 (akiu doc.
CBS 3529 (aklu doc.
CBS 3713 (aklu doc.
CBS 3738 (aklu doc.

w/o seal impression)
w/o seal impression)
w/o seal impression)
w/o seal impression)

w/o seal impression)

CBS 3818 (Ninurta-nadin-ahh¢)
CBS 4903 (Matthews no. 164)
CBS 7160 (Ninurta-nadin-ahh¢)
CBS 7233 (aklu doc. w/o seal impression)
CBS 7262 (Ninurta-nadin-ahh€)
CBS 7380 (Matthews no. 146)
CBS 7694 (Ninurta-nadin-ahh€)
CBS 7698 (Ninurta-nadin-ahh€)
CBS 7713 (Ninurta-nadin-ahh€)
CBS 7714 (Ninurta-nadin-ahh€)
CBS 7721 (Ninurta-nadin-ahh€)
CBS 7788 (Enlil-AL-SAs)

CBS 7868 (Ninurta-nadin-ahh€)



CBS 8573 (Ninurta-nadin-ahh¢)

CBS 8737 (aklu doc. w/o seal impression)
CBS 8741 (Ninurta-nadin-ahh¢)

CBS 8872 (Matthews no. 61)

CBS 9511 (Ninurta-ki-pisu)

CBS 9514 (Rimiitu)

CBS 9517 (Enlil-AL-SAg)

CBS 9528 (Ninurta-ki-pisu)

CBS 9543 (Ninurta-ki-pisu)

CBS 9781 (Ninurta-ki-pisu)

CBS 10250 (Enlil-AL-SAs)

CBS 10564 (aklu doc. w/o seal impression)
CBS 10981 (Rimditu)

CBS 11534 (aklu doc. w/o seal impression)
CBS 13339 (aklu doc. w/o seal impression)
CBS 13362 (Ninurta-nadin-ahh&)

CBS 13370 (Rimitu)

CBS 13375 (Ninurta-nadin-ahhg&)

CBS 15016 (Ninurta-nadin-ahh&)

N 957 (aklu doc. w/o seal impression)

N 1981 (akiu doc. w/o seal impression)

N 2023 (Ninurta-nadin-ahhg)

N 2036 (Ninurta-nadin-ahhg)

N 2266 (akiu doc. w/o seal impression)

N 2341 (aklu doc. w/o seal impression)

N 2432 (Enlil-AL-SAg)

N 2645 (Ninurta-nadin-ahhe)

N 2714 (akiu doc. w/o seal impression)

N 2872 (Rimiitu)

N 2907 (Rimiitu)

N 2982 (Ninurta-ki-pisu)

N 3410 (Rimiitu)

N 6310 (Matthews no. 164)

N 6573 (akiu doc. w/o seal impression)
Ni 158 (Rimiitu)

Ni 295 (Rimitu)
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Ni 2240 (Ninurta-nadin-ahhe)

Ni 2253 (Rimiitu)

Ni 6052 (Rimiitu)

Ni 7835 (Rimiitu)

Ni 7947 (Ninurta-nadin-ahhg)

Ni 7948 (Rimiitu)

Ni 7959 (Ninurta-nadin-ahhg)

Ni 8013 (Ninurta-nadin-ahhg)

Ni 8027 (Ninurta-nadin-ahhg)

Ni 8375 (Ninurta-nadin-ahhg)

Ni 8847 (Rimiitu)

Ni 12216 (Rimiitu)

UM 29-13-427a (aklu doc. w/o seal
impression)

UM 29-13-683 (akiu doc. w/o seal impression)

UM 29-13-869 (19.6.1.3. arad sarri)

UM 29-13-907 (Ninurta-nadin-ahh¢)

UM 29-13-946 (Rimiitu)

UM 29-15-54 (Rimiitu)

UM 29-15-154 (Rimiitu)

+UM 29-16-178

UM 29-15-548 (Matthews no. 164)

UM 29-15-685 (Enlil-AL-SAg)

UM 29-15-691 (Matthews no. 61)

UM 29-15-713 (Rimiitu)

UM 29-16-154 (Ninurta-nadin-ahh¢)

UM 29-16-156 (Matthews no. 164)

UM 29-16-158 (Ninurta-nadin-ahh€)

UM 29-16-347 (akiu doc. w/o seal impression)

UM 29-16-378 (Rimiitu)

UM 29-16-593 (Rimiitu)

UM 29-16-629 (akiu doc. w/o seal impression)

UM 29-16-678 (akiu doc. w/o seal impression)

UM 29-16-698 (Rimiitu)

UM 29-16-731 (akiu doc. w/o seal impression)



Persons: (chapter numbers are in parentheses)
Rimiitu group (2)
Ninurta-kin-pisu group (3)
Ninurta-nadin-ahh€ group (4)
Enlil-AL-SAs¢ group (5)
Matthews no. 164 (6)
Matthews no. 61 (7)
Matthews no. 162 (8)
Matthews no. 146 (9)
Matthews no. 156 (10)
Matthews no. 157 (11)
Matthews no. 161 (12)
Matthews no. 187 (13)
Matthews no. 142 (14)

Aklu without seal impressions (15)

Adad-rqarrad1 (concerned in an aklu)"67)(15)

Aha-iddina-Marduk (probably a shepherd) (15)

Amil-Isin (probably a brewer) (2)

Amil-Marduk (probably a miller) (4)

Amil-Marduk (governor of Nippur.) (9)

Ba’eru (a brewer) (2) (3)

Ba’il-Marduk (to whom barley was deducted.)
as)

Babilayu (probably a brewer) (4)

Bahhiitu/Subhutu (probably a brewer) (3)

Belsunu (probably a brewer) (4)

Bubbu (a brewer) (15)

Damqu (probably a brewer) (4)

Dayyani-Samas (concerned in an aklu) (13)

Enlil-ahulap (responsible for horse fodder) (2)

("7) MUN 188.
("%®) BE 15 no. 90.
(%) MUN 197.

(") MRWH 27.

Enlil-ahulap (responsible for horse fodder) (5)
Enlil-ahulap (responsible for horse fodder) (6)
Enlil-AL-SAs (governor of Nippur.) (5)
Enlil-kidinn1 (governor of Nippur.) (6)
Enlil-mukin-apli (person in charge of the aklu)
® as
Enlil-ni8u (the father of Ninurta-kin-pisu.) (3)
Enlil-sulalt (mentioned in several documents
dated in the reign of Kadasman-Turgu.) (2)
Enlil-sulali (concerned in an aklu) (13)
Eriba-Ninurta (probably a brewer) (3)
rEriba™ -Ninurta (concerned in an aklu) (15)
Eriba-Samas (a well-attested recipient) (4)
Eriba-Sugamuna and Kidin-Gula (They appear
in the two aklu documents.) (2)
Eris-Ea (probably a brewer) (2)
Hanbu (responsible for fodder of horses.) (6)
Ibni-Marduk (concerned in an aklu)7%® (15)
IIi-[ ] (person in charge of an aklu)"%® (15)
Innana/Innanniya (concerned in a possible aklu)
(14)
Innannu (person in charge of the aklu) (8) (15)
Innannu (concerned in an aklu) (12)
Iqisa-Adad (probably an oil-presser) (4)
Iqisa-Enlil (person in charge of an aklu)® (15)
Iqisa-Ninimma (sealer of three ak/u doc.) (4)
[$innitu/Isinnitu (concerned in an aklu)™ (15)
Izkur-Adad (probably a brewer) (4)
Izkur-Marduk (concerned in an aklu)("? (15)
Kidin-Adad (person in charge of an aklu)(7"®
(15)

(') CBS 3081.
(') MUN 97.

(") MUN 194,



Kidin-Gula (person in charge of an aklu)(7"#)
(15)

La-qipu (a miller) (2)

La-qipu (probably a miller) (15)

Li/asi-ana-niir-Adad (probably a brewer) (2)

Li/usi-ana-niir-Adad (probably a miller) (4)

Li/si-ana-nir-rSamag1(77>) (concerned in an
aklu) (11)

Martuku (person in charge of the aklu) (7)

Martuku (person in charge of the aklu) (8) (15)

Martuku (concerned in an aklu)"’® (15)

Minde-iballut (concerned in an aklu) (10)

Nabhiranu (probably a brewer) (4)

Nashira-Marduk (person in charge of an
aklu)™M (15)

Nimgirab-Marduk (concerned in an aklu) (11)

Ninurta-apla-iddina (concerned in an
aklu){7® (15)

Ninurta-kin-pisu (sealed a number of aklu
documents.) (3)

Ninurta-mutér-gimilli (concerned in an aklu)’"™
as)

Ninurta-nadin-ahhé (sealer of the aklu doc.) (4)

Ninurta-resasu (sealer of an aklu document.) (9)

Ninurta-zakir-Ssumi (worked in association with

Ninurta-kin-pisu.) (3)

("™ MUN 191.

(™) Or M [amar]-rutul, or riskur.

(""%) A Martuku of BE 15 no. 12 is not
the Martuku of Das Archiv des Speichers because
Diir-Kurigalzu (north) is stated.

(""" MUN 269.

(""®) CBS 3319.

(™) BE 15 no. 74.
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Nusku-béla-usur (concerned in an aklu)8? (15)
Nusku-zakir/nadin-Sumi in
aklu)(™e (15)

Rimiitu (sealed a number of aklu documents) (2)

(concerned an

Rimiitu (a brewer) (3)

Sarriqu (a brewer)78 (15)

Sin-aha-iddina (probably a shepherd) (4)

Sin-muballit (a miller) (2) (3)

Sukkal-aha-&/1ri§ (He gave barley as aklu.)(78)
(15)

Sa-ili-bana (concerned in an aklu)¥ (15)

Samas-musézib (probably a brewer) (2)

Susatu (sealed an aklu document)(8 (15)

Siizubu (probably a brewer) (15)

Taribu (a miller) (3)

Taribu (probably a miller) (4)

The daughter of Mele-Sah (concerned in an
aklu)(8e) (15)

The son of Ahii’a-1€’i (concerned in sheep of
aklu)(8 (15)

The son of Amurruma-ilu (probably a brewer)
(15)

The son of Agar-Marduk (a brewer) (15)

The son of Beli-kitti/Bel-Kitti (probably a miller)
(15)

The son of Enlil-dayyan (a brewer) (15)

(8) MUN 203.

(") BE 14 no. 97.
("82) BE 14 no. 97.
("8) BE 15 no. 46.
(8%) UM 29-13-427a.
("®%) BE 15 no 79.
("®®) BE 15 no. 60.

("®") BE 14 no. 133.



The son of Ertba-Nergal (a brewer) (15)

The son of I$taran-lissu (a brewer) (15)

The son of Manni-Marduk (probably a brewer)
(15)

The son of Mannu-ki-ili (probably a brewer)
(15)

The son of Nar-Kibi (a brewer) (15)

The son of Raba-sa-ili (probably a miller) (15)

The son of Ris-I8taran (a miller) (15)

The son of Sin-nadin-apli (a miller) (15)

The son of Sukkal-tamlak-ilani (a brewer) (15)

The son of Salli-limur (concerned in an
aklu)(88) (15)

The son of Tab-asabsu (a miller) (14) (15)

The son of Tab-nuparsu (possibly a miller) (2)
as)

Uzibu (probably a brewer) (4)

Z@r-kini-Iisir (probably a miller) (4)

marat biti (a well-attested recipient) (4)

mar/marat malahi (a well-attested recipient) (4)
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Samenvatting

Dit proefschrift behandelt de Middel-Babylonische aklu teksten. In deze documenten worden
diverse uitgaven van agrarische producten aangeduid als ak/u. De als zodanig uitgegeven producten
waren bedoeld voor verschillende doeleinden zoals banketten, offers, veevoer, proviand voor
karavanen, etc. De ak/u teksten zijn te dateren in een periode van minstens 135 jaar (1350 v.C.; Burna-
Buriya$ jaar 10, tot aan 1216 v.C.; Adad-Suma-usur jaar 1). Ze zijn bekend uit vier plaatsen in
Babylonié: Nippur en directe omgeving, Das Archiv des Speichers (Zuid), Ur (Zuid) en tenslotte Dur-
Kurigalzu (Noord).

In de meeste gevallen is de inhoud van een aklu tekst eenvoudig waardoor het moeilijk is om de
precieze achterliggende betekenis ervan te begrijpen. Foto’s van de aklu teksten zijn te raadplegen op
de website van het Cuneiform Digital Library Initiative, hierdoor kunnen de teksten en hun
zegelafdrukken gemakkelijk worden gecontroleerd.

Dit proefschrift bestudeert de ak/u documenten met behulp van de zegelafdrukken die erop zijn
afgerold. Door de zegelafdrukken van een groep teksten te vergelijken met die van een andere groep
kunnen we de aklu uitgaven vanuit een ander standpunt benaderen. Daarnaast is het mogelijk om de
achtergrond van de aklu activiteiten door middel van een prosopografische studie uit het plaatsje Dur-
Enlile te verdiepen. De aklu documenten worden voorts bestudeerd op basis van een aantal categorieén
zoals de zegelreferenties, jaar, maand, dag, hoofdpersonen, beroepen, koopwaar, plaatsnamen en
diverse andere notities.

In de aklu teksten vinden we ambachtslieden zoals brouwers, molenaars, oliepersers en herders
die de producten bereidden. Echter, de personen die toezagen op de ambachtslieden lijken de
documenten niet te hebben gezegeld. Het blijkt dat bepaalde ambtenaren de documenten zegelden, ze
reflecteren dus bestuurszaken. Zo was de koninklijke familie erbij betrokken omdat sommige
producten (bijvoorbeeld bier of meel) werden uitgegeven voor het komen of gaan van de koning (elé
Sarrien arad sarri). Door de vermelding van offers blijkt het tevens dat de tempels bij de aklu nitgaven
betrokken waren. Sommige mensen die de aklu documenten zegelden behoorden tot prominente
Akkadisch families, bijvoorbeeld de familie van Enlil-kidinn1 en die van Enlil-niSu. De aklu uitgaven
lijken dus te zijn gedaan door prominente Akkadisch families, terwijl Babylonié in de Middel-

Babylonische periode door Kassitische koningen werd geregeerd.
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